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De stem van Satica, de Hogepriesteres der Yucatan-Maya’s, klinkt door het oerwoud. Zij spreekt door middel van de tamborcito’s, de trommen, die op vaardige wijze worden bediend door de stamhoofden der Maya’s. De tamborcito’s brengen Satica’s boodschap snel verder. Van dorp tot dorp, over de grenzen van Guatemala en Yucatan naar Mexico. Vanuit Mexico bereikt de boodschap de ranch tussen Bisbee en Tomstone, waar Conny Coll verblijft. Trixi, Nummer Een van de Sinclair-groep, moet komen, zo luidt de boodschap. Satica heeft hem nodig. Haar land, het geheimzinnige Mayaland, is in gevaar! Conny Coll besluit aan de oproep van Satica gehoor te geven. Op zijn weg naar het land der Maya’s brengt hij een bezoek aan Old Death. En deze trekt mee naar Yucatan, naar Chichen Itza, waar zijn dochter woont, die met een Mayahoofdman is getrouwd - Het blijkt dat in de Heilige Stad der Maya’s, diep verscholen in de oerwouden van Guatemala, nog mensen worden geofferd door de Hogepriester Xaxa. Satica, de Hogepriesteres van Yucatan, wil daaraan een einde maken. Natuurlijk besluiten Conny Coll en Rhett Steve haar te helpen. Als eersten betreden zij Iximaya, een Mayastad, die nog nooit door blanken is aanschouwd. - In deze verboden stad der Maya’s loert de dood op Trixi en zijn metgezel! Zij beleven er een hachelijk avontuur, maar tenslotte overwint het Goede het Kwade en Xaxa vindt een gruwelijke dood. Aan de wrede tirannie van Xaxa en zijn priesters is nu een einde gekomen. Een bijzondere Conny Coll-roman over het uitstervend volk van de Maya’s, over hun cultuur en hun raadselachtige land.
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Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

Het was aan een oeroude hoofdman van de Santa-Cruz-Indianen te danken dat de wereld ervan kon kennis nemen. Hij had de geschiedenis geschreven op agave-papier. In Puerto Mexico, het erbarmelijke stadje aan de Golf van Mexico, hadden oudheidkundigen de boodschap in een door miljoenen muskieten betrokken hol gevonden. Daar hadden de oudheidkundigen gezocht naar resten van de oude Mixteekse kunst. De Mixteken waren kunstenaars geweest. Geen steen, geen rots was voor hen te hard om daarin hun goden en zeden te vereeuwigen. Ze vervaardigden ook de edelste jadefiguren.

Een heel continent keek naar Puerto Mexico, gelegen aan de vuilgele Coatzacoalcos rivier, aan de oevers waarvan aanvankelijk kokospalmen en bananenbomen oprijzen en verderop het dichte oerwoud.

De wereld nam kennis van een geheimzinnige stad midden in het bijna ontoegankelijke oerwoud. Een naam was spoedig in alle delen van de wereld bekend. Iximaya.

De boodschap op het agave-papier was het bewijs. Wat verscheidene onderzoekers en ontdekkingsreizigers reeds beweerd hadden en tevergeefs hadden getracht te bewijzen bleek een feit. Iximaya bestond. Het was niet meer te ontkennen.

De geheimzinnige stad midden in het oerwoud bestond. Waar lag het heiligdom der Maya’s? In Yucatan waar het hoog ontwikkelde volk eens zijn gouden tijd had gekend? Nee, niet volgens de gevonden boodschap van de oude Indiaan. Iximaya, de geheimzinnige stad, moest diep in het oerwoud van Guatemala liggen, vlak bij de Mexicaanse grens. Santa Cruz del Quieche was de dichtstbijzijnde stad. Iximaya zou nog nooit door een blanke zijn betreden. Het gerucht deed de ronde dat enkele avonturiers de enorme muur die de stad zou omgeven, hadden bereikt. Maar zij waren nooit teruggekomen. Iximaya zou een sprookjesstad zijn. Prachtige tempels en paleizen en nette huizen waren het kenmerk van deze wonderstad. Ze zou reeds bestaan hebben lang voordat de Azteken het grote rijk overvielen en er een ware terreur uitoefenden. De straten zouden met goud en zilver zijn geplaveid. Ja, het waren die laatste twee woorden, die vooral de belangstelling van de wereld opwekten. Goud en zilver! Onmetelijke rijkdommen aan goud en zilver zouden in Iximaya zijn. Een klein leger van ontdekkingsreizigers, avonturiers en... bandieten maakte zich gereed om Iximaya te zoeken. Nu wist men ongeveer waar de legendarische ‘gouden stad’ te vinden was. In Guatemala, tussen de geweldige oerwouden van Brits Honduras en de Stille Zuidzee. Maar weken verliepen, maanden, jaren... En geen enkel bericht drong tot de beschaafde wereld door dat de ‘gouden stad’ der Maya’s was ontdekt. Dus de ‘gouden stad’ bestond niet? De boodschap van de oude Santa Cruz-Indiaan was waardeloos? Ja, er was wel wat ontdekt. De ruines van een stad, verstikt en overwoekerd door de enorme oerwoudreuzen en slingerende lianen. Muren, ingestorte daken, oude stenen trappen, brokstukken en pilaren. Maar van een grote stad met levende wezens, een stad omringd door een enorme muur en waarvan de straten geplaveid waren met goud en zilver, nee, daarvan was geen spoor.

Maar toch ging men door met het zoeken in de bijna ontoegankelijke oerwouden van Guatemala. Maar het oerwoud gaf zijn geheim niet prijs.

Tenslotte was de boodschap van de oude Santa Cruz-hoofdman in de vergetelheid geraakt. Niemand sprak meer over Puerto Mexico, het ellendige nest aan de kust van de Golf van Mexico.

Maar eindelijk kwam er toch weer wat nieuws. Een ontdekkingsreiziger een zekere Joe Johnson, die tevens archeoloog was, trachtte met een kleine, maar goed uitgeruste expeditie vanuit het zuidelijk gelegen La Comera de ‘gouden stad’ te bereiken. Britse soldaten hadden hem tenslotte in volkomen uitgeputte toestand in Punta Gorda gevonden. Hij had nog slechts enkele uren geleefd, maar had nog enige verwarrende mededelingen gedaan over een ‘gouden stad’ die hij beweerde te hebben gevonden. Hij vertelde in brokstukken een verhaal over een ongelooflijk mooie stad, over prachtige marmeren gebouwen en huizen, over reusachtige standbeelden uit graniet gehouwen, over enorme piramiden, over eindeloze trappengangen, kunstzinnige zuilen en altaren van zuiver goud. De expeditie was overvallen door Indianen en alle leden van de expeditie waren ter dood gebracht. Alleen hij was er in geslaagd te ontkomen. Men had hem vervolgd door de jungle, maar hij was er in geslaagd om zijn achtervolgers te misleiden. Toch kostte deze vlucht hem het leven. De ontberingen op zijn moeilijke tocht waren te groot. Joe Johnson had zijn verhaal niet tot het einde toe kunnen vertellen. En de mensen verwezen bovendien zijn verhaal naar het rijk der fabelen. Natuurlijk, de man leed aan koortsfantasieën. Maar steeds weer had Joe Johnson een naam genoemd. Een naam die slechts aan heel weinigen bekend was. Kolonel Yorkshire van het Britse Garnizoen in Honduras had die naam vermeld in zijn rapport over de laatste woorden van de archeoloog Joe Johnson. Telkens weer had hij geroepen: „De Heks... die vervloekte heks. Dat Satanswijf. Satica. Satica is de demon. Zij wil me vernietigen. Mij en mijn mensen. Satica!” Satica?

De Heks van Yucatan?

Hoe kwam de Hogepriesteres van het Mayavolk in Guatemala, die toch haar zetel had in Chichen Itza, in Yucatan? Die geheimzinnige naam kon toch geen fantasie van Joe Johnson zijn. Satica was volstrekt geen droombeeld van Joe Johnson. Zij behoorde tot het heden. Zij leefde. En bestond Iximaya dan ook? Toch?

Het raadsel werd nog raadselachtiger. Op een zekere dag ontving het Hoofdkwartier van de Sinclair-groep in Prescott in Arizona een telegram. Een telegram, dat de grootste verbazing wekte...

Iximaya?

Droom of werkelijkheid?

Conny Coll stelde geen belang in vervallen steden uit een ver verleden, nog niet ontdekte landstreken, Mayatempels of honderden jaren oude culturen. Hij stelde alleen belang in een bewerkte steen van misschien honderden jaren geleden als die hem kon dienen als aanwijzing voor een spoor dat hij volgde. Hij kende Mexico en ook Yucatan.

De sensatieberichten in de kranten lieten hem koud. Hij wist dat er nog niet ontdekte ruinesteden van de Maya’s waren. Maar steden waar nog mensen woonden? Nee, dat was volgens de Sinclairman onmogelijk. Maar op een prachtige ochtend gebeurde er iets dat hem tot andere gedachten bracht. Hij bevond zich juist op de ranch van een kennis tussen Bisbee en Tombstone, niet ver van de Mexicaanse grens. Het was nog vroeg. Het gegrom van de Zwarte wekte hem. Conny Coll behoorde niet bepaald tot de mensen, die graag vroeg opstaan. Integendeel, dikwijls sliep hij tot het middaguur. Maar het gegrom van de Zwarte was nu voldoende om hem uit zijn bed te doen springen. Hij snelde naar het raam en nu zag hij dat iemand roerloos voor zijn kamer stond, die gelijkvloers lag. Wat was dat? Een Mexicaan? Of een... Indiaan? In ieder geval was zijn kledij Mexicaans. De man stond daar als een standbeeld, onbeweeglijk, zijn donkere, ja, welhaast droevige ogen op één punt gericht. De Zwarte, gerustgesteld dat zijn meester gehoor had gegeven aan zijn gegrom, rolde zich weer op en sliep in. De man stond nog steeds op dezelfde plaats. Er waren enige cowboys gekomen die de man nieuwsgierig opnamen. Ja, ze kenden de Indiaanse gewoonten. Deze Indiaan zou zo blijven staan totdat de gast hem zou opmerken, en zich zou verwaardigen om hem te woord te staan. Toen Conny Coll het venster opende, boog hij diep. En nu zag de Sinclairman dat hij een Maya voor zich had. En wel een Maya van de hogere kaste, zoals zijn kleurige bonte kleding bewees, welke rijkelijk versierd was. „Senor,” zo begon hij in zuiver Engels, „het is mij een grote vreugde ‘Bliksemhand’ de grote vriend van ons volk te hebben gevonden. Senor, zij stuurt mij. De Meesteres roept haar jonge broeder. Ze is radeloos, ze bevindt zich in gevaar. Wij hebben inmiddels ook getracht door middel van de ‘zingende draad’ woorden naar het hoofdkwartier van de jonge broeder te sturen. Maar gelukkig heb ik u nu hier gevonden. Wil Bliksemhand de oproep uit Iximaya opvolgen?”

„Uit... Iximaya?” vroeg Conny Coll verbaasd. De Meesteres bevindt zich in het heiligdom van ons volk. Geen blanke kent die plaats en nooit zal een blanke die plaats leren kennen.”

„Maar ik? Ik ben toch ook een blanke?”

„Bliksemhand is een vriend van ons volk. Voor hem zijn er geen geheimen. Vichica, onze priesteres, staat met haar leven borg voor uw veiligheid in het Rijk van Kukulkan, van de ‘Gevederde Slang’. Zal haar broeder gehoor geven aan haar oproep?”

„Waar kan ik haar vinden?”

De Maya maakte een vage handbeweging.

„Overal... ze is overal en.., nergens...”

„Maak geen grapjes, Maya,” zei Conny Coll.

„Bliksemhand zal door vele onzichtbare gidsen naar Vichica worden gebracht.”

„Dat is mij niet voldoende,” zei de Sinclairman. „Jij bent toch een Maya die behoorlijk ontwikkeld is, nietwaar? Daarom gaan we niet door met die geheimzinnigheid van ‘onzichtbare gidsen’. Waar ligt Iximaya? Vertel me dat maar.”

De Maya schrok. Zijn zwarte ogen begonnen te fonkelen. Hij keek om zich heen, maar er was niemand te zien. Dan bracht hij zijn hand komvormig voor de mond en fluisterde: „De stad ligt aan de Rio de los Lagertos, senor. Deze rivier kronkelt zich als de ‘Gevederde Slang’ beschermend om de heilige stad. U komt door twee kleine dorpen. San Christobal en Chicamon. Dan bereikt u de Rio Chixay, waarover door ons een hangbrug uit lianen is aangelegd. U ziet dan het ‘Dal der Goden’... San Miguel Usponton.” De Maya zweeg even en ging dan fluisterend voort: „Ik heb meer gezegd dan ik zeggen mocht. Maar Bliksemhand is onze vriend, onze broeder. Vichica noemt hem haar zoon. Hij heeft Juan de Landa, de Demon van onze stam, vernietigd. Hij heeft Tschuni, de ongelukkige bloem van de Chiapas van de Bron van de Toornende God willen redden, hij heeft de Boze Geest uit Jefe Clarisso verdreven, hij heeft de hoofdman weer gezond en gelukkig gemaakt. Het volk van de Maya’s roept hem. De Meesteres is in gevaar. Ze is radeloos en heeft hem nodig...” Conny Coll draaide zich om en begaf zich peinzend naar een stoel in een hoek van het vertrek waarop hij plaatsnam. Satica was in gevaar? Zij, die toch gold als alwetend en onfeilbaar, was radeloos? Het geheimzinnige Yucatan.

Het geheimzinnige Mayarijk dat nooit tot rust scheen te komen. Het land van de goden, geesten, demonen uit een lang vervlogen tijd. Dan stond hij op en kleedde zich aan. Maar toen hij zich weer naar het raam begaf was de Maya verdwenen.

Lang stond Conny Coll voor het raam. Hij sloeg de cowboys bij hun werkzaamheden gade. Uit de corrals klonk het gehinnik van de paarden. Koeien loeiden. In de verte lag het dichte woud. Nog verder lag de bergketen waarachter zich Mexico bevond. En van Mexico zou zijn weg naar Yucatan gaan. Yucatan, het land van de Maya’s. Een land dat hij nooit vergeten kon, waar hij al enige keren was geweest.

Daar lag het Rijk van Satica, de geheimzinnige oude vrouw, tot wie Conny zich zo voelde aangetrokken. Het ‘moedertje’ zou niet tevergeefs een beroep op haar ‘zoontje’ doen. Nee, zoals al zo vaak in de afgelopen jaren was gebeurd, kon ze ook nu weer op hem vertrouwen.

Een dag later bereikte Conny Coll het ongeveer vijfenzeventig mijl ten zuidoosten van El Paso gelegen stadje Banderas. Nu bevond hij zich in Mexico. Welk een verschil met de streek waar hij juist vandaan kwam. Aan de andere kant van de grens mais-en korenvelden, uitgestrekte sappige weiden, waarop grote kudden uitstekend vee graasden en hier, aan deze kant van de grens slechts een troosteloze steppe. Toch behoorde dit land reeds tot het Rijk van senora Carmen Granados, de ongekroonde keizerin van Chihuahua, die de eigenaresse was van de rijke oliebronnen in de buurt van Las Mestemmas en van de reusachtige tabak-en koffieplantages bij Buenaventura. Ten Zuiden van Banderas lagen haar rubberplantages en grote wouden van kostbaar mahoniehout, waarin honderden Mexicaanse arbeiders werk vonden. Ja, die vrouw was schatrijk. Maar toch was het niet om haar dat Conny Coll besloot een omweg te maken over de stenen brug van Ciudad Juarez en haar huis met een bezoek te vereren. Nee. Senora Carmen Granados was in het huwelijk getreden met Rhett Steve, de vader van zijn vriend en strijdmakker in de Sinclair-groep, Hal Steve. Hij koesterde de hoop de oude Rhett Steve op de Haciënda van de senora aan te treffen.

Spoedig verloor de streek zijn troosteloos karakter. Ten noorden van Bonito strekten zich eindeloze coniveren-wouden uit. Conny was verbaasd hier en daar zulke keurige arbeiderswoningen te vinden, alle in een groepje bij elkaar. En overal was de naam ‘Senora Carmen’ op de wand boven de deuren geschilderd. Conny Coll reed verder. De woudbodem steeg. Aan het einde van de keurig aangelegde weg zou Conny Coll het ‘kasteel’ van de senora vinden. Vele Kolibri’s vlogen in dit bos. De Indianen hielden bijzonder veel van deze vogeltjes omdat zij volgens de overlevering de gedachten van de mensen zouden overdragen en daardoor meer begrip van de mensen onderling voor elkaar zouden kweken. De Zwarte vond het heerlijk in dit bos. Hij joeg verschrikte flamingo’s en reigers op. Maar hij kreeg hen niet te pakken. Spoedig kwamen ze in een met de grootste zorg aangelegd mahoniewoud. Conny Coll was stomverbaasd hier een modern ingericht ziekenhuisje aan te treffen. Het droeg ongetwijfeld het stempel van de Amerikaanse architectuur. Grote ramen, uitgestrekte tuinen, terrassen, balkons...

In de tuinen zaten zieke Indianen in schone, nette kleren. Ja, Conny Coll wist dat de senora zich alle mogelijke moeite gaf om haar man bezig te houden. Ze wist hem zo ver te krijgen dat hij zich volkomen inzette voor allerlei sociale instellingen ten gunste van het welzijn van de duizenden arbeiders, die op haar bezittingen werkzaam waren. Maar Conny Coll betwijfelde het of ze er in slaagde om van de avonturier Rhett Steve een bezadigde burger te maken. Of betwijfelen? Nee, Conny was er zeker van dat het de senora nooit zou gelukken om de onstuimige Rhett Steve te temmen. Rhett Steve zou tot zijn dood toe de onstuimige Old Death blijven. En hij was er ook vast van overtuigd dat Rhett nooit in een bed zou sterven. Evenmin als zijn grote vriend Frisco Jack. En Patsy Townsend en Old Tom hadden zich ook niet gelukkig gevoeld in het normale burgerleven. Nee, ook zij hadden de dood gevonden in de strijd. Zij waren gevallen onder het gebrul van de revolvers. Dat was het laatste geluid dat zij in hun leven hadden gehoord. En zou Rhett Steve er werkelijk in slagen om als eerste van de oude garde, die Amerika groot gemaakt had, zijn verdere leven in rust en vrede te slijten? Zou hij werkelijk een normale dood sterven? Nee, Conny Coll geloofde dat niet. Hij meende de oude bandietenjager beter te kennen dan de senora...

„Rhett!”

De grote man met het sneeuwwitte haar, diens merkwaardig jeugdige gelaat, hief het hoofd op. Hij zat op zijn lie-velingsbank aan het grote viswater. „Rhett!”

De eenzame hengelaar zag senora Carmen het smalle rotspad af komen. Haar wangen waren hoogrood gekleurd. Waarschijnlijk omdat ze zo snel gelopen had? Of was het van opwinding? Was er iets bijzonders gebeurd? „We krijgen bezoek!” riep ze buiten adem. „Iemand die je heel graag mag, Rhett!” „Misschien Hal?”

Rhett stond op en richtte zijn ogen hoopvol op zijn vrouw. „Nee... Conny!”

Een vreugdevolle lach gleed over zijn mager gelaat. „Conny? Maar dat is geweldig! Dat is even een verrassing!” Zijn ogen gleden over de weg, die langs het bos liep. En dan zag hij de Zwarte door de struiken sluipen. Direct daarop kwam een ruiter op een prachtige zwarte hengst in zicht. Rhett snelde hem tegemoet. Conny gleed van het paard en de beide mannen omarmden elkaar. „Welkom, Conny! Hartelijk welkom! Man, man, wat ben ik blij dat jij me eens weer komt opzoeken!” En nu begroette ook senora Carmen Conny, niet minder stormachtig dan ook Rhett had gedaan. Senora Carmen hield van Conny. Zo moest Rhett er vroeger ook hebben uitgezien. Hij moest het evenbeeld zijn van haar man in zijn jonge jaren. Dan vlogen haar ogen nogmaals langs de bosweg.

„En Hal? Is hij niet meegekomen?” „Ik dacht dat hij bij jullie was,” zei Conny Coll verbaasd. „Sinds enige weken heb ik niets meer van hem vernomen. Als hij zich in zwijgen hult, dan is hij meestal toch hier. Zelfs de kolonel had geen bericht van hem ontvangen.” „Maar er zal hem toch niets overkomen zijn?”

„Nee, nee, senora,” zei Conny lachend, „dat mag u niet denken. Als er iets met Hal gebeurd was, dan was dat allang bekend. De kolonel weet alles van ons af. Ik was bijvoorbeeld vier maanden lang bij de Ogallala-Indianen en ik heb me helemaal niet in verbinding gesteld met Prescott gedurende die tijd. Maar de kolonel wist me bij m’n terugkomst precies te vertellen waar ik was geweest...”

Rhett Steve knikte. Hij keek met een weemoedig licht in zijn ogen over het water. Conny meende te kunnen raden wat er in de oude man omging. Hij zou ook zo graag nog jong willen zijn, zwerven over de eindeloze prairiën, het avontuur tegemoet. En nu? Hoe leefde hij nu? Hij was nu als een lammetje in plaats van de wolf, die hij in zijn hart was.

Conny Coll maakte vervolgens melding van zijn ontmoeting met de Maya zonder echter iets te zeggen over de stad Iximaya. Satica was in gevaar en ze had hulp nodig. Conny zag, dat dit bericht Rhett Steve nerveus maakte. Ook zijn echtgenote ontging dit niet. De verstandige vrouw wist wat er in haar man omging. Hij dacht aan een vrouw. Rhett Steve was lange tijd in Yucatan geweest en had daar een kind. Een dochter, Chiquita genaamd. De moeder, een Maya van dezelfde naam, was gestorven. Toch haatte Satica - of, zoals ze zich toendertijd genoemd had, Vichica - Rhett Steve omdat hij het land der Maya’s had verlaten en zich niet meer om zijn dochter scheen te bekommeren. Chiquita zou de opvolgster van Satica worden. Misschien nu Conny over Satica sprak, was de wens bij de oude Rhett Steve opgekomen om zijn dochter eens te bezoeken? Maar niets in zijn gelaatstrekken verried wat er in zijn brein omging. Alleen, zijn grijs-blauwe ogen waren gericht naar een punt in de verte. Naar Yucatan... Conny Coll bleef slechts een dag op de bezitting van senora Carmen. Hij beloofde dat hij op de terugweg weer zou aankomen en dan wat langer zou blijven. Nog lang zwaaiden de beide achtergeblevenen naar de grote ruiter op het koolzwarte paard. Dan verdween hij in het woud. Niet lang reed Conny Coll door. Er was een gedachte bij hem opgekomen, die hem niet losliet sinds hij afscheid had genomen van de senora en Rhett Steve. Nog steeds was er die peinzende blik in Rhett Steve’s ogen geweest en nog steeds had hij ze af en toe gericht op Yucatan. Conny keerde in een boog terug naar de haciënda. Dan gleed hij uit het zadel en sloop in de richting van het grote huis. Ha, hij had zich niet vergist. Zijn gedachte was juist geweest. Zijn gevoel had hem niet bedrogen. De senora was al weer naar binnen gegaan. Maar Rhett Steve stond nog steeds op dezelfde plaats, als uit steen gehouwen. Dan ging er echter een schok door zijn lichaam. Hij schudde zijn hoofd en verborg het gelaat even in de handen, maar liep dan plotseling met grote stappen naar een blokhut, waar hij zich af en toe placht terug te trekken, wanneer hij neerslachtig was of met zijn gedachten alleen wilde zijn. Maar deze keer bleef hij niet lang in de blokhut. Hij kwam al heel gauw weer de deur uit, thans geheel in het leer gekleed, zoals de oude trappers vroeger. Om zijn heupen hing de ouderwetse patroongordel en laag in de holsters hingen twee zware Colts met lange lopen. In de rechterhand hield hij een dubbelloops geweer, in de linker een deken. Even later zat hij op een paard. Hij stak de hand op en zwaaide in de richting van het grote huis waar senora Carmen woonde en dan reed hij spoorslags weg, langs dezelfde route die Conny ook was gegaan. Was dat nog Rhett Steve? Of was hij nu weer Old Death, die legendarische held van het Wilde Westen en Mexico... Voor het raam van haar kamer stond senora Carmen. Een eenzame vrouw die met een weemoedig licht in haar mooie ogen de grote man nakeek. Maar er was geen bitterheid op haar gelaat, geen ontgoocheling, doch begrip. Ja, zij kon de houding van haar man begrijpen. Ze mocht hem nu niet vasthouden. Na enige tijd zou hij terugkeren, terugkeren aan haar zijde. Maar op dit ogenblik stroomde zijn avontuurlijk bloed weer wild door zijn aderen. Niemand, niets zou hem ervan kunnen weerhouden om te blijven op de haciënda. Zelfs niet de liefde van een mooie vrouw...



Hoofdstuk 2

Mayaland.

Het was een moordende hitte. Geen zuchtje wind was te bekennen. Gieren met kale halzen bewogen zich in grote kringen door de hete lucht. Rondom de prachtige tempels en paleizen lag als een ondoordringbare donkergroene wand het tropische woud. De witte kalksteenmuren, reusachtige vierkante blokken vormend, kaatsten het zonlicht even snel weer terug.

Op dit uur in de middag zijn de rechte brede straten en de vierkante of rechthoekige pleinen leeg. Het spiegelgladde plaveisel van de straten wordt gloeiend heet. Een witte stad midden in het oerwoud. Ja, in het oerwoud is volop leven. Daar vliegen de kolibri’s van tak tot tak, daar kwetteren de kleine aapjes en slingeren zich met behulp van de lianen van de ene boom naar de andere. Een bont-gevlekte wilde kat sluipt door het struikgewas. Daar stort een van de aapjes die juist een liaan gemist heeft, naar beneden tussen de struiken op de moerassige bodem. Het blijft even verdoofd liggen. Te lang... Een schreeuw, een sprong... daar schiet de wilde kat door de lucht in het struikgewas waar het arme diertje is terechtgekomen. Als dolken boren de scherpe tanden zich in het warme lijfje. Angstig gesnater van de kleine aapjes in de toppen van de bomen is het gevolg. Dan verdwijnt de hele troep in de diepten van het tropische regenwoud. Ver weg van de plaats waar hun makker zojuist het slachtoffer is geworden van de Wet van de Jungle. Het recht van de sterkste.

De andere aapjes denken al niet meer aan hun kameraadje. De Wet van de Jungle is hard. Iedereen weet het. Zij hebben ondertussen al een grote mangoboom gevonden. Er zijn talrijke sappige vruchten, waaraan ze zich te goed kunnen doen. Maar eerst moeten ze een troep luid krijsende papegaaien verjagen, die zich aan de mango-vruchten te goed doen. Het wordt een oorverdovend lawaai, het gesnater en gekwetter van de aapjes en het afschuwelijke gekrijs der papegaaien. Een schaduw valt over de toppen van de oerwoudreuzen. Wat is het? Even later schiet een valk naar beneden. Zodra hij weer omhoog komt heeft hij een kleurige veren bal in zijn klauwen. Een ‘bal’ die zich nog even heftig verweert.

De zon zakt verder langs het uitspansel. Ze heeft nu bijna de toppen van de Siërra in het Westen bereikt. Dampen stijgen op uit het oerwoud. Van de bodem die nooit door een zonnestraaltje wordt beroerd. Altijd is het daar beneden schemerdonker. Miljoenen bloeddorstige muskieten dansen boven de poelen en vochtige moerasbodem. In de verte brult een koning onder de wilde dieren. Het is de jachtroep van de jaguar...

Nog steeds heerst er stilte in de stad der Maya’s. Nog steeds glinstert het spiegelgladde plaveisel van de brede straten in de zonneschijn. Zo ook de pleinen, waar het plaveisel uit gladde kalksteenplaten bestaat. Ja, dit is Iximaya, de Verboden Stad. De oorspronkelijke hoofdstad zal eerst tot leven komen, wanneer de avondster haar baan langs de hemel beschrijft.

Geheimen... overal. In de wouden, in de tempels, op de pleinen, in de lucht.

Van heel ver, diep uit het tropische regenwoud, komt het kortafgebeten gedreun van een tamborcito. Een trommel van het oerwoud. Een oeroud instrument van de Maya’s. Het is een geluid alsof met een knekelvinger op een kalebas wordt getikt. Een uitgeholde kalebas. Even houdt het getrommel op. De stilte over het regenwoud is geheimzinnig, dreigend. Maar dan antwoordt boven in de bergen een andere tamborcito. Het geluid is helderder en harder. Zodra deze tamborcito zwijgt, begint de eerste weer. Zo spreken de Indianen met elkaar over grote afstanden. Dat gaat allemaal minstens zo snel als via de telegraaf. Iedere inboorling verstaat de klanken die aan de trommels worden ontlokt. Over harde, in de zon gedroogde kalebasschalen is een dun doorschijnend stuk huid gespannen. Er wordt beweerd dat de bezitter van zo’n tamborcito de kalebas bespannen heeft met de gelooide en platgeslagen huid van een overwonnen vijand. Zo klinkt de stem van de vijand nog steeds door middel van de tamborcito en is ondergeschikt aan de wil van zijn overwinnaar.

Nu is de zon roodgloeiend ondergegaan. Achter de zwarte bergen van de Siërra verschuilt ze zich om de andere dag weer in het oosten op te komen. Men kan de avondster aan de hemel zien, wanneer men goede ogen heeft. Vanuit de binnenplaats van de grootste tempel in Iximaya stijgt een witte rookzuil omhoog. Kaarsrecht rijst de zuil omhoog, door geen windje beroerd. Ja, heel hoog wordt de zuil uit elkaar getrokken tot fijne neveldraden... Nog steeds heerst er een onaangenaam aandoende stilte over de geweldige stad. Het is zelfs alsof de natuur haar adem inhoudt. Het land der Maya’s... een wonderland. Plotseling verscheurt een afschuwelijke kreet de avondstilte. Hij dringt tot diep in de omringende wouden door. En op hetzelfde ogenblik beginnen de tamborcito’s te dreunen. Nieuwe vragen, nieuwe antwoorden worden in een razend tempo afgevuurd en gegeven. Overal ver in de omtrek hoort men nu het geluid der tamborcito’s. Niet van twee, zoals aanvankelijk het geval was, maar van tientallen.

Waarom? Wat is er aan de hand? Waarom al die vragen, die antwoorden. Waarom zo plotseling? Omdat er plotseling een witte rookzuil uit de hoogste tempel van Iximaya opsteeg? Of omdat die afschrikwekkende kreet uit het binnenste van de tempel kwam?

Wat bewoog de meestal stil in hun dorpen teruggetrokken Maya’s dat zij zo als razenden op hun tamborcito’s trommelden?

Precies op de eerste nacht waarop het nieuwe maan was, had Sepe, het opperhoofd van het Ichaiche-Maya’s een uitnodiging ontvangen om bij de Hogepriester Xaxa in de Grote Tempel te Iximaya te komen. Hij was niet meer teruggekeerd uit de Heilige Stad. Niemand vond een spoor van de overal zeer gerespecteerde hoofdman. Nog op de avond van dezelfde dag was een witte rookzuil uit de tempel gekomen.

Na achtentwintig dagen nodigde een van de lagere priesters, Cura genaamd, Salvadore, de hoofdman van de Santa Cruz Maya’s uit om voor Hogepriester Xaxa te verschijnen. Weer steeg een witte rookzuil uit de binnenplaats van de tempel op en weer klonk er een afgrijselijke kreet door de stilte van de avond. Ook Salvadore keerde niet terug naar zijn stam.

Weer achtentwintig dagen later werd Lara, het opperhoofd van de Kekchis, uitgenodigd om naar de Heilige Tempel te Iximaya te komen. Lara kwam evenwel ook niet meer terug en de Kekchis riepen de Grote Raad bij elkaar om een nieuwe hoofdman te kiezen. De Santa Cruz-Maya’s hadden ook een nieuw stamhoofd gekozen. Hij was een ervaren krijger en de Santa Cruz-Maya’s verwachtten veel van hem. Maar nauwelijks was hem de eer te beurt gevallen om zijn volk te leiden toen hij ook een oproep kreeg om bij Xaxa te komen. Zou er nu weer een offerzuil uit de grote tempel komen? Zou weer een door merg en been dringende kreet de stilte van de wouden verscheuren?

Kort voor het invallen van de nacht hadden de verschillende stammen van het Mayavolk elkaar via de-tamborci-to’s van hun vermoedens op de hoogte gesteld. Het volk en de Maya’s, nu door vreselijke epidemieën tot kleine stammen op verschillende plaatsen in Yucatan en Guatemala verzameld, werden in feite bestuurd door de priesters. Zij waren volkomen onderworpen aan de wil van de priesters. Ook de opperhoofden. Zij werden beschouwd als vertegenwoordigers van de priestermacht in de verschillende stammen.

Toen na drie maanden Sepe nog steeds niet teruggekeerd was naar zijn Ichaiche-Maya’s, was het voor iedereen zeker dat hij was gedood. De Grote Raad kwam toen bijeen en koos als nieuwe hoofdman Felipe. Felipe was een zeer oude man. Hij kende ook de wereld die buiten Guatemala en Mexico lag. Overal had hij zijn oren en ogen steeds wijd open gehouden. Hij was een ontwikkeld man voor een Maya. En steeds had Sepe de oude man bij zich geroepen, wanneer hij belangrijke besluiten moest nemen. „Waarom roept Sepe mij?” vroeg Felipe dan. „De hoofdman heeft alle macht en zijn besluiten zijn wijs.” Maar Sepe antwoordde dan: „Felipe weet altijd raad.” Bescheiden mompelde Felipe: „Ik ben slechts een oude Indiaan, die veel gezien en gehoord heeft.” En deze oude, bescheiden Indiaan hadden de Ichaiche-Maya’s nu tot opperhoofd van hun stam gekozen. De hele stam zag Felipe al als het volgende slachtoffer dat in de Heilige Stad met haar zeventig tempels en paleizen spoorloos zou verdwijnen. Evenals Sepe, Salvadore, Lara en Milo.

En Felipe?

Urenlang zat hij met de rug tegen de wand van zijn uit leem opgetrokken hut en staarde voor zich uit. Zag hij zichzelf in zijn gedachten ook voor de Hogepriester Xaxa staan? Het was verboden om zich tegen de wil van Xaxa te verzetten. Verzet betekende een zekere dood. Maar aan de andere kant was het wel zeker dat hij geofferd zou worden als hij gehoor gaf aan de oproep van Xaxa. Felipe’s dagen schenen geteld. Maar Felipe dacht er anders over. Er was een uitweg, zo dacht hij. Wanneer hij een oproep kreeg, zou hij niet gaan. Men kon hem niet dwingen te gaan naar de Heilige Stad Iximaya omdat... Felipe blind was. Hij kon de weg niet vinden...

De ‘Independence’, een grote passagiers-en vrachtboot had een uurtje geleden Port Isabel verlaten en zijn slanke neus doorsneed de blauwe golven van de Golf van Mexico. Het was een stralende dag en zelfs nu, in de vroege morgen, was het al heet. De ‘Independence’ voer naar Puate Mexico. De meeste passagiers waren planters en ranchers. Maar er bevonden zich op het schip ook Engelse en Hollandse regeringsambtenaren, die zojuist een verlof in de Verenigde Staten achter de rug hadden en nu weer naar hun standplaats terugkeerden.

Toen de boot op het punt stond te vertrekken, hadden de passagiers, die bijna allen aan de reling stonden, opgemerkt, hoe twee nieuwe passagiers nog juist aan boord konden komen. Het waren een oude man, kaarsrecht met sneeuwwit haar en een jonge atletisch gebouwde cowboy, die een ongewoon grote wolfshond bij zich had. Ook twee paarden werden nog aan boord gebracht. En een van die paarden eiste de belangstelling van de passagiers volledig voor zich op. Een prachtige, glanzende zwarte hengst, een dier zoals je misschien een paar keer in je leven zag. Of misschien slechts een keer? De beide dieren werden in een paardenbox ondergebracht. Het viel de passagiers op met hoeveel zorg de beide mannen, de oude zowel als de jonge, de dieren omringden.

„Hallo, mr Coll!”

Kapitein Small begroette na enige tijd de Sinclairman. „Kijk, u kunt nog juist de vuurtoren van Port Isabel zien.”

Conny Coll knikte. Het water was nu spiegelglad. Hij kon het diepe blauw van de zee waarderen en bewonderen. Evenals hij altijd urenlang kon kijken naar de eindeloze prairie waar hij thuis was. Hij was gewend aan de eindeloze grasvlakten en hier op een schip was de eindeloze blauwe zee.

Rhett Steve had het zich in zijn hut gemakkelijk gemaakt. Hij was moe. De lange reis van Banderos over de Rio Grande tot Brownsville had veel van zijn krachten gevergd. En hij was niet meer de jongste. Hij voelde er ook niets voor om tot Belize of zelfs tot Puato Barrios op het schip te blijven. En Iximaya interesseerde hem niet bijzonder. Hij wilde eigenlijk niet naar Guatemala, maar zijn doel was Chichen Itza in Yucatan. Daar woonde Satica en haar trouwe dienares Chiquita, de dochter van zijn gestorven Mayavrouw. Hij wilde het meisje weerzien. Plotseling, toen Conny Coll thuis op de haciënda van senora Carmen over de Maya’s had gesproken, had hij het onweerstaanbaar verlangen in zich voelen opkomen om zijn dochter te bezoeken. En hij was gegaan. Toen de Independence de haven van Propeso in Yucatan binnenliep, wilde hij het schip verlaten. Later, misschien in Merida, in Chichen Itza, misschien ook in Iximaya, zouden de beide vrienden elkaar weer ontmoeten om samen naar huis te gaan.

Er ontstond plotseling beweging in het kalme water. Wel twintig of dertig meter ver zweefden hier en daar vissen om dan weer terug te vallen in het opspattende water. „Dat zijn vliegende vissen, mr Coll,” zo verklaarde kapitein Small. „Er schijnt een rover achter hen aan te zitten. Vermoedelijk een barracuda. Dat is een roofvis, die de inwoners van de eilanden meer vrezen dan een haai. „Zijn hier dan ook haaien?” Kapitein Small knikte.

„Grote troepen van die rovers zijn hier in de zeeën. Het is niet aan te raden om een duik in het water te nemen.” Kapitein Small deed een trek aan zijn pijp en vervolgde dan: „U wilde toch in Livingstone van boord gaan, niet mr Coll? Maar daar gaat men gewoonlijk alleen van boord als men naar de hoofdstad van Guatemala wil. Wanneer u naar het noordelijk deel van het land wilt, dan kunt u veel beter in Belize in Brits Honduras al van boord gaan. De Engelse kolonie ligt in het noordoosten van Guatemala aan de Hondura Bocht. U moet wel bedenken dat Guatemala een land zonder wegen is. U kunt hoogstens af en toe langs de rivier rijden om naar het binnenland te gaan. Maar in Brits Honduras zijn behoorlijke wegen aangelegd. Bovendien zijn overal herbergen en legerposten. En wanneer u over de Cockscomb Mountains bent, dan bevindt u zich al in Guatemala en wel in de onmiddellijke nabijheid van de ruinestad Tikal.”

„Ah... kent u de stad, kapitein?” vroeg Conny Coll. „Daar wou ik inderdaad heen.”

„Nee, kennen doe ik die stad niet. Ik heb er alleen het een en ander over horen vertellen. Het is een zeer woeste streek. Een streek waar een blanke haast nooit een voet zet. Het moet er vol met gifslangen, krokodillen en wilde katten zitten. Niks voor mij. Geef mij maar een schip onder mijn benen...”

„Dus volgens u kan ik het beste in Belize van boord gaan om door Brits Honduras te trekken?” „Zeker, mr Coll. Dan bereikt u veel sneller en veel gemakkelijker uw doel. De Britse kolonie Honduras is een veel beter land dan Guatemala. Ik bedoel dan dat het gerieflijker is om er te reizen. Tenslotte is het aangenamer om ‘s nachts op een bed van het leger te slapen dan in een vieze Indiaanse hut. Dan komt u onder de luizen en de vlooien te zitten. Bovendien, u kunt gezelschap hebben. We hebben een passagier aan boord die ook in Belize van boord gaat en over de Siërra naar het noorden van Guatemala wil reizen.”

Conny Coll keek de kapitein verbaasd aan. „Wie is die passagier?”

Een zekere mr Hank Taylor. Hij komt uit Richmond, uit de staat Virginia en is volgens zijn zeggen archeoloog. Wanneer u kennis met hem wilt maken, dan zal ik u natuurlijk graag aan hem voorstellen.” „Nee,” zei de Sinclairman lachend. „Ik heb toch gezelschap. Archeologen zijn wonderlijke kerels. Ze komen zo langzaam vooruit omdat ze niet gehard zijn in de wildernis. Ik zou maar opgehouden worden wanneer ik met die man samen zou reizen.”

„Och... misschien. Mr Taylor is nog betrekkelijk jong. Maar u kunt hem van hier uit zien. Hij zit daar in een dekstoel naast die jonge vrouw. Dat is zijn echtgenote. Ze vergezelt hem altijd op zijn tochten.” „Bedankt, kapitein. Ik zal nog wel eens zien wat ik doe.” Conny Coll verwijderde zich van de brug en liep onopvallend langs de reling in de richting van de beide mensen die de kapitein had aangewezen. Het jonge echtpaar had zijn belangstelling opgewekt. Vooral omdat de man klaarblijkelijk hetzelfde reisdoel had als hij. Beiden waren in een fluisterend gesprek gewikkeld. En de Sinclairman zag dat ze het gesprek onmiddellijk afbraken, wanneer een passagier langs hen heen slenterde of in hun buurt even bleef staan. Waarom?

Ook in het restaurant sloeg Conny Coll de Taylors aandachtig gade. Opnieuw merkte hij op dat ze nauwelijks met elkaar spraken wanneer zich andere passagiers in hun nabijheid ophielden. Zodra ze echter alleen waren, begon de man weer op zachte toon te spreken of te fluisteren, ‘s Middags begaf het echtpaar zich wederom naar de dekstoelen en Conny Coll wilde toch een poging doen om hun gesprek af te luisteren. De Zwarte kon hij echter niet gebruiken en daarom bracht hij het trouwe dier dat hem overal volgde naar de paardenbox, waar Satan bivakkeerde. De Zwarte scheen te voelen dat hij de plannen van zijn meester in de weg stond en gromde boos. Maar Satan vond het heerlijk zijn makker een poosje bij zich te hebben. Maar de Zwarte voelde er niets voor om met de hengst te spelen.

Hij liet zich in het hooi vallen en sliep onmiddellijk in. Mr Taylor en zijn vrouw konden volgens Conny Coll’s mening misschien juist de dertig zijn gepasseerd. Hij vond het vreemd dat zulke naar verhouding toch jonge mensen zich zo van hun omgeving afsloten en de kennismaking met de andere passagiers niet op prijs stelden. Nee, hier was iets niet in orde. Het wantrouwen van de Sinclairman groeide met de minuut.

Voor aan de boeg lag een hele berg opgerold touw. Daarachter ging Conny Coll liggen. De dekstoelen van de Taylors waren niet al te ver van zijn schuilplaats verwijderd. En inderdaad, de Taylors deden ook vanmiddag weer wat hij verwacht had. Ze begaven zich weer naar hun dekstoelen.

Het was een zacht, maar zeer interessant gesprek dat de beide jonge mensen voerden. Zeker interessant voor Conny Coll.

Nog dezelfde avond zond Conny Coll een dringend telegram naar Prescott. Aan de hand van de passen van de beide Taylors, die de kapitein hem welwillend ter inzage stelde, kon Conny Coll vaststellen dat Hank Taylor op 15 maart 1878 geboren was in Cincinnati, Ohio. In het telegram vroeg hij of er misschien ook een bevel tot arrestatie tegen deze Taylor liep.

De kapitein was zeer verwonderd over het plotselinge wantrouwen van zijn beroemde passagier. Maar hij zweeg ofschoon talrijke vragen hem op de lippen brandden. Conny Coll was de nieuwsgierigheid van de brave zeeman echter niet ontgaan. En hij besloot hem iets mee te delen. De kapitein zou zeker zijn mond houden. „Mr Taylor is allesbehalve een ontdekkingsreiziger of een archeoloog,” verklaarde hij. „Hij weet net zo weinig af van beelden en stenen uit een ver verleden als ik van het besturen van een schip. Zijn accent bevalt me niet. Dat is je reinste ‘slang’. Tenminste, zo spreekt hij als hij zich alleen waant met z’n vrouw. Als u ‘t mij vraagt heeft die kerel nog nooit een universiteit van binnen gezien. Hij komt uit de onderwereld van Chicago of uit de havenbuurt van San Francisco.”

„U moet zich vergissen, mr Coll. Mr Taylor is toch zo te zien een behoorlijk mens en...”

„Over een uurtje weten we meer, kapitein. Dan heb ik wel bericht uit Prescott.”

Het duurde echter ruim twee uur voordat het verwachte telegram binnenkwam. Kapitein Small zelf ontcijferde de morsetekens. En terwijl de Sinclairman over zijn schouder keek, las hij: „Hank Taylor geboren op 15 maart 1878 in Cincinnati-Ohio. Werd op 12 januari 1906 uit de gevangenis van Alamo ontslagen.”



Hoofdstuk 3

Het open terrein midden in de jungle lag in de loodrechte stralen van de middagzon. Vlijtige handen hadden hier in het oerwoud hun werk gedaan. De enorme woudreuzen waren voor het grootste deel gekapt, het dichte struikgewas was weggehaald. In lange en brede stroken hadden de Ichaiche-Maya’s hun akkers aangelegd. Ze verbouwden witte en zwarte bonen en mais. Zowel groen en onrijp nog als geel en in rijpe staat werd de mais hier gegeten. Maar het Mayaland kende ook nog ander voedsel en genotmiddelen.

Rijst, tabak, zoete aardappelen, sinaasappelen, tapioca, meloenen en mandioca waren ook de Maya’s niet onbekend. Hier en daar in verborgen hoekjes werd hennep verbouwd. Deze speelt in het leven van de Maya’s ook een grote rol. Van de hennep is de marihuana afkomstig. En marihuana wordt door de Maya’s in heel kleine hoeveelheden gebruikt om hen het leven aangenamer te maken. Toch hadden de Ichaice-Maya’s niet alle oerwoudreuzen geveld. De allergrootste waren blijven staan en zij spreidden hier en daar hun enorme bladerkronen over de velden uit. Het waren geweldige vijgen, mango en andere bomen, die hier oprezen. In het midden van de ontgonnen streek stonden de lemen hutten, die het Mayadorp Chicamon vormden. Hier woonden de laatsten van de Ichaiche-Ma-ya’s. In de schaduw van het dak van grassen, dat ver over de lemen wanden van de hut reikte, zat de hoofdman van het Mayadorp Felipe. Hij had zijn strooien hoed over zijn voorhoofd getrokken. Hij had alleen een smerige, tot op de draad versleten linnen broek aan en zat, met de rug tegen de muur van zijn hut geleund, in de verte te staren. De Indiaan van het tropisch regenwoud is geen vrolijk mens. Hij kent geen vrolijke liederen. Het is alsof steeds een zware last op zijn schouders drukt. Hij bevindt zich steeds in gevaar, hij leeft in angst. Angst voor de vreselijke macht van de goden, die hem vijandelijk gezind zijn. Angst voor de vele ziekten die het oerwoud met de miljoenen muskieten met zich meebrengt.

Hoofdman Felipe was het stamhoofd. Hij was heerser over leven en dood van vijfhonderd stamgenoten. Zijn wil was wet. Maar de macht, die hem in zijn verschrompelde oude mannenhand was gelegd, heeft hem niet met trots vervuld. Hij was een heel gewoon, vriendelijk mens gebleven. Hij was nog steeds dezelfde die hij altijd was, stil, zwijgzaam. Met een lome beweging schudde hij wat verkruimelde ta- ? bak in een maisblad en rolde zich met verbluffende han-; digheid een sigaret. Dan klapte hij zacht in de handen. Bonita, zijn vrouw, wist wat Felipe van haar verlangde. Ze verscheen met een dunne, brandende tak en reikte hem die over. Hoofdman Felipe was immers blind? De grijze staar heeft eerst zijn linker-en daarna zijn rechteroog aangetast totdat hij volkomen blind was. Maar des te scherper was Felipe’s gehoor. Ook zijn reukzin was heel ver ontwikkeld. Ondanks het feit dat hij blind was, herkende hij iedereen die hem voorbijliep. Aan de hand van de stem, het neerkomen van de voeten en aan... de geur van het lichaam.

Het klinkt haast als een sprookje, maar het was waar. Felipe was in staat om met de kleine giftpijltjes uit zijn blaasroer even precies het doelwit te treffen dat hij zich had uitgezocht als iedere andere Maya die over twee gezonde ogen beschikte.

In de hut klonk een regelmatig geklop. Bonita was bezig tortilla’s te maken, kleine met geurige kruiden vermengde maismeelkoeken. Enige vrouwen kwamen met zware lasten van de velden. Hun ruggen kromden zich onder de last van suikerriet-en maisstengels. Hun blote voetzolen maakten een klepperend geluid tegen de vastgestampte bodem.

Plotseling hief Felipe de hand op. Ieder geluid in zijn omgeving hield onmiddellijk op. De vrouwen, die een zware last droegen, bleven staan. Alleen Bonita in de hut ging door met het kloppen van het deeg. Maar een zacht gesproken bevel van Felipe, deed haar ook ophouden met haar werk.

Nu luisterde Felipe. Heel ver weg, ja ver weg over de toppen van de hoogste bomen van het oerwoud, in de Siërra, klonk het geroffel van een tamborcito. Ze waren nauwelijks te horen, deze geluiden. De vrouwen luisterden ook, maar het geluid was te zwak voor hun oren om te begrijpen hoe de boodschap van de tamborcito, ver weg in de Siërra, luidde. Maar Felipe’s oude oren waren scherper.

Felipe’s dunne lippen bewogen zich. Zijn mond vormde de woorden die de tamborcito over het oerwoud heen roffelde. Een plotselinge windstoot, het stof werd opgeworpen en nu... nu hoorden de vrouwen de boodschap ook. Heel duidelijk waren de geluiden nu, die werden meegedragen door de wind. Steeds sneller werd het geroffel van de tamborcito. Dan, eensklaps, hield het op. De wind was weer gaan liggen. De hitte lag loodzwaar op het Mayadorp. Felipe, die nog steeds zijn oude hand had opgeheven, huiverde. Zijn lippen trilden. Dan greep zijn linkerhand naar de tamborcito, die naast hem lag en klemde het slaginstrument vast tussen zijn beide dunne knieën. Een hevige slag op de gespannen vaalbleke mensenhuid en de vrouwen verdwenen met hun zware last. De mannen echter, die overal uitgestrekt in de schaduwen van hun hutten lagen of zaten te dromen, waren opeens klaarwakker. Ze richtten zich op en luisterden wat de ‘jefe’, het opperhoofd, te zeggen had. De ‘jefe’ deelde een boodschap mede aan de andere stammen van de Maya’s. Felipe bediende de tamborcito met de knokkels van zijn benige vingers. Soms ook gebruikte hij zijn verhoornde nagels. Hij was opgewonden. Hij verkeerde in spanning. Dat was duidelijk te zien aan de vele rimpels die zijn voorhoofd en gelaat doorploegden. Langzaam en kort, dan weer als een roffel, klonken de tonen die Felipe aan de tamborcito ontlokte. Felipe zond een boodschap aan de dichtstbijzijnde Mayastam. Deze zou de boodschap verder doorgeven. De Tuxtla-Maya’s gaven de boodschap van Felipe verder door aan de Pueblo’s, de Pueblo’s aan de Mapimi, de Terrava’s weer verder. En dat kon zo doorgaan tot het bericht de Apachen had bereikt in de Verenigde Staten. Vandaar kon het bericht doorgaan tot de Ogallala’s.

De mannen van het Mayadorp waar Felipe hoofdman was, sprongen verrast op toen ze hoorden van wie de boodschap afkomstig was. De boodschap was van niemand minder dan van Satica, de Cura van Yucatan.

Satica, de Hogepriesteres van de ‘Gevederde Slang’ riep haar vriend ‘Bliksemhand’ te hulp. In de Heilige Stad, Iximaya, waren vier opperhoofden, vier jefe’s gedood. Se-pe, Salvadore, Lara en Milo. Xaxa, de Hogepriester van de Heilige Stad, had hen uitgenodigd. Sinds drie maanden hadden de cura’s hun Hogepriester niet meer gezien. De cura’s mochten het heiligdom van de Hogepriester niet betreden. Ze zagen Xaxa alleen wanneer hij de Tempel verliet. Toen de hoofdman klaar was met het verzenden van het bericht, begonnen de mannen druk met elkaar het zojuist vernomen bericht te bespreken. Niemand scheen dezelfde mening te hebben. Ieder dacht er het zijne van. „Is Xaxa misschien door de boze geesten bezeten?” „Door de geesten der duisternis.”

„Weet Xaxa niet meer wat hij doet? Is de boze geest in hem gevaren en heeft die zijn brein zo verward, dat hij onze hoofdmannen offert?”

De mannen waren nu naar Felipe, hun stamhoofd gegaan, waar ze rondom hem neerhurkten. Felipe schudde het hoofd.

„Ik weet het niet,” zei hij. „In ieder geval roept Satica het bleekgezicht Bliksemhand te hulp.” „Maar bleekgezichten mogen de Heilige Stad niet betreden,” zei een van de mannen, Roca genaamd. „Iximaya is heilig. Een bleekgezicht zou de stad ontwijden. Nog niet zo lang geleden gelukte het een bleekgezicht door de drievoudige ring van de wachtposten te dringen, maar...” „Zo is het,” stemde een oude man in. „Nog nooit is het een bleekgezicht gelukt om in de Heilige Stad door te dringen.”

„Zou Xaxa misschien dood zijn?” Vragend keek de oude Tapachula de ‘jefe’ aan. „Dat weet ook Satica niet,” antwoordde Felipe. „Ze komt vaak in de Heilige Stad. Maar ze mag ook niet in de Tempel van Xaxa komen. Niemand weet wat daar gebeurt.” „Satica is de Hogepriesteres van de Yucatan-Maya’s. Wanneer Xaxa dood is...” begon Roca nu weer, doch kon zijn zin niet eindigen omdat Tapachula hem onderbrak.

„Als Xaxa dood is, mogen Satica en ook de andere cura’s de vertrekken van Xaxa betreden. Dan moeten de cura’s een nieuwe hogepriester kiezen.”

Perote, een eenarmige Maya, die tot nu toe had gezwegen, zei nu: „Satica weet niet of Xaxa dood is. Satica weet ook niet of Xaxa leeft. Satica weet geen raad meer. Daarom roept Satica Bliksemhand te hulp. Ze is radeloos...” „Net als wij,” zei Felipe, het stamhoofd. De mannen staarden enige tijd zwijgend voor zich heen. Ze rookten, hoesten en spuwden, schoven onrustig met de blote voeten door het zand.

„Bliksemhand,” zei Felipe eindelijk, „is een bleekgezicht.”

De anderen knikten. Dat was niets nieuws. „Maar hij is ook een Ogallala,” zei Roca nu. „Een blanke Ogallala.” „Maar nog geen Maya.” „Geen Maya...”

„Satica zal wel weten wat ze doet,” zei Felipe nu. „Zij kan het gebeuren in de Heilige Stad niet doorgronden. Daar gebeuren raadselachtige dingen. Vier stamhoofden zijn niet teruggekeerd nadat Xaxa hen uitnodigde.” „De Yucatan-Maya’s, de Yumbeta, de Pueblo’s, de Ho-pi’s, zij kennen Bliksemhand,” zei Perote nu. „Zij zeggen dat Bliksemhand de beste vriend van de rode man is.” „Satica zou Bliksemhand zeker niet te hulp roepen, wanneer het niet nodig was. En Satica weet altijd wat ze doet. Ze heeft ons altijd goed geleid. Als er gevaar voor het Mayavolk bestond, dan wist Satica een middel om het gevaar af te wenden. Misschien kan slechts de blanke man, die Bliksemhand genoemd wordt, het raadsel van de Heilige Stad oplossen? Ik weet het niet. Ik ben niet alwetend. Ook Roca niet. En Perote. En Tapachula.” „Jij bent onze hoofdman, Felipe. Jij weet meer dan wij. Jij hebt veel gezien en gehoord.” Felipe schudde het oude hoofd. „Maar jij bent in het Noorden geweest, Felipe...” „Ik ben in het Noorden geweest,” gaf Felipe toe. „Ik ben ook ver in het Zuiden geweest. Ik ken vele gewoonten van de blanke mannen. Ik ken de zeden van de rode stammen. Maar Felipe kent niet het geheim van de Heilige Stad. Als Satica het niet weet, hoe moet een gewoon stamhoofd als Felipe het dan weten?”

Felipe zweeg. De mannen zwegen. Ja, het was verstandige taal die hun hoofdman bezigde. Inderdaad, als de wijze Satica het niet wist, hoe kon dan een gewoon sterveling zeggen wat er in de Heilige Stad gebeurde? De mannen slenterden weer naar hun hutten en legden zich neer in de schaduwen van het brede dak. De vrouwen zetten hun arbeid voort. In de verte klonken de tamborcito’s. De boodschap die Felipe zojuist had doorgegeven, werd verder geseind. De boodschap zou verder reizen, steeds verder totdat op een zeker ogenblik een stam ervan op de hoogte zou komen, die zich niet ver van de verblijfplaats van de blanke man bevond. Dan zou een rode man zich naar het bleekgezicht begeven en hem de boodschap van Satica, de Hogepriesteres van Yucatan, meedelen. Felipe wist niet op welke plaats de boodschap van Satica de blanke man zou bereiken. Bliksemhand werd hij door de rode mannen genoemd. Maar de boodschap zou zolang doorgegeven worden, van het zuiden naar het Noorden en dan naar het Westen en het Oosten totdat het doel was bereikt.

Jaren geleden had Felipe wat over die blanke man horen vertellen. Maar hij had deze man nooit gezien. En nu hij blind was, zou hij Bliksemhand nooit zien. Maar misschien zou hij, Felipe, met de blanke man kunnen spreken, die de vriend van Satica was.

Satica moest ver weg geweest zijn. Ze was in zeer lange tijd niet in de Heilige Stad geweest. Ze bevond zich ook niet in de naaste omgeving van Iximaya. Felipe wist dat ze een zeer harde strijd in het land van Yucatan had moeten voeren. Misschien had Bliksemhand haar daarbij ook wel geholpen, zo dacht Felipe. In ieder geval was ze zegevierend uit de strijd te voorschijn gekomen en het paarlen diadeem van de ‘Gevederde Slang’ bevond zich altijd nog in haar bezit. Satica was alwetend, daar was ieder van overtuigd. Ze was misschien heel ver van de Heilige Stad verwijderd, maar ze had gehoord wat daar gebeurde. De geest van de ‘Gevederde Slang’ was altijd bij haar. Hij zou haar de verschrikkelijke gebeurtenissen, die zich in de Heilige Stad hadden voorgedaan, wel verteld hebben. Natuurlijk was ze al bezig om het raadsel van de dood van vier stamhoofden der Maya’s tot een oplossing te brengen. Ze had de hulp ingeroepen vari Bliksemhand, omdat ze alleen niet in staat was om een einde te maken aan de slechte dingen die er in de Heilige Stad gebeurden.

Slechte dingen? Vier stamhoofden waren verdwenen. Waren zij gedood? Felipe wist het niet. Maar wel was hij ervan overtuigd dat hij ook een oproep zou krijgen om voor Xaxa te verschijnen. Misschien over een maand, twee maanden, drie maanden...

Maar als Satica met behulp van Bliksemhand een oplossing vond? Als zij het geheim van de Heilige Stad ontsluierde? Misschien was er dan voor Felipe, de ‘jefe’ der Ichaiche-Maya’s nog een kans.

Felipe was oud. Een zeer oude Maya. Maar toch hechtte hij aan het leven. Hij hield van het leven. Zitten in de schaduw van zijn hut, soms even de stralen van de zon op zijn thans met wit haar bedekt hoofd. De warmte die diep in zijn gerimpelde huid drong. Leven en een sigaret draaien van tabak, die gedrenkt was in het sap van de hennep. De rook inhaleren en weer uitblazen. Dromen en leven, leven en dromen, stilletjes voor zich heen. Dat heerlijke leven... Maar nu was zijn leven in gevaar. Morgen al kon de tamborcito van de Heilige Stad hem, de jefe van de Ichaiche-Maya’s, roepen. Xaxa beveelt dat Felipe naar de Heilige Stad moet komen. Hij moet zijn intrede doen in de Grote Tempel... De Grote Tempel waaruit niemand terugkeerde... Felipe begon een nieuwe sigaret te rollen. Hij deed het vlug, handig. Dan klapte hij in de handen en Bonita kwam naar buiten met een stukje gloeiend houtskool. Bonita hield het zo in haar handen. Dat kon omdat Bonita’s handen aan de binnenkant vol eelt zaten. Heel dik eelt van het harde werken.

Bijna loodrecht kringelde de rook van Felipe’s sigaret omhoog. Deze marihuana-sigaret was het enige genotmiddel dat Felipe nog bezat. Meer had hij ook niet nodig. Ja, natuurlijk ook wat eten. Maar een handjevol tortilla’s, een handjevol zwarte bonen, een droog maisblad en wat in hennepsap gedrenkte tabak. Meer wenste hij beslist niet. Eens was dat natuurlijk anders geweest. Heel lang geleden waren de Maya’s de eigenaar van al het land tussen de beide grote zeeën geweest. Maar toen waren de Azteken gekomen en het tijdperk van verwoesting en vernietiging van de cultuur der Maya’s was aangebroken. Kukulkan, de ‘Gevederde Slang’ had de gelukkige tijd van het Mayavolk meegemaakt. Hij was als godheid geschapen en was toen in een mens veranderd. Toen hij als een oude man eindelijk heenging... niet naar het rijk der almachtige goden, maar naar een ver en vreemd land, toen had hij het volk der Azteken beloofd dat hij als een blanke god zou terugkeren. Maar deze belofte kwam de Indianen duur te staan. Kukulkan was niet weer teruggekomen. Maar er kwam wel een andere blanke man met een heel leger blanke mannen in houten vaartuigen over de zee. De Indianen hielden hem aanvankelijk voor Kukulkan, die als blanke god zou terugkeren, en zij overlaadden hem met goud en zilver.

Cortez was de naam van de blanke ‘god’. Wat een tragische vergissing. De Indianen waren stomverbaasd toen ze zagen hoe de blanke mannen op grote dieren reden. Paarden. Voor het eerst van hun leven zagen ze paarden. Maar de bleekgezichten waren geen goden, doch veroveraars. Ze waren wrede onderdrukkers die het slechts voorzien hadden op het goud van de Indianen. Zij begingen de ene schanddaad na de andere in het Aztekenrijk. Dat rijk verdween en het rijk van de zwartgebaarde Spaanse veroveraars ging op in verschillende kleinere staten. Alleen het Mayavolk, zeer geteisterd, bleef zichzelf. De Maya’s leefden nog en bleven hun oude goden trouw. Maar er was nog steeds hoop in de harten der Maya’s. Misschien kwam Kukulkan, de ‘Gevederde Slang’, toch nog terug om het Rijk tot glorie te wekken. Misschien kwam eens het herstel van het Oude Rijk. Misschien verrees het nog eens weer in alle pracht en praal zoals het in een heel ver verleden was geweest.



Hoofdstuk 4

De kronen van de enorme oerwoudreuzen ruisten. De avondwind trachtte zich een weg door de dichte bladerkronen te zoeken, doch het gelukte hem slechts ten dele. Toch voerde hij heel wat bloesems met zich mee, grote wolken bloeiende orchideeën. Diep beneden de reusachtige kronen bevond zich het vochtige, sluimerende, duistere leven van talrijke struiken, woekerplanten en lianen. Het was er verstikkend heet. Geen zuchtje wind beroerde ooit de bodem van het onmetelijke oerbos. Altijd was er die zwoele, schier verstikkende hitte en stegen vochtige dampen op, dansten de miljoenen muskieten. Daar huisden de reusachtige anaconda-slang, de trage alligator in zijn poel, de roofkatten der wildernis. Zij allen loerden op buit. De man, die nu van de heuvelrug naar de enorme vlakte keek, waar de bladerkronen zich aaneenregen, had hier al eens gewoond.

Ja, in dit afschuwelijke tropische regenwoud had hij een tijdlang gewoond, totdat hij doodziek, verteerd door de koorts, de duistere wouden had moeten verlaten. Deze keer was hij voorzichtiger. Hij had nu zijn hut hoog tegen de Siërra gebouwd. Hier was de temperatuur zo, dat het er was uit te houden. Hier waren geen muggen die koortsen verwekten. Koortsen die de afschuwelijkste waanvoorstellingen brachten.

De ochtendzon had de voorkant van de hut bereikt en goot haar eerste stralen over het enorme regenwoud. De fijne dauw die over het grasland rondom zijn hut lag, trok snel op.

De man die op de veranda van zijn blokhut stond en naar het landschap keek, dat hem zo bekend was, was een blanke. Hij had een krachtige gestalte, maar zijn schouders waren iets naar voren gebogen. Zijn haar was sneeuwwit. Jaren van ontbering, jaren van onrecht wurgden langzaam maar zeker de kracht uit zijn lichaam. Maar één ding zou men hem nooit kunnen ontnemen. Zijn moed, zijn vastberadenheid.

Lange jaren waren voorbijgegaan sinds de man dit mooie land voor het laatst had gezien. Maar toen, toen hij weg moest uit de nabijheid van de Heilige Stad Iximaya, had hij gezworen dat hij zou terugkeren. Hij wilde de geheimen, de laatste geheimen van het vreemde volk naar de oppervlakte brengen.. Aan hem zou dit volk al zijn geheimen moeten prijsgeven. Hij had destijds de streek aan de Rio Chixay niet met vreugde en zeker niet vrijwillig verlaten. Een vreselijke koorts had hem daartoe gedwongen.

Hij wilde het regenwoud verlaten en dan op een gezonde plaats herstellen. Maar toen greep het Noodlot in met harde hand. Op zekere keer was hij geen heer en meester meer over zijn eigen tijd geweest. Hij had moeten doen en laten wat anderen hem bevalen. Jarenlang. Wanneer hij dacht aan die smadelijke tijd, dan werd hij nog rood van woede en schaamte. Nu leefde hij hier als een kluizenaar op de helling. Een helling waar het gezonder wonen was dan in het diepte van het dal waar het reusachtige oerwoud zich uitstrekte. Zeker, hier waren ook kleine wouden, maar ook vrij grote stukken grasland. En het was hier hoog, droger. Voorts had hij hier zijn woonplaats gekozen omdat er een chechen, een gevaarlijke giftboom, in de buurt groeide. Degene die enige tijd onder de bladerkroon van deze boom verbleef, stierf als gevolg van de giftige dampen die de bladeren verlieten. Geen vogel zou een nest in deze boom maken, geen aapje waagde zich in het bladerdak. De Maya’s fluisterden echter dat de Yuumiles, de boze geesten, tussen de takken wonen. En daarom meden zij de streek, waarin zo’n boom voorkwam. De blanke maakte van hun bijgeloof gebruik door zich juist in de nabijheid van zo’n boom te vestigen.

„Hi-hi-hi...”

Geschrokken draaide de man zich met een ruk om. Wat had dat te betekenen? Die duivelse lach? Van dicht bij of van ver af? De man kon het niet vaststellen. Het was een lach die regelrecht uit de hel scheen te komen. Geen klank, geen echo. Zeker een vreemd dier, dat in het kreupelhout, links van hem, deze vreemde kreet had uitgestoten. Hij stond nog steeds te luisteren, zonder een beweging te maken. Maar niets bewoog in de omtrek. Rechts van hem was een cacteeënveld. De vreemdsoortigste cacteeën groeiden daar. Sommige hadden bizarre vormen, leken wel op mensen in vreemde houdingen. Sommige droegen bloemen, andere vruchten. Zou het geluid misschien daar vandaan gekomen zijn? Nee, dat was onmogelijk. Niemand kon zich in die massa van stekende cacteeën ophouden. Ze stonden zo dicht bij elkaar... „Hi-hi-hi...”

Daar was het weer! De blanke veegde met een grote zak- doek zijn voorhoofd af. Hij was warm geworden. Wat betekende die lach? Die kakelende lach? Gevaar? En deze keer was die kakelende giechellach zo duidelijk geweest. De lach van een menselijk wezen?

Hij kromp ineen en was met een paar sprongen bij zijn geweer dat aan de wand van de hut hing. Hij rukte het los en... hij zag een menselijk wezen. Jawel, een kleine, magere oude vrouw in schreeuwend bontgekleurde lompen gehuld. Ze had sluik wit haar dat in verwarde strengen over haar gezicht hing. Een gezicht dat slechts uit rimpels scheen te bestaan. Het magere lijf was kromgebogen en ze bewoog zich hompelend voort. Ze had zojuist de dekking van een grote cactus verlaten. Twee kleine, koolzwarte, stekende oogjes gluurden tussen de witte haarslierten door naar de blanke man. Het gelaat bestond uitsluitend uit rimpels, ogen en... ja, een neus. Of men kon eigenlijk niet spreken van een neus. Dit was een waarlijke gieresnavel. In haar rechterhand droeg de oude heks een stok. Een bijzondere stok, die bovenaan eindigde in de kop van een slang. Het was net alsof die stok leefde. Of die slangekop leefde. Bij iedere beweging die de oude maakte, gleden de huidplooien over de pupillen en kwam de gevorkte tong uit de bek. Talrijke staartratels van de ratelslang hingen aan de stok.

De man kende deze stok. In ieder geval had hij veel over deze stok gehoord. En daardoor wist hij ook wie voor hem stond. Hij wist zijn plotselinge angst te onderdrukken. Zijn moed won het van zijn vrees. Kalm sprak hij: „Sati-ca!”

De afstotelijk lelijke heks, die tussen de manshoge cac-teeën stond, keek de man dreigend aan. Het kakelende gelach was verstomd. Het gelaat, dat veel weg had van een heksenmasker van de vroegere Tolteken, kreeg nu een spottende, dreigende uitdrukking. „Ixicoatl is teruggekeerd... inderdaad. Mijn oude ogen bedriegen me niet. Dus hij heeft opnieuw de brutaliteit gehad om het gebied van de Maya’s binnen te dringen.” „Ixicoatl?” vroeg de blanke man verrast. „Wie is dat?” De stok met de slangekop wees op hem. „Jij!” krijste Satica. „Jij bent Ixicoatl, de ‘man die naar de schatten zoekt!”

Satica snoof als een wilde kat. „Je had moeten blijven waar je was, stommeling.” De blanke keek haar hoofdschuddend aan. Was ze het nu of niet? Ze had niet ontkend dat ze Satica heette, toen hij haar naam noemde. Maar natuurlijk, ze moest het zijn. Satica, de Heks van Yucatan. Hoevelen hadden niet getracht om haar te vinden? Velen meenden dat Satica slechts bestond in de koortsfantasieën van enkele avonturiers, die beweerden haar gezien te hebben. Satica, de Moeder, de Hogepriesteres van de Yucatan-Maya’s. Maar wat deed ze hier? Zo ver van haar woonplaats? Wat had ze te zoeken in de nabijheid van de Verboden Stad? „Hi, hi, hi... in Alamo... achter de tralies als nummer 713.”

De oude zag dat de blanke man schrok. Ze grinnikte tevreden. Haar ogen fonkelden. Ha, wat wisten de blanke mannen van de inlichtingendienst der Maya’s? Van de tamborcito’s, die alles wat men over iemand wilde weten, opspoorden? Van de honderden Indianen die zulk een tamborcito bezaten en die over een afstand van honderden, ja duizenden mijlen tot diep in de Verenigde Staten elk bericht, elke inlichting overseinden? De voortreffelijke berichtendienst der Maya’s? Ja, daarom hadden de Maya’s de naam in de toekomst te kunnen kijken. Zij waren alwetend, zo beweerden vele blanken. „Hoe... weet... je... dat?” „Satica weet alles.”

Weer klonk de schrille, kakelende giechellach uit de tandeloze mond van de oude heks.

„Jij bent een archeoloog, zoals de bleekgezichten, mannen van jouw soort, noemen. Mannen, die geheime schrifttekens kunnen ontraadselen. Onze schrifttekens. Hi, hi, hi... onzin. Idioten zijn jullie. Iedere Maya weet meer van het verleden, dan jullie, geleerden, ooit zullen weten. Maar jullie komen in werkelijkheid niet voor onze geschiedenis. O nee, jullie komen voor het goud. Helaas, wij kunnen niet verhinderen dat jullie je smerige voeten in onze mooie aarde zetten. Maar we kunnen jullie wel ongemerkt laten verdwijnen, als jullie je handen uitstrekken naar onze heiligdommen. Jij bent zo’n man met een gespleten tong. Jij zegt te willen zoeken naar onze vroegere cultuur, naar onze vroegste geschiedenis, maar in je hart kom je voor ons goud. Of is het misschien een leugen als ik beweer dat je naar de Heilige Stad aan het zoeken bent?” „Dat wil ik inderdaad. Ik probeer de Heilige Stad te vinden,” zei de blanke man kalm. De oude blies als een nijdige kat.

„Wel, wel, hij durft, dat moet ik zeggen. Hij probeert niet eens zijn ware bedoelingen achter een zee van leugens te verschuilen. Hij geeft zijn misdaad toe.” „Het is geen misdaad om naar oude steden te zoeken.” „Naar dode steden... naar ruinesteden... nee,” schreeuwde de oude heks boos. „Maar het is wel een misdaad om naar levende steden te zoeken. Naar levende, heilige...” Ze brak plotseling af. Maar de blanke man schreeuwde: „Wat? Wat zeg je me daar? Iximaya... Iximaya leeft? O, ik heb het altijd vermoed. Ik heb het altijd geweten. Je hebt het gezegd, Satica! Ontken het nu niet meer. Iximaya leeft! Ik moet die stad zien! Ik moet haar zien!” „Je zult haar nooit zien,” antwoordde de oude. „En als je er in zou slagen in haar nabijheid te komen dan zouden de goden je opvreten. Nooit krijgt een blanke die stad te zien. Nooit hoor je!”

Ze zwaaide met haar dunne armen door de lucht. „Satica heeft je gewaarschuwd. Nog heb je de tijd om terug te keren. De jungle heeft duizenden ogen. Die ogen zien alles. Die zien precies wat jij uitvoert, blanke man, en op een zeker ogenblik zal jij sterven aan een geheimzinnige ziekte, een ziekte die aan blanken niet bekend is. Maar Satica waarschuwt je. Ze heeft een zwak voor mannen, die in de grond graven om naar de stem van het verleden te luisteren. Er zijn ruines genoeg, bleekgezicht. In Chichen Itza, Uxmal, Honduras. Iximaya is echter verboden voor de blanke man. De goden straffen meedogenloos.” De blanke wilde nog iets zeggen, iets vragen. Hij begaf zich naar Satica met de bedoeling haar te beletten nu al weg te gaan. Hij wilde haar schouder grijpen, maar hij kreeg slechts een draad franje van haar schouderdoek te pakken. Deze brak af. De oude was al weer in het cac-teeënveld verdwenen. De blanke vond de smalle spleet waardoor het lichaam van een mens kon verdwijnen. Maar niet zonder bloedige schrammen van de doornen en stekels van de cacteeën op te lopen. Maar Satica dan? Toen zij voor hem verscheen, had ze geen schrammetje. Hoe kon Satica door dat stekelveld komen zonder zich te verwonden. Hij staarde naar de bonte draad in zijn handen. Dus Iximaya was geen dode stad, maar een levende. Als in een droom staarde hij naar het cacteeënveld, naar de plaats waar Satica, de Heks van Yucatan was verdwenen. Maar hij dacht niet meer aan haar. Hij zag slechts de Heilige Stad voor zich. Een levende stad. Maar nooit zou hij van de priesters toestemming krijgen om die stad te betreden. Hij kende hun zeden en gebruiken te goed. Met geweld de Heilige Stad binnendringen, was niet mogelijk. Dat betekende een gruwelijke dood. Kon hij het de Indianen kwalijk nemen? Nee, dat kon hij niet. De Indianen waren te vaak het slachtoffer van gewetenloze blanken. Zij hadden hun les geleerd. Toen het de koene Genuees Columbus gelukte om vaste voet te krijgen in deze landen, toen al werd met de uitroeiing van de Indianen begonnen. De niet te verzadigen honger van de blanken naar het gele metaal eiste talloze mensenlevens. Steeds meer goud wilden zij van de roodhuiden hebben, goud dat de rode man gewijd had aan zijn goden. Toen zagen de blanke mannen in een nieuw ontdekt land niet het heiligdom van een volk dat een zeer hoge beschaving had. Nee, bijna alle Indianen van de eilanden werden door de Spanjaarden uitgeroeid. En tenslotte kwam Cortez. Hij was vastbesloten om het legendarische ‘Goudland’ El Dorado te vinden. Hij vernietigde de schepen waarmee hij en zijn mannen waren gekomen toen hij aan de Mexicaanse kust landde. Er was geen ‘terug’ meer.

En toen kwamen de boodschappers van de kust bij Keizer Montezuma. Zij kwamen in Tenochtitlan, de hoofdstad van Montezuma’s Rijk met de mededeling dat de god van de wind, Quetzalcoatl, teruggekeerd was. Hij was plotseling gekomen op schepen, die vleugels droegen. Zijn dienaren hadden een witte huid en hun pantsers waren van zilver. Ze zaten op enorme, vierbenige wezens, die hen volkomen gehoorzaamden en zeer snel ter been waren. De keizer schrok van deze boodschap en hij liet rijke goudschatten naar de vreemdelingen brengen. Hij ver-zocht hen tevens om weer weg te trekken uit zijn rijk. Maar de geschenken van Montezuma wekten de begerigheid van de Spanjaarden op. De geschenken waren hen niet voldoende. Zij wilden de gehele goudschat van dit volk.

En dan kwamen zij naar Tenochtitlan. Zij vernietigden de hoofdstad, versloegen de Azteken en Montezuma zelf stierf op de slangenmuur. De vele duizenden Indianen werden gedwongen om in de goudmijnen te werken. Steeds meer goud verlangden de zwartgebaarde Spanjaarden . Heel weinigen van de Indianen wisten te ontkomen in de door enorme cactusvelden begroeide Siërra. En dan bereikten zij de voor de blanken ontoegankelijke oerstad van de Maya’s, Iximaya. Van hier uit had het Mayavolk Yucatan en half Mexico veroverd. Ze bouwden prachtige steden en hadden een zeer hoog ontwikkelde cultuur. Totdat de Azteken kwamen en het priesterrijk van de Maya’s volkomen verwoestten. En toen kwamen de Spanjaarden die de Azteken weer vernietigden. Maar het grote geheim bleef bewaard. Iximaya werd nooit door de blanken gevonden.

Montezuma had aanvankelijk, toen de boodschappers hem berichtten van de landing van de blanken, geloofd dat de god van de wind teruggekeerd was. De god die, zoals de overlevering wilde, reeds eenmaal in de landen van Mexico en Midden-Amerika moest hebben vertoefd. Inderdaad waren lang voor Columbus en voor Cortez al blanke mannen in Amerika geweest. Ook zij waren over de zee gekomen en hadden kennis gemaakt met het priesterrijk van de Maya’s. Toen waren de Azteken Mexico nog niet binnengevallen.

Marina, de schone prinses uit het oude Aztekengeslacht, die Cortez aan de kust begroette, vertelde de Spaanse veroveraar iets over de blanke mannen, die reeds lang voor hem naar Mexico waren gekomen. Zij waren gekomen in boten met slangekoppen op de voorplecht. En Marina vertelde de Spaanse veroveraar van een god die deze blanke mannen aanbaden. Odin...

Dus zwervende Vikings moesten al aan de kusten van het Mayaland geland zijn in een ver verleden? En het gerucht deed de ronde dat er nu nog in het Mayaland blanke mensen moesten zijn. Amerikaanse geleerden beweerden zelfs dat de kleur van de Maya-bevolking lichter werd naarmate zij dichter bij de Heilige Stad woonde. Er werd gezegd, dat de drievoudige ring van dorpen om de heilige stad bewoond werd door Maya’s van verschillende huidkleur. De Indianen van de buitenste ring waren iets lichter van kleur dan hun broeders daar buiten. De Indianen van de tweede ring waren nog lichter van kleur dan die van de derde, de binnenste ring dus, die Iximaya omsloot, en moesten bijna blank zijn.

En was het werkelijk zo, dat in de Heilige Stad Iximaya priesters leefden die volkomen blank waren? Rechtstreekse afstammelingen van de vroegere Vikings? Van de Noormannen?

De geleerden braken zich het hoofd over deze vragen. Maar antwoord geven konden zij niet. Verscheidenen hadden getracht de Heilige Stad te vinden. Maar niemand vond de stad.

En de blanke man, die de blokhut bewoonde op de helling van de Siërra, dicht bij het reusachtige cacteeënveld, had ook steeds getracht Iximaya te vinden. Soms wilde hij zijn pogingen opgeven, maar hij meende uit de bestaande gegevens over de Maya’s, de Azteken en de Tolteken te moeten concluderen, dat de Heilige Stad inderdaad nog bestond. Maar nooit had hij durven hopen dat deze stad een nog levende stad was. Hij had het vermoed, maar hij had dat denkbeeld verworpen. En nu had Satica, de Heks van Yucatan, hem bevestigd dat zijn vermoedens volkomen op werkelijkheid berustten.

Hoe was het precies gesteld met de voorgeschiedenis van de Azteken, de Tolteken, de Maya’s? Niemand wist het precies. Niemand, geen enkele geleerde kon met zekerheid vaststellen wat er allemaal was gebeurd. Maar de blanke man in de blokhut was ervan overtuigd dat de oplossing van alle vragen over de vroeger in een zeer hoge cultuur levende bevolking van dit deel van Amerika in de Heilige Stad Iximaya te vinden was.

Hij wierp nog eens een blik op de cacteeën. Het ondoordringbare stekelveld. Ondoordringbaar? Maar Satica, de Hogepriesteres van Yucatan scheen geen last van de afschuwelijke stekelnaalden te hebben. Satica zou over bo- vennatuurlijke gaven beschikken, zo beweerden de Maya’s van Yucatan. De archeoloog was een man van de moderne wereld. Hij geloofde niet aan wonderen en uitzonderlijke gaven. Geen Maya kon hem wijsmaken dat de oude heks alwetend was. En toch liep hem een rilling over de rug, nu hij opnieuw dacht aan haar woorden. Hoe wist die afschuwelijke heks dat allemaal? Hoe wist ze dat hij in de gevangenis van Alamo had gezeten? Hoe kon ze weten wat zijn celnummer was? Hij schudde zijn hoofd. Zou die oude Maya-priesteres dan toch over krachten beschikken, die de blanken niet konden doorgronden? Zeker, Satica, de oeroude Maya-priesteres, was een bijzondere vrouw. Ze moest ontzettend oud zijn. Ze was gebogen, kromgetrokken als het ware door reumatiek. Of... was het reumatiek? Nee, dat was haast niet mogelijk. Hoe dan ook, haar brein was volkomen in orde. Ze had een ongewoon scherp verstand. Ze sprak bijna feilloos Engels, ze sprak de Spaanse taal als een inwoner van het verre land in Europa, ze beheerste de talloze Maya-talen. Ja, er werd gezegd, dat ze nog de reeds lang uitgestorven taal der Azteken en oer-Maya’s kende. Hoe was dat mogelijk? De onderzoeker en archeoloog schudde zijn hoofd. Hij kon op deze vragen geen antwoord geven. Alles wat hij wist berustte slechts op vermoedens. Hoe was echter de waarheid? En zou hij ooit achter de waarheid komen?

De Indianenjongen, die Conny Coll met een verbluffende zekerheid dwars door de cacteeënwildernis had geleid, hield plotseling zijn schreden in en strekte zijn hand uit. De palm van de hand was naar boven en de beweging kon maar één betekenis hebben. Hij verlangde de prijs die hij gevraagd had om de vreemde senor door de wildernis te leiden.

„Centavos, senor. Daar moet u zijn!” „Waar staat dan het huis van de Doctor?” „Doctor daar!” wees de jongen naar een punt op de helling van de Siërra. „Daar bij rode Koraalboom.” En inderdaad zag de Sinclairman nu een smal pad door het hoge gras dat in de richting van een blokhut liep. Ja, nu had hij de gids niet meer nodig. Hij drukte de jongen het geld in de hand. Tevreden knoopte de jongen het geld in een punt van zijn linnen hemd, mompelde een ‘buenos dias’ en verdween weer in het schier ondoordringbare cac-teeënveld.

Twee dagen had de barre tocht geduurd. Het was twee dagen geleden sinds Conny de laatste Britse militaire post achter zich had gelaten. Conny Coll had al in de haven van Propeso afscheid genomen van Rhett Steve en zijn oude vriend geluk gewenst op zijn weg door Yucatan naar Chichen Itza. Daar zou Rhett op de terugkomst van Conny wachten. Conny Coll was in Belize van boord gegaan. De Sinclairman en zijn beide dieren waren blij weer vaste grond onder de voeten te hebben.

Eindelijk had Conny Coll de laatste militaire post bereikt en daar vond hij een jongen, die de weg naar de hut van de Doctor kende. De jongen was ook in staat om hem door een dicht cacteeënveld te leiden. Het was een wonder zoals de jongen een pad wist te vinden dat als in een doolhof heen en weer slingerde, maar waarover Conny Coll op Satan en de Zwarte vooraan tamelijk snel voortkwamen, zonder dat zij bang hoefden te zijn voor de vlijmscherpe stekels. Toch moest Conny oppassen dat hij de jongen niet uit het oog verloor, zo snel en behendig kwam hij vooruit. En hij kon Satan niet in een draf laten lopen. De Zwarte beviel het cacteeënveld helemaal niet. Hij liep lusteloos voor paard en ruiter uit, vlak achter de jongen. De lange rode tong hing uit zijn bek. Het was ook verschrikkelijk heet. Bijna ondraaglijk. Maar de jongen scheen geen vermoeidheid te kennen. Hij transpireerde zelfs niet. De weg door de cacteeënwildernis steeg voortdurend. Ze kwamen hoger en hoger. Toch schenen de toppen van de verre bergen niet dichterbij te komen. Gisteren, vroeg in de namiddag, was de jonge gids plotseling blijven staan, want de watervoorraad was uitgeput. Conny had er al aan moeten denken hoe het verder zou gaan, wanneer ze geen water meer hadden. In deze wildernis was geen druppeltje water te vinden, zo dacht hij.

Maar de jongen, die was blijven staan, had zijn mes getrokken en begon in het zand te graven. En het was verwonderlijk, maar het duurde niet lang of de aarde werd vochtig. Toch duurde het nog een uur voordat het gat diep genoeg was, dat er helder water te voorschijn kwam. Ja, het was helder en koel, zo stelde Conny tot zijn verbazing vast. Satan was de eerste die gelegenheid kreeg om te drinken. Dan was de Zwarte aan de beurt en vervolgens de beide mensen. Intussen had de jongen ook droge cactusplanten verzameld. Hij maakte een vuurtje en de Sinclairman zette koffie. Hij droeg een zakje koffiebonen bij zich. Een deel daarvan maalde hij tussen twee stenen fijn. Nog nooit had hem een kop koffie beter gesmaakt. Toen ze gedronken en gegeten hadden, maakte de jongen het gat weer dicht en stampte de aarde aan met zijn voeten. Water was schaars en niets mocht er verloren gaan. Ook een volgende reiziger moest op deze plaats water kunnen vinden. De tweede dag van de afschuwelijke reis was ook voorbij. En nu, op de ochtend van de derde dag, was de reis bijna ten einde. Conny was intussen ook aan de weet gekomen, waarom midden in die cactuswoestijn water was te vinden. De plaats waar de jongen gegraven had lag naast een langgerekte rotsketen. Toen ze verder waren gekomen, bleek dat zich op de enorme helling van de Siërra een bergmeertje bevond, verzonken in een dal. Vandaar stroomde het water ondergronds langs de langgerekte rotsketen in het cacteeënveld. De jongen had de Sinclairman een geweldige dienst bewezen. Nooit zou hij alleen zo snel de weg hebben kunnen vinden. Het was bekend dat natuuronderzoekers en archeologen er wel eens weken over hadden gedaan om door een cacteeënwildernis naar de plaats van bestemming te komen. Telkens weer waren ze verdwaald doordat alle cacteeën op elkaar geleken. Conny Coll reed nu alleen verder. En toen hij de blokhut dicht genaderd was, zag hij op de veranda een man met witte haren en een witte baard.

Ja, dat moest de man zijn die hij wilde spreken. De Doctor...



Hoofdstuk 5

Toen de blanke man de als cowboy geklede ruiter zag aankomen werd hij overvallen door een onrustig gevoel. Wat was dat? Een cowboy? Hier in het land van de Maya’s? Een blanke?

Hij vond het vreemd. Wat had een blanke hier te zoeken? Een cowboy nog wel? Een Noordamerikaanse cowboy? Plotseling schrok hij echter toen de ruiter de hut nog dichter genaderd was. Hij meende deze ruiter te herkennen. Zijn gelaat werd rood. Dat paard, dat prachtige koolzwarte paard en dan die reusachtige woudwolf. Iedere bewoner van het Midden-Westen van Noord-Amerika kende deze dieren. En vanzelfsprekend ook de ruiter... „Hello, Doctor Monroe!”

Conny Coll was uit het zadel gegleden en liep nu, Satan aan de teugels meevoerend, in de richting van de blokhut. De Doctor zei geen woord. Hij had er even aan gedacht om op de vlucht te slaan, maar die gedachte had hij onmiddellijk weer verworpen.

„Geen Monroe meer... James Gordon nu,” bromde de geleerde. Zijn stem klonk koel, de uitdrukking van zijn gelaat was vijandelijk.

„Ik heb u herkend. U bent mr Coll, nietwaar?” vervolgde hij dan. Doctor Monroe begreep het niet. Waarom had men deze mensenjager op zijn spoor gezet? Had hij dan werkelijk zoveel op zijn kerfstok dat kolonel Sinclair het nodig had geoordeeld om zijn beste man het bevel te geven hem op te sporen? Wat wilden ze nu nog van hem? „Waarom kunnen jullie me niet met rust laten?” riep hij uit. „Wat heb ik dan wel gedaan? Waarvan word ik beschuldigd?”

„Van een ernstig vergrijp, Doctor.”

„Wat dan wel?”

„Moord.”

James Monroe verstijfde. Moord? Hij zou een medemens hebben vermoord?

„Ik... ik moet er bij gaan zitten, mr Coll. Ik ben niet meer zo jong en sterk als vroeger. Komt u binnen. Moord? Nee...”

Conny Coll volgde de geleerde. Het was er zeer eenvoudig ingericht. De geleerde liet zich op een bank langs de wand neervallen.

„Moord?” stamelde hij. „Nee, nee... het kan niet waar zijn. Ik schijn door het Noodlot te worden achtervolgd. Eerst heb ik jarenlang onschuldig in de gevangenis gezeten...”

„Onschuldig?”

Doctor Monroe haalde de schouders op. Hij had geboet voor een misdrijf dat hij niet gepleegd had. Maar waarom daarover nog te praten? Dat had geen zin. „U heeft het woord ‘onschuldig’ laten vallen, Doctor,” ging Conny Coll echter voort. „Begrijp me niet verkeerd, maar ik behoor niet tot de politie. Ik ben ook geen grens-ruiter, die de opdracht heeft om uw verblijfplaats op te sporen. Nee, ik ben niet voor u hier. Maar toen ik op weg was naar het land der Maya’s stiet ik op iemand die mijn belangstelling opwekte. In Belize heb ik mij met de plaatselijke autoriteiten in verbinding gesteld. De Britse autoriteiten waren zeer hoffelijk en vertelden mij wat ik wilde weten...”

„Ik begrijp nog steeds niet wat u bedoelt, mr Coll.” „Dat komt wel. U bent archeoloog en in de wereld van de wetenschap hebt u een goede naam. Kijk, alles wat aan de oever van de Rio Chixay gebeurt, heeft op het ogenblik mijn belangstelling. En nu wilde ik graag dat u me eens alles vertelde, Doctor Monroe. Stort uw hart eens uit...” „Ik begrijp u niet, mr Coll.”

„Als u mij een paar vragen beantwoordt, dan kunt u dat wel. U was getrouwd met miss Isabel?” „Ja... voordat de koude celdeuren zich achter mij sloten...”

„En dan trouwde uw vrouw met een zekere Athens?” „Ja. Zij was de kroongetuige in het proces dat mij tien lange jaren gevangenisstraf bracht. En zij huwde met Athens... ze had me al lange tijd bedrogen... Die Athens heette eigenlijk Corner...”

„Juist. Luister nu goed, Doctor. Die Corner is dood. Hij werd vermoord. En het is weer Isabel die u van deze nieuwe moord beschuldigt.”

Het gelaat van de geleerde bleef onbewogen.

„Wat is uw antwoord op deze beschuldiging, Doctor?” vroeg Conny, terwijl hij de geleerde scherp gadesloeg.

„Ik ben blij...”

„Waarom?”

„Omdat die schurk eindelijk dood is. Hij verdient de dood.”

„Maar Isabel beschuldigt u ervan Corner te hebben verf moord.”

„Dat heeft ze al eens eerder gedaan,” zei de geleerde schamper. „En met succes. Maar de tweede keer zal het haar niet lukken mij voor een moord te laten opdraaien...”

De Sinclairman knikte. Hij wilde niet langer als een kat om de hete brij draaien. Dat beviel hem niet. „Doctor, Corner werd niet vermoord met wapenen. Hij kwam door vergif om het leven. Het gif dat de Maya’s gebruiken voor hun blaasroerpijltjes.” „Curare!” Conny Coll knikte. „Inderdaad, curare.”

„Mannen doden hun vijanden over het algemeen niet met gif,” zei Monroe lachend. „Wanneer ik van plan zou zijn om een schurk te doden, dan zou ik het met mijn blote handen doen. Of door een revolver te gebruiken. Maar gif? Nee, mr Coll, dat zou ik nooit gebruiken.” „Er is haat in uw woorden wanneer u spreekt, Doctor.” „Is dat een wonder? Doctor Corner en mijn vrouw speelden zo’n gemeen spelletje. U weet dat allemaal niet. Maar het is niet leuk, mr Coll, om door een gemene„streek van een ander tien jaren achter de tralies te moeten zitten. En eigenlijk zou ik de strop gekregen hebben wanneer de President van de rechtbank niet zo mild was geweest.” „Vertelt u mij eens alles, Doctor Monroe. Alleen, ik waarschuw u... geen...”

„Die waarschuwing is overbodig, mr Coll,” gromde de geleerde. „Ik weet wat u zeggen wilt. Geen leugens. Maar ik heb nooit gelogen, mr Coll. Altijd heb ik de waarheid verteld. Mijn verhaal is waar van a tot z.” Hij zweeg en sloeg de gevreesde Sinclairman gade. Hij had veel over deze Conny Coll gehoord. Er waren zeer veel mensen die een grote sympathie voor deze Sinclairman hadden.

„Wel, ik zal u mijn geschiedenis vertellen, mr Coll. Ik heb haar al zo vaak verteld. Maar nog nooit heeft iemand mijn woorden geloofd. Ook de rechter niet...” Hij zweeg plotseling. Want, ver weg, in de bergen, klonk het geroffel van een tamborcito...

„De taal van de tamborcito’s,” fluisterde Conny Coll.

Monroe zei niets. Hij luisterde. Zijn lippen bewogen. Hij sprak langzaam: „Blanke man... zwart paard... grote, zwarte... wolf...”

De tamborcito zweeg. Maar spoedig was op een andere plaats weer een tamborcito te horen. Deze gaf het bericht verder door.

„U begrijpt de taal der tamborcito’s?” vroeg Conny Coll. De geleerde knikte.

„Wanneer men lange jaren in de wildernis leeft, dan leer je veel. Let op, nu komt het antwoord.” Opnieuw luisterde de geleerde aandachtig. „Bliksem? Dat begrijp ik niet. Weer dat teken voor ‘bliksem’. Of ‘donder?’ En dan ‘hand’? Nee, dat begrijp ik niet...”

„Bliksemhand,” hielp Conny hem. „Zo noemen de Indianen mij van Mexico tot het hoge Noorden. Ik denk dat ze Satica willen melden dat ik aangekomen ben.” „Aha...”

De geleerde keek Conny met meer dan gewone belangstelling aan.

„Nu weet ik het doel van uw komst, mr Coll. De raadselachtige gebeurtenissen in Iximaya, de Verboden Stad. Terwijl de Maya’s van Yucatan duizend jaar geleden door de Azteken werden onderdrukt, bleef de Verboden Stad onberoerd. Kijk, mr Coll, u kunt de stad zien liggen. Tenminste, ik denk dat het de Heilige Stad is. U heeft ongetwijfeld scherpe ogen. Ziet u daar in de diepte, achter die blauw-groen-grijze hand van het oerwoud die witte vlekken? Daar ligt de stad. De zon schijnt er nu op. Tot voor kort had ik niet kunnen dromen dat die witte vlekken inderdaad de Heilige Stad der Maya’s waren. Sinds heel kort zijn mijn vermoedens bevestigd...” De Sinclairman keek lang. Heel lang. „Inderdaad,” zei hij eindelijk. „Ik zie zelfs een hoge witte muur als ik me niet vergis. Een muur, die vele gebouwen omringt...”

„Ja, dat is volgens mij Iximaya,“ zei de geleerde. „Mr Coll, ik zou er alles voor over hebben om die stad te betreden.”

„Maar Iximaya is een dode stad...”

„Nee, mr Coll, u vergist zich. Iximaya is een levende stad.

Satica heeft het me gezegd. Eerst vanmorgen kwam ik dat aan de weet toen ze me waarschuwde mijn plannen op te geven. Maar dat kan ik niet. Ik kan mijn plan niet opgeven. Ik wil in die stad. Ik wil het geheim van die stad ontluisteren. Zelfs als het mijn dood zou betekenen. Ik heb de toestemming van de Hoge Priesteres nodig om in de stad te komen. Zonder haar hulp kom ik er niet in. Er is maar één toegangsweg tot de stad. Ziet u daar de rivier in het zonlicht? Dat zilveren lint? Dat is de Rio de los Lagertos. Daarin mondt de Rio Chixay uit, die haar loop diep in de rotsen heeft. Daarover is een hangbrug gespannen, vervaardigd uit lianen. Wanneer men over deze brug komt, dan bevindt men zich op een rotsplateau. Daarop is de stad gebouwd. Drie gordels van dorpen liggen om de Verboden Stad. Ja, deze wordt goed bewaakt. Steeds staan er Maya-wachtposten gereed met hun blaasroer en hun vergiftigde pijltjes. Een nauwelijks zichtbare schram of prik is voldoende om door het gif, de curare, te worden gedood...”

De geleerde zuchtte en ging dan peinzend voort: „Toen ik lang voor de eeuwwisseling de Harvard-universiteit verliet, besloot ik mijn leven te wijden aan het bestuderen van het rode ras. Ik was de mening toegedaan dat de Indianen duizenden jaren geleden oorspronkelijk in Azië moesten hebben gewoond. Ik ben die mening nog toegedaan. Volgens mij moeten de roodhuiden vanuit Azië over de eilandenrug in de Bering Straat naar Alaska zijn overgestoken en vandaar hebben zij zich steeds verder zuidwaarts op het Amerikaanse vasteland gevestigd. En aangezien de Maya’s de oudste cultuur hebben, besloot ik hier, in het Mayaland onderzoekingen te verrichten. Hier zou ik, zo was mijn mening, de mogelijkheid krijgen om mijn theorie te bewijzen. De theorie dus dat de Indianen oorspronkelijk van Azië afkomstig zijn. Ik stond toen al in verbinding met mannen als dr Mitchell en de beroemde archeoloog Catlin. Hoewel ik nog nooit in het land der Maya’s was geweest, wekten mijn publicaties veel beroering in de kringer der geleerden. Op een zekere dag ontmoette ik John Philip Corner weer, die tegelijk met mij aan de Harvard-universiteit had gestudeerd. Ook hij had zich verdiept in de zeden en gewoonten van de oorspronkelijke bewoners van Amerika. We kwamen tot samenwerking en we werden vrienden. Op zekere dag vertrok John Philip Corner naar Yucatan. Hij kwam met verbazingwekkende gegevens terug. Toen vatte ik ook het plan op om naar Mexico te gaan. Kort voordat ik de tocht aanvaardde was ik getrouwd met miss Isabel Saltwater uit Boston. Toen ik samen met John de reis naar Yucatan voorbereidde, smeekte ze mij om ook aan de expeditie te mogen deelnemen. Ik wees mijn vrouw op de grote gevaren waaraan ze zou blootstaan, maar tenslotte willigde ik haar verlangen in. Wij onderzochten de ruinesteden van Uxmal op Yucatan zonder echter het bewijs te vinden dat de Maya’s van oorsprong Aziaten zouden zijn, zoals ik meende. Toch deden wij zeer merkwaardige vondsten. Een ervan was een zeer oude kalender en het gelukte mij die met behulp van enige andere geleerden te ontcijferen. Ook ontmoette ik in Uxmal een woudloper, die lange tijd bij ons bleef. Hij was het die me een verbazingwekkende mededeling deed. Hij beweerde dat er in de Siërra van Guatemala een geheimzinnige stad was. Hij meende dat het een dode stad was, een ruinestad, reeds lang door de Maya’s verlaten. Maar al spoedig meende ik tot de conclusie te moeten komen dat daar, diep in het binnenland, geen dode, maar een levende stad lag. Zeker, mijn conclusies kwamen voor het grootste deel voort uit vermoedens en door gesprekken die ik met leidende Maya’s mocht hebben. Waarom zouden de Maya’s mij anders hebben geweigerd om onderzoekingen te verrichten in de stad, die Iximaya genoemd werd? Als het een dode stad was, dan was er toch geen enkel bezwaar om daar onderzoekingen te verrichten? Dat werd toch ook toegestaan wanneer het andere dode steden betrof? Ik heb veel invloedrijke Maya’s overladen met geschenken die ze ook aannamen. Maar zodra ik het gesprek op Iximaya, de Verboden-Stad bracht, zwegen zij. Tenslotte begonnen ze me te wantrouwen en velen van hen beschouwden mij op den duur als een vijand van hun volk. Mijn gids destijds was een opgewekte Maya, die Felipe heette. Hij had veel gereisd en vertelde mij een heleboel over de Inca’s in het Andes-gebied, over de noordelijke prairiegebieden, over het hooggebergte van Mexico. En tenslotte verklaarde hij, dat mijn pogingen om de Heilige Stad te vinden, op niets zouden uitlopen. Nooit zou een blanke de stad kunnen betreden. Wanneer het hem toch gelukte dan zou hij moeten sterven. Zo luidden de wetten van de Priesters. Ik kon mijn plannen dus niet verwezenlijken. Dat stemde me droevig. En vanaf die dag scheen alles verkeerd te gaan. Ik was enige dagen weg geweest met Felipe naar een Mayadorp, waar ik een heleboel vernam over de geschiedenis van het volk. Er zijn maar weinig Maya’s die van de vroegere periode iets afweten.” „Er heeft een vreselijke pokkenepidemie in het Mayaland geheerst,” zei Conny Coll. „Duizenden en nog eens duizenden Maya’s stierven...”

„Inderdaad,” zei Monroe. „Zo zijn er nu van het eens tienduizenden mensen tellende Mayavolk der Ichaichen nog slechts vijfhonderd over. Eerst hebben de blanken, die zich christenen noemden, de Indianen beroofd van hun voedsel, de buffel. En daarna, omdat men meende dat er nog te veel roodhuiden overbleven, hebben ze dekens aan de Indianen gegeven, die besmet waren. Vermoedelijk waren die dekens afkomstig uit ziekenhuizen in het oosten, waar Europese emigranten lagen, die met pokken waren besmet. In ieder geval zijn de Indianen toen als vliegen gestorven. Een verschrikkelijke pokkenepidemie ontstond onder de roodhuiden.”

„Inderdaad, maar niet alleen vielen de slachtoffers bij de Maya’s. Ook het volk van de Mandan-Indianen aan de Mississippi, de Missouri en de Ohio...” „Zeker,” onderbrak Monroe de Sinclairman. „De Mandans waren een vlijtig en net volk. De Canadese woudloper Champlain heeft een beschrijving van hen gegeven. Ze hadden een blanke huid, blauwe ogen en blond haar.” „Indianen?”

„Zeker. De Mandans waren nakomelingen van de Noorse Vikings, die vele eeuwen voor Columbus, omstreeks 900, Amerika binnenkwamen. Champlain vond ook kledingstukken met borduurwerk dat herinnert aan de Vikings. Nog worden in Noorwegen soortgelijke kledingstukken gemaakt met dezelfde borduursels. De Mandans woonden in rechthoekige huizen met spitse daken.” „Nooit van gehoord,” zei Conny verbaasd. „Toch is het zo, mr Coll. En zoals Champlain een grote overeenkomst tussen Mandans en Vikings vond, zo bestaan er volgens mij veel punten van overeenkomst tussen de Maya’s en nog veel oudere volken dan de Vikings. Maar laten we daarover nu niet spreken, mr Coll... ik was dus met Felipe weggegaan naar een Mayadorp. Mijn vrouw en John Corner bleven achter. Tevreden met de bereikte resultaten in het Mayadorp, trok ik me terug in een hut, die men mij had aangewezen. Daar wilde ik nog wat schrijven en de verkregen gegevens noteren. Toen kwam Felipe plotseling binnen. Hij bleef een poos zwijgend naar mij kijken. Maar eindelijk vroeg hij zacht: „Blanke vrouw in kamp behoort alleen aan u, senor?” „Zij is mijn vrouw, Felipe,” antwoordde ik. „Ik denken blanke vrouw niet alleen u behoren, senor. Ook behoren aan andere blanke man.” Ik lachte hem natuurlijk uit. Ik dacht niet meer aan zijn woorden, totdat ik weer in het kamp terugkwam. Mijn vrouw ontving mij met verwijten. John Corner, zo beweerde zij, was mij gevolgd nadat ik met Felipe was weggegaan. En aangezien John niet met mij was teruggekeerd, zou ik hem wel hebben vermoord. Uit jaloezie! Ik begreep er aanvankelijk niets van. Ze verlangde van mij dat ik haar onmiddellijk naar de kust bracht, want ze wilde niet langer in het gezelschap van een moordenaar blijven. Ik begreep er niets van. Ik begreep ook niets van de vreemde houding van mijn vrouw. En hoe kon John Corner Isabel alleen achterlaten in het kamp? Dat was toch onverantwoordelijk? Er moest hem in de jungle een ongeluk zijn overkomen. Met verscheidene Maya’s gingen wij, Felipe en ik op onderzoek uit. Maar we vonden van John Corner geen enkel spoor. En toen we terugkeerden in het hoofdkwartier, bleek mijn vrouw verdwenen te zijn. Ze had enige Maya’s gehuurd en deze hadden haar met haar bagage en die van John Corner naar de kust gebracht. Wij volgden haar en de Indianen en na drie weken bereikten wij, volkomen uitgeput door de barre tocht Frontera. Maar hier wist niemand iets van mijn vrouw. Dus moest ze naar Carmen zijn gegaan. Ik huurde een zeewaardige vissersboot en liet me naar Carmen brengen. Hier was Isa-bella inderdaad aangekomen, maar twee dagen geleden al met een Amerikaanse vrachtboot naar het Noorden vertrokken. Niets hield me meer vast in Yucatan. Ik was zeer verontrust door de vreemde handelwijze van mijn vrouw. Ik begreep er niets van. Dus vertrok ik ook. Maar nauwelijks was ik in Boston aangekomen, of ik werd gearresteerd. Isabel had een aanklacht tegen mij ingediend. Ik zou mijn vriend John Corner hebben vermoord. Isabel had gezegd dat ze bloedspatten op mijn kleding had gezien, toen ik terugkwam van het oerwoud, van mijn bezoek met Felipe aan het Mayadorp. Mijn bagage werd onmiddellijk in beslag genomen. En inderdaad vond de politie op een van mijn tropenuitrustingen bloedsporen. Men hechtte geen geloof aan mijn verklaringen. Ik vertelde dat ik deze uitrusting, waarop zich dus bloedsporen bevonden, nooit gedragen had. Maar ik kon dat niet bewijzen. Bovendien, Felipe en de Maya’s waren ver weg. Bovendien werden zij als wilden beschouwd en aan hun getuigenverklaringen werd geen waarde gehecht. Maar toch kon ik niet worden veroordeeld. De beschuldigingen van mijn vrouw waren onvoldoende. Er was geen bewijs dat ik de moord gepleegd had. Toen echter kwam het bericht dat in de buurt van Chulaca een menselijk skelet was gevonden. Chulaca? Dat lag precies op de route die ik naar het Mayadorp had genomen. De dode was niet meer te herkennen. De gieren hadden slechts de beenderen overgelaten. Maar in de buurt van het skelet werden kleren gevonden, die afkomstig waren van dr John Corner. En ook papieren...

De schedel van het skelet was ingeslagen met een zwaar voorwerp. Nu was mijn lot beslist. De rest mr Coll, zal ik u besparen. Ik ging achter de tralies. Tien jaar lang. Ik ben er door gekomen. De dagen waren niet zo erg, maar de nachten waren verschrikkelijk. Toen ik de gevangenis verliet, was ik uiterlijk een oude man geworden. Ik werd verteerd door haatgevoelens. Wat voelde ik me verlaten en eenzaam toen de dag van mijn invrijheidstelling aanbrak. Maar ik besloot alles wat achter me lag te vergeten. En waar kon ik beter het verleden aan de vergetelheid prijsgeven dan in het land der Maya’s, waar ik werken kon? Ik begaf me weer naar Yucatan en ontmoette daar ook Felipe weer. De brave kerel was oud geworden, maar helaas ook blind. Hij was de enige die zich over mijn komst verheug-de. Hij kon me niet meer zien, doch herkende me aan mijn stem. En nu, mr Coll, komt de verrassing. Felipe vertelde me dat een paar dagen voor mijn aankomst in zijn dorp senor Corner, dezelfde senor die ik vermoord zou hebben, met een blanke senorita, Isabel genaamd, naar Brits Honduras was vertrokken. Die senor Corner had hier jarenlang onder een valse naam geleefd. Hij had vele onderzoekingen verricht.

Ik dacht eerst dat de oude Felipe een grapje maakte. Maar enige van zijn stamgenoten bevestigden zijn woorden. Nu zag ik alles heel duidelijk voor mij. Ik herinnerde mij het gesprek dat tussen mij en Felipe jaren geleden was gevoerd in die Maya-hut. Toen Felipe beweerde dat mijn vrouw ook aan die andere blanke man behoorde. Ik had de trouwe kerel destijds uitgelachen. Ik besloot de vervolging in te zetten. Felipe was stomverbaasd toen hij hoorde dat ik zolang in de gevangenis had gezeten. Onschuldig in de gevangenis. Hij stelde mij een aantal van zijn mannen ter beschikking. John Corner en Isabel hadden twee dagen voorsprong op mij.

Het gelukte ons nog juist op tijd Belize te bereiken. Corner was juist bezig de bagage op een schip te brengen dat naar het Noorden voer. U kunt begrijpen hoe ik me voelde, mr Coll. Daar stond de misdadiger, die mij beroofd had van mijn vrijheid. Tien lange jaren. Een stem in mijn binnenste zei me: Vermoord die kerel. Hij verdient het. Bovendien, hoe kun je nog gestraft worden voor een misdaad waarvoor je al bent gestraft? Dat dacht ik. Ik stond al op het punt mijn geweer op de kerel leeg te schieten, toen een der Maya’s mijn arm greep. ‘Niet doen, senor’, riep hij uit. ‘Overal hier Engels Politieman. Wij Maya’s voor u zaak opknappen. Wij voor u schurk doden.’ De Maya’s die mij begeleidden, wisten mij mijn wapens te ontnemen.”

„Hoe heette die Maya?” wilde Conny Coll weten. „Hij heette Rivixi, hetgeen in het dialect van de Ichaiches de ‘Wijze’ betekent. En hij was een verstandig man, dat moet ik zeggen.”

„En wat gebeurde vervolgens Doctor? Tot nog toe heeft u inderdaad de waarheid gesproken.”

„Corner kon ontvluchten,” ging de geleerde voort. „Ik moest ‘m laten vertrekken, mr Coll. Ik kon op dat ogenblik niets doen. Ik wilde de Noordamerikaanse consul opzoeken en hem om hulp vragen. Maar een uur later...” „Werd Corner gevonden. Hij was dood,” onderbrak de Sinclairman nu de geleerde. „Het is zo gegaan. Hij werd gevonden in de haven van Belize. In zijn hand hield hij nog een kleine oorlogsgod van jadesteen, een meesterwerk van Tolteekse beeldhouwerskunst. De wimpers van de oogleden waren scherp als messen. Ze waren van lavaglas voorzien en van... curare... Corner heeft zich daaraan bezeerd. Waarschijnlijk een schrammetje. Zijn doodsstrijd moet vreselijk geweest zijn.” „Dat heb ik gehoord...”

„En nu beweert mrs Corner dat u de moordenaar bent. Ze is al weer bezig bewijzen tegen u te verzamelen.” „Ze kan zich de moeite sparen,” klonk het schamper uit de mond van de geleerde. „Ik kon nooit bij de bagage van Corner komen.”

„Wie begeleidden het echtpaar Corner naar de kust?” „Dat waren Maya’s.” „Van welke stam?” „Van de Ichaiches.”

„Dus mensen van Felipe. Corner heeft tijdens zijn doodsstrijd de kleine jadegod vervloekt. Hij kende het ding niet. Iemand moet het tussen zijn bagage hebben verstopt.” „Dat is best mogelijk, mr Coll. Maar ik heb daartoe geen opdracht gegeven. Nu echter een vraag, mr Coll. Wat zou u in mijn plaats hebben gedaan? Stelt u zich eens in mijn plaats voor. Stelt u zich eens voor dat u na jarenlange eenzame opsluiting de man was tegengekomen die u onschuldig in de gevangenis had gebracht.” Conny Coll begon te glimlachen.

„U hebt mij openhartig uw geschiedenis verteld, mr Monroe... ik zal u openhartig antwoord geven op uw vraag. Mij had een Maya niet kunnen tegenhouden toen Corner zijn bagage aan boord bracht...” „Ik wist het,” zei de geleerde. „U bent een mens, mr Coll. Vanaf het eerste ogenblik sinds ik tegenover u stond, wist ik dat u geen politieman was, geen sheriff die te werk gaat volgens de letter van de Wet...”

„Soms doe ik dat wel, mr Monroe. Maar u bent een eerlijk mens. We moeten alles in het werk stellen om uw naam van elke smet te zuiveren. Ik beloof u dat ik daartoe mijn uiterste best zal doen...”

„Dank u, mr Coll. Dank u. Eindelijk wordt dan die vreselijke last van mijn schouders geworpen...”



Hoofdstuk 6

De verdovende geuren van de bloemen met de grote kelken, die in de schaduw van de enorme oerwoudbomen bloeiden, sloegen Conny tegemoet, toen hij samen met de geleerde naar het dorp van de Maya’s trok. Witte orchideeën met geel-rode kelken bloeiden hier en daar langs het pad dat de beide mannen hadden gekozen. Eigenlijk was er nauwelijks sprake van een pad. Maar het was een vore, waarlangs af en toe mensen schenen te komen. Waarschijnlijk Maya’s. Hoe verder ze afdaalden, hoe dichter het woud werd. Hoog boven hen strekten de oerwoudreuzen hun geweldige kronen uit. Sommige waren wel zestig meter lang. Overal hing een verdovende geur van vanille en kamfer. Alle mogelijke wezens bevolkten het woud. Zo waren er bijvoorbeeld kleurige vlinders, die een vleugelspanwijdte van zeker twaalf centimeter hadden. En het was hier donker, schemerdonker. Nooit drong hier een zonnestraaltje tot op de bodem door. Mayaland, tropenland.

Het begon al avond te worden. Spoedig klonk het gebrul van de jaguar de mannen in de oren. De jaguar die overdag sliep en ‘s nachts op roof uitging. Maar ineens werd het lichter. En toen de mannen nog verder kwamen zagen zij opeens de blauwe hemel. Zij knipperden met de ogen tegen het felle licht van de avondzon. Hier moest een windhoos of een cycloon hun werk hebben verricht. Vele grote oerwoudreuzen lagen kris-kras door elkaar. Een machtige hand had hen over een lengte van enige mijlen tegen de grond geslagen. Maar het struikgewas schoot al naar alle kanten op. Het was zo dicht dat de beide mannen er onmogelijk door konden trekken. De mannen besloten om deze hindernis te omzeilen. Ze zouden er omheen gaan en dan hun weg naar het dorp vervolgen.

Toen... plotseling klonk een schrille giechellach door de stilte van de avond. Het gekrijs van de apen verstomde. Doctor Monroe kromp in elkaar. Zelfs de Zwarte bleef staan en zijn nekharen rezen recht overeind. Hij snoof in de richting van de muur van ondoordringbaar struikgewas.

„Hi, hi, hi!”

De Zwarte begon te grommen. Zijn sterke gebit flitste in de avondzon.

„Zwarte,” zei Conny Coll, „laat dat. Dat is geen hapje voor je. Je zou je tanden er op stomp bijten. En die hap zou je wekenlang nog zwaar op de maag blijven liggen. Stil jongen!”

„Satica!” steunde Monroe. „Ze schijnt overal te zijn.” „Overal?” zei de Sinclairman lachend. „Ja, die indruk tracht m’n moedertje altijd te vestigen. Stil, Zwarte. Je mag m’n lief moedertje geen kwaad doen. Ken je je oude vriendin niet meer? Ruik je haar niet?” De Zwarte begon met de staart heen en weer te slaan. Een bewijs dat hij de geur inderdaad herkende. „Zie je wel,” ging Conny op ietwat spottende toon voort, „je kent haar nog. De liefste vrouw ter wereld, de schoonste en knapste van alle dochters van de Maya’s. Direct zul je haar zien...”

„Kwajongen!” klonk het plotseling boos vanuit het dichte struikgewas. „Schaam je je niet? Geen enkel respect voor de ouderdom. En Satica heeft zich er nog zo op verheugd je weer te zien. Haar hart zwol van trots en vreugde toen de tamborcito’s je aankomst meldden. Zoontje, zoontje van me, werkelijk, geloof het of geloof het niet, maar Satica heeft tranerj van geluk vergoten toen...” „Tranen?” onderbrak Conny haar lachend, „nee, dat speel je niet klaar, moedertje. Krokodilletranen misschien...”

„Begin je weer,” klonk het boos. Nu kwam ze te voorschijn uit het dichte struikgewas. Hoe was het mogelijk dat de oude zich daardoor een weg kon banen? „Rakker die je bent. Hoe durf je zo de spot te drijven met je moedertje! Het is treurig, treurig. Ik zou kunnen huilen van verdriet.”

„En zojuist heb je tranen van vreugde gehuild...”

„Dat heb ik ook, bengel.”

Maar dan hompelde ze naar voren en voordat Conny zich kon terugtrekken had ze beide armen om zijn hals geslagen en drukte hem een kus op beide wangen. En Conny Coll kon niet anders doen dan haar ook te omarmen. Ja, Conny voelde heel veel voor deze oude Priesteres der Maya’s. Hij hield van haar, van deze oeroude vrouw der wildernis.

Doctor James Monroe was sprakeloos. Hij had zulk een begroeting nooit verwacht. Eerder had hij verwacht dat de zwarte woudwolf de oude vrouw tegemoet zou springen om haar te bijten. Maar nu Conny haar had losgelaten, hompelde de oude naar de Zwarte en deze liet gewillig toe dat ze hem ook omarmde. Satan maakte een paar vreugdesprongen. Ook hij had de oude ‘moeder’ der Maya’s herkend. Het was wonderbaarlijk dat de Zwarte zich de liefkozing van de oude Maya-priesteres liet welgevallen. Ja, hij gromde wel even dreigend en zijn tanden flitsten, maar hij deed niets. De oude vrouw was ook helemaal niet bang voor hem.

En dan de hengst. Die nam de liefkozing van de oude vrouw met duidelijk welgevallen in ontvangst. Hij drukte zelfs zijn neus tegen het gerimpelde gelaat van de oude Maya-priesteres.

Maar dan kreeg ze Monroe in het oog. Het gelaat van Satica verstarde, haar ogen flonkerden boosaardig. „De schatgraver!” krijste ze. „Hij blijft volhouden. Nu tracht hij mijn ‘zoontje’ voor zijn plannen te winnen. Witbaard, ik heb je gewaarschuwd. Je verdient het niet dat ik je waarschuw. Maar Satica heeft een zwak plekje in haar hart voor geleerden. Ha, wat ben je een domkop, Witbaard. Waarom heb je je niet tot Felipe gewend, toen je achter de tralies zat? Hij had toch voor je kunnen getuigen? Felipe?”

„Ik... ik...” stotterde de geleerde.

„Jammer dat ik nog maar pas op de hoogte kwam van je treurig lot.”

„Ik dacht dat Satica alwetend was,” klonk de spottende stem van Conny Coll. De oude vrouw draaide zich met een ruk om en keek de grote Sinclairman met woedende ogen aan.

„Ik kan me toch niet om alles bekommeren!” krijste zij. „Moet ik me misschien ook nog bekommeren om de moeilijkheden van bleekgezichten? Heb ik nog niet genoeg te stellen met de moeilijkheden van mijn eigen volk? Eerst toen ik vernam dat Bliksemhand inlichtingen in Belize inwon over Witbaard, toen werd mijn belangstelling gewekt. De Goede Geest was bij mij. Hij vertelde me toen van het droeve noodlot dat Witbaard had getroffen, hij toonde mij dat boze wijf en die boze kerel. Felipe, de brave hoofdman van de Ichaiches, heeft het me verteld. Toen heb ik onmiddellijk het bevel gegeven...” „Welk bevel?”

Doctor Monroe hield de adem in. De oude heks van Yucatan keek hem spottend aan.

„Het jade-beeldje met de lava-glasogen en wimpers. Ik had Felipe beloofd te helpen. Ik heb het gedaan.” „Moedertje,” zei Conny Coll lachend, „eigenlijk moest je de Engel van Yucatan genoemd worden, in plaats van de heks. Maar helaas is de goede naam van deze brave man daarmee niet in eer hersteld. Integendeel, nu moeten wij...”

„Denk je dat Satica een onnozel kind is?” viel de oude hem in de rede. „Nee, in Belize is enige dagen geleden een Ichaice-Maya gestorven. Het vuurwater van de blanken heeft hem ten gronde gericht. Hij leed ook aan een gevaarlijk gezwel... Maar ik heb met hem gesproken voor zijn dood en hij heeft een volledige bekentenis afgelegd bij de Britse politiecommissaris. Hij wilde de vreemde geleerde doden om in het bezit te komen van de whisky, die Corner bij zijn bagage had... moet Satica zich nog duidelijker uitdrukken?”

„Moedertje!” zei Conny breed grijnzend. „Je bent werkelijk een heel gevaarlijke duivelin. Je hebt werkelijk Doctor Monroe’s naam in ere hersteld. Was de Briste Politiecommissaris tevreden met de bekentenis?” Satica giechelde.

„Natuurlijk. De betrokken Maya behoorde tot de groep die Corner op zijn tochten begeleidde. Andere Maya’s hebben bekend dat de zieke Maya ook hen voor zijn plan trachtte te winnen. Hi, hi, hi!”

„Werkelijk, moedertje, jij bent een slim en gevaarlijk schepsel. Maar je hebt goed werk gedaan. Zie je hoe gelukkig je mijn vriend hebt gemaakt? Je hebt deze zwaarbeproefde man weer in ere hersteld.” „Een zwaarbeproefde man?” krijste nu Satica. „Jij durft deze verwenste schatgraver een zwaarbeproefd man te noemen? Hi, hi, hi, zoontje, ik zal je heel gauw wat anders vertellen. Hij wil zich de toorn van de goden op de hals halen. Hij wil ons bestelen. Hij wil het geheim leren kennen van de Maya’s en het dan openbaar maken. We hebben hem gewaarschuwd, maar hij trekt zich niets van onze waarschuwingen aan. Hij heeft zijn plannen niet opgegeven...”

„Maar Doctor Monroe is een geleerde, moedertje...” „Zwijg, zoontje,” krijste de oude terwijl ze heftig zwaaide met de stok waaraan de slangekop zat. „Wou jij Satica wat leren van de cultuur van het Avondland? Geleerden? Hi, hi, laat me niet lachen. Schatgravers! Goudzoekers! Ja, dat zijn ze. Het beste bewijs is die Corner. Satica heeft veel te lang gewacht met het bevel... hi, hi, hi! Maandenlang heeft ie met onze Maya’s de aarde omgewoeld en alles wat ie vond in boeken neergeschreven. Maar niet om jullie cultuur te verrijken. Nee, meer dan honderd waardevolle jadebeelden, die voor ons van grote betekenis waren, had hij bij zijn bagage. Nee, we hebben alles teruggenomen en afgeleverd in de Heilige Stad. Alleen dat beeldje met de scherpe lavaglas-ogen... hi, hi, hi! Dat mocht ie hebben. Hi, hi, hi... curare werkt goed! En die hebzuchtige vrouw heeft een tand. Die mag ze houden. Daar krijgt ze nog geen dollar voor. Hi, hi, haar lot is ook al bezegeld. Satica kan in de toekomst zien. Haar hebzucht zal niet bevredigd worden. Maar Satica zal niet verder spreken. Dan wordt ze weer bespot en uitgelachen...” „Je doelt op mij, nietwaar, moedertje?” zei de Sinclairman lachend. „Maar je hoeft niet bang te zijn. Je kent me toch?”

„Ja, ik ken je,” zei de oude vrouw peinzend. Haar gelaat was veranderd. In haar ogen was een dromerig licht. Ze keek geen van beide mannen aan. Ze staarde in de verte. De pupillen vernauwden zich steeds meer. „Zoontje,” fluisterde ze na enige tijd, terwijl Conny en Monroe haar verbaasd aankeken. „Zoontje, ik wil die blanke vrouw niet meer zien... nooit weer. Ze heeft voor mij geen betekenis... ze heeft niets meer met ons volk te maken. Maar ik zie... ik zie een andere blanke vrouw... ze is nog jong en sterk... ze bevindt zich aan de zijde van een groot en sterk bleekgezicht... ik versta de naam niet goed... Tal... Talo... nee, Taylor is de naam. Nu zie ik weer tralies... veel, veel tralies van het grijze huis in Alamo. Mannen spreken samen... mannen spreken van Kukulkan, van Iximaya... van onze Heilige Stad in het Noorden wrijft zich in de handen... hij is verheugd. Hij Noorden wrijft zich in de handen... hij is verheugd. Hij komt niet meer tot rust. Een nieuwe Corner is onderweg. Hij zegt ‘cultuur’, maar hij meent ‘goud’. Ik zie gevaar. Groot gevaar. Ik zie de hoge muur die de Verboden Stad omringt... ik zie... nee...”

Plotseling doorvoer een siddering haar oude magere gestalte. Haar ogen werden weer normaal. Haar stem klonk ook weer zoals anders toen ze sprak. Haar ogen zochten Doctor Monroe, wiens gelaat vaalbleek was geworden. „Blanke mannen zijn kletskousen. Ze zijn nog erger dan oude wijven, die een geheim niet voor zich kunnen houden en daarom ongeluk over andere hoofden brengen. En ook over zichzelf. Anahuac, het Heilige Land van Mexico, was eens een gelukkig land. Het waren kletskousen die vertelden van Tenochtitlan’s roem, vrede en rijkdom. Van de Lagunenstad, die nu Mexico City heet en de hoofdstad van het land is geworden. Eens was zij een eiland in een meer en was iedereen gelukkig. Op het heiligdom van de rode man werd een zinloos Rijk gebouwd. Dat willen wij verhinderen. Onze Heilige Stad, Iximaya is heilig en blijft heilig. Begrijp je dat goed, Witbaard? Nog ademt zij dezelfde rust en vrede als eens Tenochtitlan. De Rio de los Lagertos omringt onze Heilige Stad. Onze goden haten de blanke man. De blanke man heeft leed en ellende over ons volk gebracht. Wij zullen hem vernietigen wanneer hij zijn handen naar ons heiligdom uitsteekt.” De ogen van Satica gleden nu naar Conny Coll. „Zoontje,” zo vervolgde zij, „een groot ongeluk heeft ons getroffen. Ik moet met jou praten. Maar niet hier. Niet in tegenwoordigheid van die Witbaard. Wij zien elkaar weer. Spoedig. Satica is overal. Hi, hi, hi... overal!”

Het volgende ogenblik was de oude vrouw weer in het dichte struikgewas gehompeld. Ze scheen zich daarin met grote snelheid te kunnen verplaatsen want spoedig was alles om de beide mannen weer stil. De geleerde en Conny Coll keken elkaar aan. Doctor Monroe schudde zijn hoofd.

„Ontzettend,” stamelde hij. „Ze heeft inderdaad de gave om in de toekomst te kunnen kijken.” „Denkt u?” zei Conny lachend. „We zullen nog wel een verklaring vinden voor alles wat ze gezegd heeft. Een logische verklaring.”

„Nee, nee, daar is geen verklaring voor. Ze spreekt de waarheid. De volle waarheid. Ik ben die kletskous, waarop zij doelde. Ik ben degene die in de gevangenis van Alamo verteld heeft hoe prachtig het Mayaland was. Ik heb hem verteld over mijn vaste overtuiging dat er een Heilige Stad bestond. Dat Iximaya geen droombeeld maar werkelijkheid was. Ik was daar zo eenzaam. Ik was blij om eindelijk eens te kunnen spreken met een man die naar me wilde luisteren. Hij heette Taylor. En nu is die Taylor, een gangster uit de onderwereld van Chicago, onderweg naar de Heilige Stad? Satica moet in de toekomst kunnen zien. Zij moet een tweede gezicht hebben...” Conny Coll lachte.

„Satica heeft overal oren. Haar oren zitten in de vorm van trouwe dienaren in alle dorpen, in iedere haven. Deze Taylor zal vragen hebben gesteld. Misschien heeft hij gevraagd hoe hij naar de Rio Chixay kon komen. Dan zijn de tamborcito’s in werking gekomen.” „Nee, nee, mr Coll,” sprak de geleerde hem tegen. „Zij is werkelijk helderziende. De Schepper heeft in het bijzonder vele natuurvolken van gaven voorzien, waarover wij niet het minste weten. Wij, burgers van de beschaafde wereld. Wij, die men geleerden noemt. Hoe kan zij anders die naam kennen? Hoe...”

„Ik ken die naam ook, Doctor,” zei Conny Coll glimlachend.

„U?”

James Monroe keek de Sinclairman stomverbaasd aan.

„Ik... ik begrijp u niet. U zegt dat...”

„Dat ik die kerel ook ken. Vertelt u me maar eens hoe die Taylor er uitziet.”

„Hij is tamelijk groot, heeft gitzwart haar, een stevige kin en op een van de wangen is een litteken... een kerf, afkomstig van een messteek.”

„Dan is-t-ie het,” zei Conny Coll. „Hij reisde met hetzelfde schip naar Guatemala net als ik. Hij werd vergezeld door een blanke vrouw.” „Maar hoe... hoe weet Satica dat allemaal?” „Zoals ik al gezegd heb, mr Monroe. Tamborcito’s. Die trommels zijn machtig in de handen der Maya’s.” „Nee, nee, mr Coll. U kunt me er toch niet van overtuigen dat Satica geen helderziende gaven heeft. Er dreigt gevaar voor de Heilige Stad. Ik ben ervan overtuigd dat er opwindende dingen aanstaande zijn. Gevaarlijke situaties...” „Dat laatste ben ik met u eens, mr Monroe,” zei Conny Coll nu. „Inderdaad dreigen er gevaren in de jungle van Rio Chixay. Tot nog toe onbekende gevaren. Maar daarom ben ik in het land van de Maya’s. Om uit te zoeken wat hier aan de hand is.”
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Het purperen avondrood klom steeds hoger en legde een rode gloed over de grauw-gele zwavelrotsen die het dorp van de Ichaiche-Maya’s omgaven. Het dorp was in rust. Zwaar beladen waren de vrouwen enige uren geleden teruggekeerd in het dorp. Ze hadden planten gezocht, die door de Maya’s met de gezamenlijke naam van pejodl aangeduid worden. De stengels van deze planten boden een zeer goed voedsel. Wie de pejodl kende, behoefde nooit te verhongeren in het oerwoud. De stukken die even boven de grond en in de grond staan zijn het beste. Deze stukken van de stengels worden bij voorkeur geroosterd boven een vuur. De jonge meisjes van het dorp die nog niet waren gehuwd zaten allen om een grote pot. Zij kauwden pejodl-stengels tot brij en spuwden deze dan in de pot. En dat werk ging zo door, urenlang. Er werd niet gesproken, want dat was onmogelijk als men aan het kauwen was. Deze met speeksel rijk voorziene brij begon in dit drukkende tropische klimaat snel te gisten. De mannen, die in de schaduwen van de cipressen lagen, snoven begerig de lucht op die uit de potten opsteeg. In de potten ontstond de mescal!

De Maya’s bezitten twee giften. Om deze giften in hun bezit te krijgen zijn zij bereid te strijden, te doden en zelfs hun leven op te offeren. Een van deze giften is marihuana, de Mexicaanse hennep. De Indiaan houdt ervan urenlang te dromen in de schaduw van zijn hut. Daarom is de tabak, die hij in een maisblad gerold rookt, in marihuana gedrenkt. Maar slechts in heel kleine hoeveelheden. Het andere gift is de mescal. Wanneer het slokje na slokje gedronken wordt, wordt de fantasie van de Maya wakker. Hij waant zich al spoedig in een luilekkerland en voelt zich gelukkiger dan ooit.

Felipe, de hoofdman van de Ichaiches zat zoals gewoonlijk met de rug tegen een wand van zijn hut geleund. Hij kon niet zien wat zijn dorpelingen deden. Hij zag ook de avondnevels niet, die van de hellingen van de bergen steeds verder omlaag zweefden. Maar zijn oren waren uitstekend, evenals zijn gevoel en zijn reukzin. Hij luisterde nu scherp. Zijn oren hadden een geluid opgevangen nog voordat een van zijn stamgenoten ook maar iets had gehoord. Het was het gelijkmatige staccato van paardehoe-ven.

Hij hief zijn hand op. Plotseling heerste er stilte in het dorp. Niemand sprak meer. De jefe had zijn hand opgeheven. Alleen hoorde men nu nog het gekrijs van papegaaien en het gekwetter van groepen kleine aapjes. Nog steeds waren de beide mannen die naderden niet te zien. Maar de hoofdman der Ichaiches sprak al: „Twee paarden... en een hond... Nee... een wolf...” Zijn stamgenoten keken hem vragend aan. Ja, ze wisten dat de reukzin van de oude man zeer sterk ontwikkeld was. Wat zij met hun ogen nog niet konden zien, had Felipe al geroken. Nu kwamen de ruiters in zicht. Enige Maya’s liepen hen tegemoet. Ze kwamen terug bij de jefe met de mededeling dat twee vreemdelingen hem wilden spreken.

„Welke kleur heeft de wolf?” vroeg Felipe. „Zwart,” antwoordde een Maya.

„Aha... zwart dus. Twee blanke mannen? Een van hen is Witbaard. Ja, mijn neus is nog steeds goed.”

De beide ruiters waren intussen van hun paarden gegleden en stonden nu voor de hoofdman.

„Ha, ik herken Witbaard en ook de andere blanke man. Zij zijn broeders van onze stam.” Felipe hoorde de sluipende voeten van de grote wolf. „Het is Bliksemhand, de vriend van Vichica, de grote Zieneres van ons volk. Hij heeft de roep van de tamborcito’s gehoord.” Felipe is verheugd de blanke broeder van de Ichaiches in zijn nederige hut welkom te kunnen heten.

De Maya’s gaven Satica een andere naam. Vichica. Conny wist dat.

Conny Coll had er niet op gerekend dat hij en Monroe zo goed door de Maya’s zouden worden ontvangen. Hij wilde de hoofdman bedanken voor zijn vriendelijke ontvangst, toen achter hem een gekreun klonk. Hij draaide zich om en keek met verbaasde ogen naar Monroe.

„Wat is er aan de hand?” vroeg hij.

„Heeft u geschenken bij u, mr Coll. Alleen geschenken kunnen ons redden.”

„Redden? Zijn we dan in gevaar?”

„Ja, in groot gevaar,” steunde Monroe. Hij was lijkbleek.

„Maar ik zie dat helemaal niet in. Spreek toch!”

„Ziet u daar midden op het dorpsplein die meisjes?”

„Ja... maar wat zou dat?”

„Ze bereiden mescal.”

„Nou? Is dat gif?”

„Nee, dat niet helemaal... tenminste...”

„Man, spreek toch. Druk je wat duidelijker uit.”

„De jonge meisjes van het dorp bereiden de gastmescal.

Ze kauwen de plantestengel en spugen deze weer uit in die pot. Vermengd met speeksel gaan die tot bry gekauwde stengels gisten. Het duurt niet lang of het is klaar. Dan zullen wij van dat afschuwelijke brouwsel moeten drinken.

We verkeren in een verschrikkelijk gevaar.”

Conny Coll fronste de wenkbrauwen.

„Maar ik heb geen dorst,” verklaarde hij. Hij werd nu ook ongerust.

„De Maya’s vragen niet of je wel of geen dorst hebt,” antwoordde Monroe. „Wanneer u weigert om de drank aan te nemen, dan is dat een dodelijke belediging.”

„Dat is niet mis! Wat moeten we doen?” „Niks kunnen we doen. We zullen moeten drinken of we willen of niet. Het smaakt afschuwelijk. Maar als je ervan gedronken hebt, dan wordt de hele wereld om je heen mooi en lieflijk. En het ergste is dat je steeds weer verlangd naar die drank als je hem eenmaal hebt gedronken. Je raakt er aan verslaafd...”

„Duivels. Maar is er werkelijk dan geen middel om er van af te komen? Ik bedoel...”

„Ja, er is een middel. Als je de Maya’s geschenken aanbiedt, vergeten zij wellicht om ons de mescal aan te reiken. Als ze in vreugde en in opwinding over onze geschenken geraken...”

„Maar waar krijg ik zo gauw geschenken vandaan? Hier in deze wildernis? We hadden er aan moeten denken...” „Hebt u misschien sigaren bij u? De Maya’s zijn dol op sigaren...”

„Sigaren? Werkelijk? Maar dan zijn we gered. Ik moet een kistje sigaren in een van mijn zadeltassen hebben. Dat heb ik gekocht... tamelijk lang geleden. Ik weet niet meer waarom. Maar ze moeten er zijn...” Conny Coll begon zijn zadeltassen te doorzoeken. Jawel, hij vond het kistje nog. De sigaren hadden niet al te veel geleden. Ja, de kleur was wat bleek geworden en ze waren zeer droog, maar zeker te roken. Hij hield het kistje geopend aan de hoofdman voor en Felipe greep gretig naar een sigaar. Conny hield ook de oudsten der Ichaiches die om de hoofdman stonden het kistje voor. Hun ogen glommen van vreugde. Conny ging naast de hoofdman zitten en stak een pijp op. De mescal was vergeten. De Maya’s dachten niet meer aan een begroetingsceremonie, waarbij de mescal moest worden gedronken. En dan begon Doctor Monroe Felipe te vertellen wat er intussen allemaal was gebeurd. Er volgde een lange gedachtenwisseling tussen Monroe en Felipe. Conny hoorde een heleboel nieuws en hij onderbrak de beide mannen geen enkele keer. Spoedig was het helemaal donker geworden. De sterren flonkerden aan de heldere nachtelijke hemel.

Midden in het dorp brandde nog steeds een vuur. De vlammen wierpen spookachtige schaduwen op de lemen wanden van de hutten. De kauwende jonge vrouwen hadden inmiddels hun plaatsen afgestaan aan de mannen. Deze zaten nu rondom de grote pot met mescal. Een beker werd in de kwalijk riekende vloeistof gedoopt en hij ging van mond tot mond...

Ongeveer tien Engelse mijlen van Chicamon verwijderd sleepten twee mensen zich door de jungle voort. Al vroeg in de ochtend verdwenen de nevels weer die zich boven de jungle hadden gevormd en kwam de zon weer boven de horizon. Hank Taylor was er met zeer veel moeite in geslaagd om over de Siërra te komen, steeds in het gezelschap van zijn vrouw Toms. Zij meenden nu dat zij de ergste moeilijkheden achter de rug hadden. De Siërra was verschrikkelijk geweest en had het grootste deel van hun krachten geëist. Ze waren mager geworden en hun ogen gloeiden koortsachtig. Ze voelden zich uitgeput en hadden voortdurend dorst. Ze zochten steeds naar water, maar ze vonden het niet omdat ze de geheimen der jungle niet kenden. Ze hadden gehoopt hier en daar in de bergen een bron te vinden, maar het was een vergeefse hoop geweest. Door het gebrek aan water was het haast onmogelijk om droog brood en gedroogd en gezouten vlees te eten. Maar zonder voldoende voedsel verzwakten ze te veel en konden ze de hellingen van de bergen niet beklimmen. In Belize, de havenstad aan de blauwe Golf van Honduras, had Hank gezien hoe de grote blonde Amerikaan de ‘Independence’ verliet. Hij was de wildernis ingetrokken. Dat was ook Hank Taylor’s bedoeling. Maar hij had een vastgesteld doel voor de ogen. Hij wilde naar een plaats, die hij zonder landkaart kon vinden. Hij wist welke weg hij volgen moest om zijn doel te bereiken. De weg naar dat doel was hem volledig beschreven. Dat had Doctor James Monroe gedaan. Alles wat de Doctor hem verteld had over het schone Mayaland, zat muurvast in zijn brein. Niets had hij vergeten.

Toen ze in een herberg waren aangekomen, had een Engels sprekende herbergier hen gewezen op de gevaren van het Mayaland. Op de gevaren van de Siërra, op de krijgshaftige Mayastammen, die geen blanken op hun grondgebied duldden. Hij had hen ook gewaarschuwd voor de gruwelijke zeden en gebruiken van sommige oerwoud- stammen. Deze beschouwden elke blanke als een vijand. Zij namen hem gevangen en offerden hem aan Kukulkan, de god van de winden. Het betekende een vreselijke marteldood...

Maar Hank Taylor had spottend gelachen. De herbergier wist er niets van. Niets van de zeden en gewoonten van de Maya’s. Nee, hij, Hank Taylor wist het beter. Zijn zwaarmoedige celgenoot had jarenlang in de buurt van de Rio Chixay gewoond. Hij woonde zelfs in de nabijheid van de Heilige Stad van de Maya’s. En nooit hadden de rode krijgers hem kwaad gedaan.

Aanvankelijk begaven zij zich ook over de brede weg die naar de Siërra leidde, evenals Conny Coll had gedaan. Maar in tegenstelling tot de Sinclairman, ontweken zij alle militaire posten. Ze wilden ongezien blijven. Desondanks waren er vele Maya-ogen die hen gadesloegen. Toms had telkens het gevoel dat ze gevolgd werden. Ze deelde haar gevoelens aan Hank mede, doch deze lachte haar uit. Steeds verder drongen zij het Rijk van de Maya’s binnen. Nu hoorden ze af en toe de tamborcito’s, doch ze hechtten er geen waarde aan. Waarom ook? De Indianen zouden wel voor hun plezier trommelen.

Dagenlang trokken ze voort. Ze moesten nu klimmen. De bodem rees langzaam. Tenslotte bereikten ze de eerste cacteeënvelden. Ze waren nu bij de Siërra en vonden voor de laatste maal water in een klein bergstroompje. Hier bleven ze een nacht. De muildieren dronken zich zat en Hank vulde alles wat hij bij zich had met het kostelijke nat.

De volgende dag trokken ze verder. Aanvankelijk kwamen ze uitstekend vooruit. Maar tegen het middaguur kwam de hitte. Een verzengende hitte. Het zweet stroomde hen uit de poriën. Hun tongen werden als leer. Toms was spoedig zo vermoeid en dorstig dat ze niet verder kon gaan. Maar Hank had verboden om voor het middaguur te drinken. Hij zag nu wel in dat de watervoorraad die ze bij zich hadden onvoldoende was voor de lange tocht die ze nog voor de boeg hadden. Steeds dichter stonden de cacteeën op elkaar. Het was alsof ze de hele Siërra bedekten. Telkens moesten ze omwegen maken omdat die grijs-groene lelijke met vele angstaanjagende stekels begroeide cacteeën zo dicht op elkaar groeiden, dat ze er met geen mogelijkheid doorheen konden komen. Hank liet zijn muildier zijn gang gaan. En ondanks de vele omwegen wist het dier toch telkens een gaatje te vinden waardoor ze dichter bij hun doel kwamen. Hoger en hoger stegen zij. Het werd echter nog warmer. Er scheen geen einde aan de barre tocht te komen. De muildieren hielden echter moedig vol. Het was ongelooflijk welke ontberingen die dieren konden doorstaan. Ook zij hadden geen water. Maar dieper in de bergen vonden zij hier en daar in een klein dal weer gras en daaraan deden ze zich te goed. Taylor had gehoopt zo hier en daar in een dal een bergstroompje of een bergmeertje te vinden, maar zijn hoop werd de bodem ingeslagen. Ze vonden niets.

‘s Nachts was het bar koud. Dan stak de nachtwind op en rilden de beide nagenoeg uitgeputte mensen onder hun dekens. En er scheen geen einde te willen komen aan de cacteeënvelden. Elke morgen weer staarden de grillig gevormde stekelplanten hen aan. Maar Hank Taylor dacht niet aan opgeven. Ze moesten verder. Aan het einde van hun tocht zou de beloning wachten. Goud en zilver. Ze zouden rijk worden.

Achter deze cacteeënvelden en de hoge bergkammen kwam het dal. Daar was het oerwoud en daar zouden ze water vinden, zo dachten ze. Maar voordat ze zover waren, zouden ze toch eerst drinken moeten hebben. Water was in de verre omtrek niet te vinden. Dus slachtte Hank Taylor een muildier. Hij en zijn vrouw dronken het lauwe bloed... En weer werd het nacht. Weer kwam de dorst. Nee, honger hadden ze niet, alleen maar dorst. De volgende morgen voelde de zandbodem waar ze hun slaapplaats hadden opgeslagen vochtig aan. Dauw! Ook aan de cacteeën hingen hier en daar grote dauwdruppels. In ieder geval was het de moeite waard om die druppels op te vangen. Ze voelden zich iets beter toen ze weer opbraken. Maar spoedig begon de zon weer onbarmhartig te schijnen en weer kwam die vreselijke dorst terug. Maar ze moesten nu toch spoedig het oerwoud bereiken. Ze hadden volgens Hank’s berekening nu het grootste deel van de Siërra achter zich. Toch scheen er geen einde te komen aan deze barre tocht. Ze hadden ook hun tweede muildier geslacht. Plotseling stonden ze voor een verlaten kampplaats. De as van een kampvuur was er ook nog. Wat had dat te betekenen? Waren hier mensen voor hen geweest? Hé...

Hank Taylor bukte zich. Een mes. Een zakmes. Maar dat was zijn eigen zakmes. Hoe kwam dat hier? Hij had het verloren...

Toen Toms zag wat haar man gevonden had, sloeg ze de handen voor het gelaat en begon te snikken. Zij begreep wat er was gebeurd. Ze waren weer op dezelfde plaats die ze vele uren geleden hadden verlaten. Ze hadden in een kring gelopen. Ze waren de weg kwijtgeraakt. Ze waren weer op dezelfde plaats beland vanwaar ze ‘s morgens vroeg waren vertrokken.

Daar zaten ze, radeloos. Hank vloekte. Hij wist nu welk een stomme streek hij had uitgehaald om ook het laatste muildier te slachten. Het dier zou zich niet vergist hebben. Dat was zeker niet in een kring blijven rondlopen. Dat zou regelrecht op het oerwoud zijn afgestevend. Want het oerwoud beloofde water...

Hoog in de blauwe lucht zweefden grote vogels in brede kringen rond. Gieren. Ja, de beide mensen zouden ook een prooi van de gieren worden, wanneer ze hier bleven liggen. Met moeite rezen ze overeind. Ze moesten verder. Ze moesten opnieuw gaan lopen... lopen in de vreselijke hitte. Anders zouden de gieren zich binnen niet al te lange tijd te goed doen aan hun vlees. Misschien waren het dezelfde gieren, die gisteren of eergisteren hun muildieren hadden verorberd?

Maar hun volharding werd tenslotte met succes bekroond. Het begon al avond te worden toen ze de rand van het plateau naderden. En toen ze die rand bereikten, lag diep aan hun voeten een volkomen andere wereld. Een schier eindeloze zee van groen in alle schakeringen. „Het oerwoud!” klonk het schor uit Hank Taylor’s mond. „Het oerwoud van Guatemala.”

Toms sleepte zich met haar laatste krachten ook naar de rand van het plateau. Ja, nu zag zij het ook. Lang staarde ze naar beneden, naar dat eeuwig groene woud. Daar was water. Water. Meer verlangde ze op dit ogenblik niet.

En dan...

Dieper zonk de zon achter de heuvelkam in het westen. De schuin invallende stralen schenen in de verte plotseling iets wits uit de groene massa der oerwoudtoppen te toveren.

Zag ze het goed? Een witte stad? Midden in het oerwoud? Op een hoger gelegen gedeelte in de groene zee? Was het werkelijk waar? Huizen, wit met rode daken? Tempels met vele trappen? Rechtlijnige straten? En in die straten... mensen? Mensen op de trappen, bij de piramiden! Fonteinen! Paleizen. Witte paleizen, waarvan het marmer glinsterde in het reeds afscheidnemende zonlicht? En om die stad... een reusachtige muur... Toms wilde roepen, schreeuwen, maar geen woord kwam over haar gesprongen lippen. Stom wees ze met sidderende hand naar de witte stad in het oerwoud. Een fata morgana? Een oase midden in de cactuswildernis? Was er geen oerwoud? Was het al zover met haar gekomen dat ze droombeelden kreeg? Ze wierp een lome blik op Hank. Deze stond nog rechtop, doch wankelde. Hij zwaaide als een dronken man heen en weer. Maar hij keek ook, in dezelfde richting als zij zojuist keek.

Het is waar. Daar midden in het oerwoud ligt een witte stad.

„Ixymaya,” klonk het schor. „De Heilige Stad der Maya’s.”

Toms trok een paar harde groene grashalmen aan de voet van een cactus los en begon er op te kauwen. Er zat geen water in. Ze smaakten bitter en zout. Toch had de bittere smaak een gunstige uitwerking. Ze begon zich iets beter te voelen.

„Ons... doel?” Haar stem klonk rauw en vreemd. „Ja,” zei de man. „Ons doel...”
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Nog steeds zaten de Maya’s rondom de stenen pot waarin de mescal zich bevond. Nog steeds werd de beker er in gedoopt en dronken de mannen. Ze spraken niet. Waarom spreken?

Ze voelden zich gelukkig. Ze kenden geen zorgen meer. Al hun wensen waren in vervulling gegaan. Ze waren in de prachtige wereld waarvan ze zo dikwijls droomden. Morgenvroeg zou alles weer voorbij zijn. Dan kwam de nieuwe dag met de vele zorgen. Morgen waren ze weer gewone Ichaice-Maya’s die sidderden voor de priesters. Morgen begon het gewone leven weer. Het leven in het oerwoud.

Toch hadden de mannen in het Mayadorp geen zwaar en moeilijk leven. O nee, het grootste deel van het zware werk werd door de vrouwen gedaan. Zeker, de mannen velden de bomen en staken er de brand in. Maar de vrouwen moesten het veld bewerken. Deze grond werd steeds schaarser wegens gebrek aan meststoffen. Maar als er werkelijk niets meer op wilde groeien, dan velden de mannen een nieuw gedeelte van het oerwoud en dan werd dat land weer als akker benut. Waarom niet? Er was land genoeg. De mannen lagen het grootste gedeelte van de dag voor de lemen hutten. Waarom zouden ze huizen van steen bouwen als het met leem gemakkelijker was? De Maya’s hielden niet van werken. Soms trokken de mannen er op uit om een rooftocht te ondernemen in het nabije Honduras. Meestal kwamen ze met een flinke buit terug.

De vrouwen zorgden wel voor het eten en drinken. Voor tortilla’s, voor witte of zwarte bonen en voor de mescal. Soms moesten een paar mannen de wacht betrekken voor de Heilige Stad.

Dan trokken ze naar het rotsplateau en maakten het zich gemakkelijk. Daar bleven ze totdat ze weer werden afgelost door anderen. Als er echter gevochten moest worden, als er mensen verschenen die de Heilige Stad wilden binnenvallen, dan zouden de Maya’s de toegang tot hun stad met hun leven verdedigen.

Ze hadden een diepgewortelde angst voor de priesters van de ‘Gevederde Slang’. Ze konden hun angst voor de cura’s slechts tijdelijk van zich afschudden, wanneer ze op roof uit waren. En hoe verder ze van de Heilige Stad en de cura’s verwijderd waren, hoe minder angst ze kenden.

Hun wapens waren het blaasroer en de vergiftigde pijltjes, waarmee ze met een feilloze zekerheid schoten. Dagenlang konden ze in draf door de wildernis lopen zonder vermoeid te worden. Ze zweetten zelfs niet. Vijanden beschoten ze met hun dodelijke, trefzekere pijltjes. Soms ook maakten ze gebruik van hun mes, dat ze met een wonderlijke trefzekerheid wisten te werpen.

Wanneer een vreemdeling in het dorp kwam, dan was zijn leven hen heilig zolang hij in de beschutting van de hutten bleef. De Maya’s stonden met hun leven borg voor zijn veiligheid. De gastvrijheid was bij de Maya’s bijzonder groot.

Zij kenden allen de Doctor. Vaak hadden de Maya’s zich om de hut van de blanke man verborgen en hadden hem gadegeslagen zonder dat hij het wist. Dat hadden ze gedaan totdat ze ervan overtuigd waren dat hij geen kwaad in de zin had. Het wantrouwen tegen Doctor Monroe was echter volkomen verdwenen toen Felipe de ‘jefe’ der Ichaiche Maya’s werd. De hoofdman had bevolen om de Doctor met achting te behandelen. De Doctor bezat niets dat de hebzucht van de Maya’s opwekte. Bijna altijd zagen ze hem in dikke boeken schrijven. Ze begrepen er niets van. Hoe kon iemand nu zijn tijd verdoen met het zetten van lettertekens op papier? Maar toch kregen zij respect voor hem als ze zijn hand zo vlug over het papier zagen voortsnellen.

De grote blonde vreemdeling, die nu in hun dorp vertoefde, stond onder de bijzondere bescherming van Satica. Wanneer hem iets zou overkomen in het Mayadorp, dan zag het er slecht uit voor de Ichaiches. Satica liet niet met zich spotten. Maar de Ichaiche-Maya’s zouden Bliksemhand nooit leed doen. Zij bewonderden de grote krijgsman uit het Noorden. Hij had al zoveel voor Satica en het Mayavolk gedaan. De Ichaiches waren tegenstanders van de vroegere zeden en gebruiken van hun voorvaderen. Zij verafschuwden mensenoffers. Ze waren aanhangers van de ‘Gevederde Slang’, die vertegenwoordigd werd door Satica. Kukulkan of Quetzalcoatl, zoals de Maya’s van Guatemala hem noemden, was geen naar bloed dorstende god geweest. Om hem te eren mochten slechts vlinders, schadelijke vogels, giftige slangen en kwalijk riekende bloemen worden geofferd. Hij had de vrede gepredikt, de Maya’s leren vasten en bidden. Totdat de barbaarse Azteken het zeer ontwikkelde volk van de Maya’s overwonnen en in de grootste ellende stortten. De Maya’s hadden zwaar moeten boeten omdat zij hun profeet verloochend hadden. Maar Satica had het oude geloof in ere hersteld. Kukulkan had haar de gave van de alwetendheid gegeven. Hij had haar met gaven toebedeeld, die de eenvoudige Maya’s niet konden begrijpen. Zij wilden het trouwens ook niet begrijpen. Satica wist alles, kon alles en zorgde voor hun veiligheid.

Conny Coll kende haar heel goed. Hij had al menig avontuur in het land waar zij de scepter zwaaide, beleefd. Hij had dingen gezien die hij voor onmogelijk had gehouden. Was Satica werkelijk alwetend? En nu? Wat wilde ze nu van hem? Waarom had ze hem laten roepen? Waarom die dringende oproep naar haar ‘zoontje’? Welk gevaar bedreigde haar of het Mayaland. Hij had getracht inlichtingen te verkrijgen van Felipe. Maar de blinde zweeg als een oud Mayagraf verborgen door het oerwoud. Ook Monroe kon niets te weten komen. Er bleef de Sinclairman niets anders over dan rustig af te wachten totdat het Satica zou believen om te verschijnen en hem meer te vertellen. Wat voerde de oude heks in haar schild? Ze was sluw en grillig, zo wist Conny. En ze zag er ook niet tegenop om de mensen te bedriegen wanneer haar dat paste. Conny Coll nam zich voor om op zijn hoede te zijn. Satica kon wel eens van plan zijn hem voor een karweitje te spannen dat hem niet aanstond.

De Doctor was de volgende morgen al vroeg uit de veren om het ontbijt klaar te maken. Gedurende zijn lange verblijf onder de Indianen had hij zich helemaal ingesteld op hun voedsel. Conny keek glimlachend toe hoe hij, gehurkt voor een vuurtje, tortilla’s vormde. Hij’ nam een portie maismeeldeeg, wierp het met grote vaardigheid van de ene in de andere hand totdat het kleine meelkoeken waren geworden. Een blik lag op het vuurtje waarop hij de geknede meelmassa wierp. Overal rook het naar koffie. Men woonde immers in Guatemala. Daar gedijden de eerste koffiebonen. Twee-tot drieduizend meter hoog op de hellingen van.de bergen. Ja, tot zelfs boven aan de kraterran-den groeide de begeerde vrucht.

Conny besloot zich eerst goed te wassen, alvorens hij ging eten. Het dorpsplein was leeg, merkte hij op. Wat had dat te betekenen? Waarom bleven de Maya’s in hun hutten? Waarom hadden ze zich in de omliggende struiken verstopt? Ja, nu viel het hem op dat de Maya’s geheel tegen hun gewoonte in, zich niet in het dorp vertoonden. Het was alsof het dorp uitgestorven was. Hij wierp een vragende blik naar Monroe, doch deze haalde de schouders op. Monroe wist wat de plotselinge stilte betekende. Waarom de Maya’s zich teruggetrokken hadden. Uit respect. Er was hoog bezoek op weg naar het dorp. Een cura? Een priester van de Heilige Stad? Of... Satica?

Nauwelijks had Conny een eerste slokje van de kokendhete koffie genomen, toen hij de oude vrouw al tussen de eerste hutten van het dorp te voorschijn zag komen. Aha, nu begreep hij waarom de Maya’s zo vreemd deden. Hun Hogepriesteres was in aantocht. Jawel, daar kwam die oude duivelin aanhompelen.

Het ging langzaam. Trachtte de oude Satica zo veel mogelijk waardigheid te geven aan haar door de last der vele jaren gekromde gestalte? Zonder op of om te kijken kwam ze nader. Ze keek niet naar de lemen hutten, waarvan de wanden door geen spijker, door geen ijzerdraadje werden samengehouden. IJzer was hier duurder dan zilver. Bamboestokken en taaie lianen en gevlochten twijgen hielden de hutten in de vorm die de Maya’s wensten. Ze bouwden hun hutten nog precies zo als duizend jaar geleden. Satica scheen tevreden. Jawel, de Ichaiches behandelden haar met het respect dat een Hogepriesteres verdiende. Haar verschijnen had de indruk gemaakt die ze zich had gewenst. Maar op Conny maakte ze volstrekt geen indruk. „Ha, moedertje!” riep hij vrolijk. „Je komt juist op tijd. We zijn net aan het ontbijt begonnen. Natuurlijk eet je een stukje met ons mee?”

„Satica heeft geen eten nodig om te leven,” kraste de oude. „Vraag het maar aan Witbaard. Hij weet dat Satica zonder voedsel kan leven.”

„Toe nou, moedertje... ik weet, je vindt jezelf een hoogst interessant persoontje. En je doet ook graag gewichtig.

Maar we zijn alleen. Je volk hoort je niet.” Satica zwaaide dreigend met de stok waaraan de slangekop was bevestigd. De ratels klapperden, de lange gevorkte tong kwam uit de opengesperde muil. „Het zal je op een zekere keer slecht vergaan, kwajongen. Wanneer zul je eens leren dat het ongepast is om Satica, de wijze priesteres van Yucatan, te beledigen? Satica, die zoveel van je houdt?”

„Ja, wanneer je zorgen hebt. Wanneer je in moeilijkheden zit. Moeilijkheden die je niet uit de weg kunt ruimen.” „Zoontje!”

Ze beefde van woede. Haar oude ogen fonkelden van toorn. Maar dan wist ze zich blijkbaar te beheersen. „Zoontje... het is dat ik een zwak voor je heb, maar anders... wel, ik moet met je praten. Alleen.” Doctor Monroe begreep haar. Hij stond op, greep de koffiekan en verdween in de hut, die Felipe hem ter beschikking had gesteld. Satica hield niet van de blanken. Enkele uitzonderingen daargelaten.

Zwijgend ging de oude vrouw zitten. Alles was stil. Alleen het geschreeuw van kraanvogels en ibissen was te horen. Vandaag was Satica gehuld in een grauwe mantel van agavehennep. Haar hand gleed in de plooien van haar gewaad en kwam weer terug met kruimeltjes kopalhars die ze in het vuur wierp.

„Waarom zo feestelijk, moedertje? Is het tijd om feest te vieren?” vroeg Contfy terwijl hij een slok van de zwarte koffie nam.

De oude vrouw zweeg nog steeds. Haar ogen gleden naar de toppen van de honderdjarige cipressen, waarover nog de doorschijnende nevels lagen, die de zon later op de dag zou oplossen.

„Satica moet de goden bidden niet boos te worden. Hun ziel is vertoornd.”

„Zijn ze boos op mij?” spotte Conny Coll. „Satica wil de mensen niet veranderen. De goden hebben ons niet alleen met goede eigenschappen bedeeld. Maar Bliksemhand moge zijn oude vriendin ernstig nemen en niet steeds de spot met haar drijven. Tragische gebeurtenissen doen zich in het land der Maya’s voor. Er gebeuren raadselachtige dingen in de Heilige Stad, in Iximaya. Gebeurtenissen waarover Kukulkan de sluier der duisternis heeft gelegd. Satica kan echter niet langer aarzelen. Zij moet licht in de Tempel van de Hogepriesters brengen. Satica heeft het vermoeden dat er vreemde dingen gebeuren...”

Conny Coll onderbrak de oude vrouw nu niet. Ze stond op het punt om haar hart uit te storten. Met een afwezige blik staarde ze naar de eeuwige schemering van het oerwoud, dat even geheimzinnig aandeed als de houding van deze raadselachtige vrouw.

„Satica haat de blanke man,” begon ze weer. „Zij heeft daarvoor haar redenen. Ze heeft echter twee blanke mannen leren kennen die haar vriendschap verdienen. Satica heeft hen op de proef gesteld en zij waren het waard om tot Satica’s vrienden te worden gerekend. Hun hart was van het metaal dat de bleekgezichten goud noemen. Een van deze bleekgezichten heet Bliksemhand. Bliksemhand heeft nooit in de aarde gegraven, hij heeft nooit getracht om de Maya’s ook maar het geringste te ontnemen. Hij heeft ook nog nooit gevraagd of hij Maya-goud kon krijgen. De tweede blanke, die de Maya’s hun Grote Broeder noemen, is Old Death, de vriend van Benito Juarez, die Mexico bevrijdde van de vreemde indringers. Satica weet dat hij met jou naar het land der Maya’s is gekomen. De stem van het bloed heeft hem eindelijk naar Chichen Itza gedreven. Satica heeft daar lang op gewacht...” Conny Coll fronste de wenkbrauwen. Hij kon zich niet herinneren met vreemden over de plannen van Rhett Steve te hebben gesproken.

„Hi, hi, hi,” giechelde Satica, toen ze de verbazing op zijn gelaat las. „Nu zie je het weer, zoontje. Satica weet alles, Satica hoort alles. Hi, hi, hi, Satica zal verheugd zijn wanneer ze ook Old Death weer in haar armen kan sluiten. Hij is als jij, zoontje. Hij haat de leugen, hij haat de list. En ook hij heeft geen verlangen naar goud. Satica houdt van hem omdat hij een man zonder vrees is. Hij is een held. Dat ben jij ook. Wij leven allebei in een andere wereld. Werelden die niet te overbruggen zijn. Maar toch hebben we elkaar soms nodig.” Satica zweeg.

Het duurde een hele poos voordat ze weer sprak. Maar toen ze gesproken had, was Conny’s belangstelling gewekt.

„Wanneer de Hond der Duisternis de maan begint te verslinden, dan zal de hoofdman Felipe moeten sterven.” „Felipe? De blinde ‘jefe’ van de Ichaiches? Wou jij hem misschien vergiftigen?” „Ik niet... maar toch moet hij sterven.” „Wie beslist dat?” „Xaxa.”

„En wie is Xaxa?” „Een erbarmelijke lafaard!”

Grenzeloze verachting kenmerkte de toon waarop de oude vrouw dit zei. Verachting... maar ook haat. „Xaxa is de Hogepriester in Iximaya.” „In de Heilige Stad?”

„Jawel. De hoofdlieden Sepe, Salvadore, Lara en Milo zijn niet meer teruggekeerd uit de Tempel der Goden. Ik ben in de’Heilige Stad geweest en ik heb alle cura’s gevraagd. Maar ze weten niets. Ze vermoeden slechts.” „En wat vermoeden de cura’s?”

„De jefe’s moesten de Hoofdtempel binnengaan. Niemand heeft hen nadien nog gezien. De witte rook van het Offervuur steeg omhoog. De God van de Oorlog en de Wraak was zo genadig om het offer aan te nemen.” „Je moet je wat begrijpelijker uitdrukken, moedertje. Ik ben geen Maya en ik ken jullie gebruiken niet al te goed.” „De ‘Gevederde Slang’ is de mensen op aarde kwaadge-zind. De ‘Gevederde Slang’ misgunt de mensen het geluk, de zon te aanschouwen. Dat is de leer van Hogepriester Xaxa. Maar de ware ziel van Kukulkan heeft Xaxa niet begrepen. Satica is de plaatsvervangster van Kukulkan op aarde. Slechts door offers kunnen wij de genade van de ‘Gevederde Slang’ verkrijgen, van de ene volle maan tot de andere verder leven. Maar zodra de Hond der Duisternis de maan verslonden heeft, vraagt de Hogepriester van de Hoofdtempel van Iximaya of de ‘Gevederde Slang’ bereid is de mensen ook voor het volgende tijdperk te laten voortleven. De Hogepriester ontsteekt dan het vuur op het altaar en kijkt naar de witte rook. Neemt de God het offer aan, dan stijgt de rook hoog ten hemel, verwerpt hij het offer, dan kruipt de rook over de bodem.”

„Naarmate het binnen in de tempel koeler is dan buiten, zal de rook altijd omhoog stijgen,” zei Conny Coll. „Die rookgeschiedenis is je reinste zwendel.” „Jij bent geen Maya.”

„Dat klopt. Maar wanneer de rook omhoog gaat, wat gebeurt er dan?”

„Dan neemt de God het offer dus aan. En wij kunnen dan weer een maand verder leven. Om de God te danken brengt de Hogepriester dan het offer.” „Een mensenleven?”

„Alleen door het offeren van een mens kan de toorn van de ‘Gevederde Slang’ getemperd worden, zo beweert Hogepriester Xaxa.”

„Maar dat is een doodgewone moord, moedertje,” zei Conny Coll nu. „Wij blanken vermoeden volstrekt niet dat de Maya’s nog steeds menselijke offers brengen. We menen dat de gruwelijke zeden en gebruiken van jullie voorvaderen al lang tot het verleden behoren.” „Ook de blanken hebben volgens hun heilige boeken de oorlog veroordeeld. Overal wordt naastenliefde gepredikt. Hi, hi, hi, zoontje, ook vandaag wordt door de blanken nog gestenigd, gekruisigd en gemarteld...” „In Iximaya worden dus nog steeds mensenoffers gebracht?” „Nee.”

„En zoeven heb je het tegendeel beweerd.”

„Ik heb slechts met de stem van Xaxa gesproken. Niet met mijn stem. In het land van de Maya’s worden geen menselijke offers meer gebracht. In Iximaya geschieden echter dingen, raadselachtige dingen, die met de mantel van onze oude gebruiken worden gedekt. Mannen worden voor de Hogepriester geroepen, als veroordeelden voor de beul. Het waren hoofdlieden...”

„Wie zei je ook weer?”

„Sepe, Salvadore, Lara en Milo.”

„Weet je zeker dat ze dood zijn?”

„Ze zijn niet meer teruggekeerd. Ze hebben de Hoofdtempel niet meer verlaten. Wie de Hoofdtempel betreedt, mag er nooit meer uit. Zelfs de Hogepriester is verplicht om zijn gehele leven in de Tempel door te brengen.” „Tot ie doodgaat?”

„Tot hij zijn laatste adem uitblaast.” „Dus wanneer de Hond der Duisternis opnieuw de maan verslindt, dus wanneer het volgens onze begrippen nieuwe maan is, dan wordt Felipe uitgenodigd om in dat slachthuis... vergeef me, moedertje... ik bedoel in die Tempel voor Xaxa te verschijnen?”

„Satica rekent daarop. Ook Felipe is een trouwe aanhanger van Satica...” „Aha...”

Dus dat was het? Omdat Felipe een trouwe aanhanger van Satica was, daarom moest hij sterven. Evenals Sepe, Salvadore, Milo en Lara? Was er een revolutie in voorbereiding? Wilde een aantal oorlogszuchtige Maya’s zich meester maken van de macht in het Maya rijk? Satica was een aanhangster van de gematigde leer van Kukulkan, die de liefde predikte voor de naaste en die het brengen van mensenoffers verwierp. Misschien...” „Ik begrijp alles nog niet goed, moedertje.” „Later, zoontje, later. Dit is een lange en droevige geschiedenis. Maar in de eerste plaats moet Felipe gered worden. Hij mag niet gedood worden. En de brave hoofdlieden, die gedood zijn, moeten gewroken worden. Wil jij mij helpen, zoontje?”

„Ik sta altijd aan de kant van de gerechtigheid, moedertje. Xaxa zal geen mensen meer offeren aan zijn goden. Felipe zal niet sterven. Maar voordat jouw Hond der Duisternis de maan verslindt, hebben we nog vele dagen. Ik moet eerder in de Heilige Stad zijn om hulp te kunnen bieden. Ik moet daar eerst eens wat rondkoekeloeren en zo...”

„Rondkoekeloeren?” Conny lachte.

„Me op de hoogte stellen van de mogelijkheden die me ter plaatse geboden worden als je dat liever is, moedertje. Ik moet er een beetje wegwijs worden.” „Satica zal daarvoor zorgen. Geen blanke man heeft ooit Iximaya betreden. Geen enkele vreemdeling is het gelukt binnen de muren van de stad te komen. Geen bleekgezicht heeft ooit de marmeren tempel van onze hoogste god gezien. Jij zult de eerste zijn, zoontje. De eerste!” Satica stond op. Ondanks haar lelijk voorkomen stond ze daar als een heerseres, wier woord wet is. „Het beslissende is niet om binnen de muren van de Heilige Stad te komen,” ging ze voort. „De grote moeilijkheid, zoontje, is, hoe kom je er weer uit. De wapens van de Maya’s doden onhoorbaar, onverwacht. Satica staat met haar leven borg voor jouw veiligheid. Maar in één plaats heeft zij geen macht. In de Grote Tempel, in het rijk van de Hogepriester Xaxa. Ik mag daar ook niet het Tabernakel binnengaan. En wanneer ik er binnen zou gaan, dan is er voor mij ook geen terug meer. Ook ik moet me onderwerpen aan de wil der goden.”

„Ik begrijp het, moedertje,” zei Conny Coll. „De gevaren dreigen alleen in de Tempel van Xaxa. Een Maya kan daar alleen binnengaan om te sterven. Er is geen terugweg voor hem uit deze bloeddorstige Tempel der Duisternis.” „Ja, je begrijpt er wat van, maar nog niet alles, zoontje. Maar voorlopig is het voldoende. Ik kom weer, zoontje. Je hebt Satica gelukkig gemaakt omdat je aan haar oproep gehoor gegeven hebt. Ze zal nog gelukkiger worden als de zware last van de dodelijke bedreiging van haar schouders is genomen. Satica weet wat zich achter de muren van de Grote Tempel afspeelt. Maar nog moet zij zwijgen. Maar morgen zul je alles weten. Alles.”

Zonder groet, zonder een afscheidswoord, draaide ze zich om en hompelde dezelfde weg terug als ze gekomen was. Conny Coll stond ook op en begaf zich in de hut. Daar stonden twee mannen, hun oor tegen de muur gedrukt. Doctor Monroe en Felipe, de hoofdman van de Ichaiches. Felipe’s gelaat was grauw van ontzetting. „Ik wist het... ik vermoedde het,” steunde hij. „Ik ben de volgende die geroepen wordt om naar de Heilige Stad te komen.”

„Troost je, hoofdman,” zei Conny Coll glimlachend. „Geen haar op je hoofd wordt gekrenkt. Je hebt toch wel gehoord wat ik Satica beloofd heb?” „Felipe dankt Bliksemhand. Zijn woorden waren als zalf op een pijnlijke wonde.”

De blinde ogen keken Conny voorbij. Ze waren wijd geopend alsof hij een geestverschijning zag. „Ik wist het. Ik vermoedde het. Ons volk is niet meer zoals vroeger. Er is iets veranderd. Boze machten hebben het het in twee groepen gesplitst. De ene groep is Kukulkan trouw gebleven. Kukulkan die de naastenliefde predikte. De andere groep roemt Quetzalcoatl en bedoelt ook de ‘Gevederde Slang’, maar dan de verschrikkelijke, de gruwelijke. Kukulkan was niet altijd een Profeet der Liefde. Heel vroeger, toen de tirannie rijkdom, geluk en macht bracht, toen was hij een genadeloze despoot. De profetie van de Vrede en de Deemoed heeft ons arm gemaakt. De ‘Gevederde Slang’ heeft twee gezichten. Twee wereldbeschouwingen staan tegenover elkaar. Iedere wereldbeschouwing heeft haar aanhangers. Ik zie duistere tijden aanbreken. Er kan slechts één waar geloof zijn.” „Aan welke kant staat Xaxa?”

„Aan de kant van de gruwelijke Kukulkan. Hij verwerpt het bidden en het vasten. De toorn van de goden kan slechts afgewend worden door bloedige offers, zo beweert hij. Dan gaat het ons goed. Hij houdt ons onze beroemde voorvaders, Tizoc, Montezuma, Cuitlahuac ten voorbeeld.”

„En aan welke kant staat de hoofdman van de Ichaiches?”

„Felipe is een trouwe dienaar van Satica,” zei de ‘jefe’ plechtig. „Zij is de opvolgster van Kukulkan, de deemoedige. Bliksemhand moet zelf oordelen welke lezing de juiste is. Die van de bloedige offers, die het gevolg is van een Vreemde Wil en de overheersing of die welke elk geweld verbiedt, die de Liefde predikt.” „Ik ben geen Maya,” zei Conny Coll. „Ik heb niet het recht om me in jullie geloofsstrijd te mengen. Ik stel alleen belang in de moorden in de Grote Tempel. Ik stel alleen belang in Xaxa. Ik wil weten of hij een doorgewinterde schurk is of niet.”

„Satica meent dat Xaxa een Hogepriester van het Kwaad en het Verderf is. Zij moet het weten... zij weet alles.” „Bijna alles, tenminste in haar land,” zei Conny Coll. „Maar wanneer Satica zegt dat het zo is, dan heb ik geen reden om aan haar woorden te twijfelen.” „De tamborcito’s hebben alles gezegd... de geheime stemmen van Satica,” vervolgde Felipe. „Xaxa heeft een boze hand. Waarom wil hij zijn rode broeders vernietigen? Hebben de blanken al niet genoeg van hen vernietigd?

Moet hij hen nu nog helpen ook? Ja, een keer, heel lang geleden, zijn er ook goede blanken bij ons gekomen. Wij geloofden dat zij goden waren, zoals Kukulkan ook had voorspeld. Zonder zich aan ons goud te hebben vergrepen, zijn ze vertrokken. Maar ze beloofden dat ze weer terug zouden komen. Maar er kwamen andere blanken. Blanken met zwarte baarden, de Spanjaarden. Zij beroofden de rode volkeren, zij stalen het goud der Azteken en maakten ons tot rechteloze slaven. Dat zijn we nu in feite nog. Nergens vindt de blanke rust. De blanke man is nooit tevreden. Al is een land nog zo groot om er te wonen, voor de blanke man is het altijd nog te klein. Er komen ook steeds meer blanken op de wereld. En het aantal Maya’s wordt steeds minder. Wij moeten ons steeds dieper in het oerwoud verbergen. De oude hoofdlieden der Maya’s hebben gezegd: ‘Nooit mag een bleekgezicht in onze Heilige Stad komen, nooit kennis nemen van onze geheimen, nooit voor ons gewijd altaar staan. Iximaya blijft een Heilige Stad. Ons laatste bolwerk. Zolang nog een Maya bestaat, zal hij de Heilige Stad verdedigen tegen iedere indringer. Satica kan een uitzondering maken, wanneer dat noodzakelijk is. Ze mag echter geen onwaardige haar vertrouwen schenken. Ze weet dat nooit een woord over de lippen van Bliksemhand zal komen dat ons zou verraden.”

De dode ogen van Felipe zochten Monroe’s gelaat. „Felipe heeft geweten dat Satica hier kwam,” zo vervolgde de hoofdman. „Felipe heeft Satica ontmoet voordat zij in het dorp kwam. Zij heeft toen Felipe bevolen Bliksemhand naar de Heilige Stad te brengen. Maar alleen hem...”

De Doctor hield zich goed. Een droevig glimlachje speelde op zijn gelaat.

„Ik heb de hoop allang opgegeven,” zei hij kalm. Dan staarde hij in gedachten verzonken voor zich heen.



Hoofdstuk 9

En weer werd het avond.

Felipe scheen echter volstrekt niet van plan te zijn om onmiddellijk op te breken en de reis naar de Heilige Stad te aanvaarden. Hij zat uren voor zijn hut, hield de ogen gesloten en luisterde. Nee, hij luisterde niet naar de geluiden van de dieren en vogels in het oerwoud. Hij wachtte op de harde roffels van de tamborcito’s. Zij zouden hem de bevelen van de Hogepriesteres van de ‘Gevederde Slang’ meedelen.

De stam vierde vandaag de dag van Octli. Deze dag hadden de goden bestemd om te drinken van de verdovende drank, bereid uit de heilige agave. De meisjes en vrouwen hadden hun mooiste gewaden aangetrokken. Bontgekleurde gewaden en zij droegen boeketten bloemen in de bruine handen waarmee ze zich koelte toewuifden. Een reusachtig vat werd aangesleept. De mannen en vrouwen jubelden van vreugde. Pulque... de Drank der Goden... „Ontzettend,” kreunde Conny. „En wij moeten ook meedoen?”

„Geen zorgen,” zei Monroe lachend. „Wij worden niet uitgenodigd. We kunnen hier rustig blijven. Toch is die pulque het ergste niet. Er zijn ergere dingen.” „Niet mogelijk.”

„Toch... de muziek. Direct hoort u het wel.” De dans begon. Alle Ichaices namen daaraan deel. Reusachtige bloemenslingers werden aangevoerd en de Ichaiches grepen de slingers vast. Ze stonden nu allemaal in kringen on de slingers. En dan begon elke levende ring te draaien. De lichamen bogen voor en achterover, zijwaarts en hun voeten stampten op een ritme van de muziek. Muziek?

Nee, Doctor Monroe had werkelijk niet overdreven. De muziek maakte een vreselijk lawaai. Er werd getrommeld op uitgeholde boomstammen, geblazen op fluiten uit bepaalde houtsoorten gesneden, geroffeld op lege kalebassen... een ontzettend lawaai. Niet om aan te horen. Dit ‘concert’ moest mijlen ver te horen zijn. De dans werd steeds wilder, de muziek steeds luider en woester. De lichamen der dansers wrongen zich in schier onmogelijke bochten en het was alsof ze aan de offersteen waren gekluisterd en dat de Hogepriester Xaxa zijn offermes al boven hen hield om in hun borst te stoten. Conny Coll hield het niet meer uit. Hij begaf zich naar Felipe, tikte hem op de schouder alsof hij de hoofdman uit een diepe slaap wilde wekken. Hij had de ogen gesloten, maar zijn gelaatsuitdrukking was verheven, alsof hij niet meer tot deze wereld behoorde. Hij maakte een onwillige handbeweging toen Conny Coll te kennen gaf dat hij hem spreken wilde. De ‘jefe’ was op dit ogenblik niet te spreken. Conny Coll haalde de schouders op. Hij was toch echt niet van plan om hier langer te blijven. Juist wilde hij Doctor Monroe een wenk geven om hem te volgen, toen een angstaanjagend, ja een gekweld gehuil naast hem opsteeg. Het was de Zwarte. De grote wolfshond zat op de grond, zijn snuit hemelwaarts gericht. Uit zijn keel kwamen geluiden, die stenen zacht als boter moesten maken. Blijkbaar wilde hij de God der Wolven aanroepen om medelijden te betonen met zijn gekwelde oren. Zijn geluid was zo doordringend, dat zelfs Felipe geschrokken de ogen opende. Hij hief zelfs de handen in de lucht en begon ook te huilen... van schrik dan. Nog nooit had hij zulk een gekweld huilen uit de keel van een dier gehoord. Vergeten waren de tamborcito’s op wier geroffel hij wachtte. Op een boodschap van Satica. Hij huilde en krijste nu nog erger dan de Zwarte. Verschrikkelijk. Conny Coll kon het niet langer aanhoren. Hij snelde weg, gevolgd door Monroe, die moeite had de Sinclairman bij te houden. Ze liepen door totdat de verschrikkelijke geluiden praktisch verstomd waren.

Ze gingen zitten op de omgevallen cederboom. „Verschrikkelijk,” zei Conny Coll. „Mijn oren doen nog pijn. Ik vraag me af hoe Felipe het geroffel van de tamborcito’s kan horen wanneer er zulk een lawaai gemaakt wordt. Dat lijkt me onmogelijk.”

„Toch hoort hij ze,” antwoordde Monroe. „Hij hoort ze net zo zeker als het mij voor altijd verboden blijft om in de Heilige Stad te komen. Ach, wat zou het me wat waard zijn om achter die muren de torens, de piramiden en andere bouwwerken te aanschouwen.” „Wat vind ik achter die muren, Doctor?” „Oeroude tempels, paleizen, altaars... precies als op Yucatan, in Uxmal, in Itzmal met zijn beroemde vijf tempelpiramiden. Dan heb je nog Acanceh, Chichen Itza, de oeroude Maya-steden, die reeds lang door het oerwoud werden overwoekerd. Maar u zal een levende stad aanschouwen. Een levende stad, bevolkt met Maya’s. Een stad zoals ze honderden, ja misschien enige duizenden jaren geleden ook was.” „Een stad vol geheimen dus.”

„En een stad vol wonderen. Men weet dat de Maya’s vroeger verrukkelijke paleizen hebben geschapen. De oudste cultuur was veel rijker, dan die er op volgde. Hoe dieper men soms in de aarde graaft, hoe mooier blijken de bouwwerken te zijn, die blootgelegd worden... tja, wat zult u allemaal te zien krijgen in Iximaya. Ik kan het slechts vermoeden. U zult waarschijnlijk een sprookjesstad zien. U zult uw ogen aanvankelijk niet willen geloven. U ziet reusachtige tempels, paleizen, zuilen, pilaren, trappen, eindeloze trappen die naar boven naar de toppen van de piramiden rijzen, bronnen, waterfonteinen, beelden, godinnen of goden voorstellend. Ik weet het niet, ik weet het niet. Maar ik zou dat alles zo graag aanschouwen. En dan natuurlijk vindt u hiëroglyfen. Wat zou ik er niet voor willen geven die hiëroglyfen te mogen ontcijferen. Daar zou ik te weten kunnen komen hoe de cultuur van de Maya’s was. De Maya’s zijn zeer lang onder de invloed van de Azteken geweest en hebben veel van de laatsten overgenomen. Daardoor is dat, wat we tot nog toe hebben ontdekt, niet volledig. Maar in de Heilige Stad is natuurlijk de oudste cultuur van de Maya’s opgetekend. Daar is niet de invloed van de Azteken geweest.” „Ik ben geen geleerde, Doctor. Ik heb een andere taak dan me daarmee bezig te houden. Maar wat vermoedt u daar nog meer? Wat is er, volgens uw mening nog te vinden?”

„Het bewijs dat de Kelten daar geweest zijn. Ongeveer vijfhonderd jaar na de geboorte van Christus. Ook vroeger was de zee geen onoverkoombare hindernis. Columbus was niet de eerste die deze landen ontdekte, daar ben ik van overtuigd. Keltische Ieren ten tijde van hun koning Madoc moeten het Amerikaanse continent reeds hebben ontdekt. Zij moeten een vruchtbaar stempel gedrukt hebben op de cultuur van de Maya-volkeren...” „Alstublieft, Doctor... geen geschiedenis voor mij. Het klinkt misschien bruut, maar mij interesseert de geschiedenis van de Maya’s niet. Gebouwen, hiëroglyfen, oude vormen, geheimzinnige tekens, beeldhouwwerken... nee, mij interesseren de mensen in die stad. Zullen daar bijvoorbeeld nog jonge vrouwen zijn die geofferd worden aan de een of andere dwaze god, zijn er nog slaven aan kettingen? Dan is het mijn taak om hen te bevrijden. Het verdwijnen van die Mayahoofdlieden bevalt me niet. Mensenoffers kunnen we niet dulden. Waar ter wereld ook mensen worden gemarteld en onschuldig worden gedood, daar zal ik heengaan en mijn uiterste best doen om daaraan een einde te maken.”

„Ik geloof dat u met die mogelijkheden rekening moet houden, mr Coll. Een Maya blijft een Maya. De zeden en gebruiken van zijn voorvaderen blijven hem heilig. Ja, er zullen waarschijnlijk mensen worden geofferd. Misschien zijn daar nog slaven die aan ketenen zijn geklonken en op gruwelijke wijze worden gemarteld.” „Dan zullen we daar voor altijd opruiming houden, Doctor. Die idoten van priesters zullen eens wat beleven.” „Ik wou maar dat ik met u mee kon gaan.” „Dat is helaas niet mogelijk. Satica zal me dan geen toestemming geven on de Heilige Stad te betreden. Wie weet, misschien dat u toch nog de kans krijgt om de stad te betreden, wanneer ik daar opruiming heb gehouden onder een stelletje schurken. Nee, ik moet eerst alleen gaan, Doctor...”

Doctor Monroe hield de hand plotseling komvormig achter zijn rechteroor. Heel in de verte klonk het geroffel van een tamborcito. En het lawaai dat uit het Ichaiche-dorp tot nog toe steeds tot de beide mannen doordrong, was eensklaps verstomd. Slechts het geroffel van de tamborcito was te horen.

„Satica roept,” zei Monroe. Hij kon de tekens begrijpen. „Satica roept de jefe van de Ichaiche-Maya’s op. Zij beveelt hem op weg te gaan... het grote uur is gekomen...”

Gered!

Nog juist op tijd gered. Op het nippertje. Nog weinige uren en de beide mensen zouden omgekomen zijn van de dorst in de zee van cacteeën.

En nu... Hank Taylor en Toms lieten zich gewoon de steile helling afglijden. Ze konden niet langer wachten. Het einde van hun lijden was in zicht. En dat gaf hen nog wat kracht om voort te gaan. Ze bereikten glijdend, kruipend en strompelend de eerste bomen. Het waren ceders, die nog op droge grond stonden. Maar dan kwamen de eiken al, altijd groene beuken, bloeiende agaven. En dan palmen en... sinaasappelbomen... Gered.

Goudgele vruchten hingen tussen het donkere loof. Ze konden hun ogen aanvankelijk niet geloven en toch was het waar. Daar hingen sappige vruchten, die ze zo maar konden plukken. Gulzig kauwden ze op het sappige vruchtvlees, gulzig zogen ze nieuwe kracht in hun verdorde, uitgedroogde lichamen. Hun bloed stroomde weer sneller door hun aderen. Hé, wat was dat? Daar? De vruchten gleden uit hun handen. Een gekabbel trof hun oren. Het klonk als muziek. Een gemurmel van een beekje. Water! Ja, het was een klein beekje met helder water dat zich wat verderop een weg zocht tussen mos en gesteente. Water! Hoe lang hadden ze dat moeten ontberen? Op handen en voeten bewogen ze hun verzwakte lichamen naar de beek. De man vergat zelfs zijn vrouw. Hij dacht er niet meer aan dat ze lichamelijk nog zwakker was dan hij. Hij bereikte als eerste het water. Hij dompelde zijn gelaat in het heldere koele nat en dronk... dronk... Hij hijgde en legde zich neer in het gras toen zij het water bereikte. Dan lagen ze uren in het gras... ze sliepen en dronken... sliepen weer en dronken opnieuw. Het werd nacht. Het werd weer dag.

Nu waren ze uitgerust en krachtig genoeg om hun weg te kunnen vervolgen. Ze bereikten het dal, ze werden opgenomen door de jungle. Maar nu overviel hen een nieuwe moeheid, een zware, doffe moeheid als gevolg van de zware, vochtige lucht van het oerwoud. En weer werd het nacht.

Ze konden geen hand voor de ogen meer zien. Kevers, lichtgevende kevers, zo groot als kolibri’s vlogen door de duisternis. Een uil krijste. Dat betekent volgens het oude Maya-geloof dood en ondergang. Maar Hank en Toms waren geen Maya’s, welke in deze nachtvogel de Vorst van de Onderwereld zagen. Geplas en borrelende geluiden klonk hen in de oren. Was er een poel of een meertje in hun nabijheid? Waren daar dieren? „Wat zou het zijn?” vroeg Toms, die niet kon slapen. Hank wist het niet. Hij vermoedde misschien iets want hij wist wel wat van de dieren van het oerwoud af. Hij vermoedde dat het alligators waren, die met hun staarten op het water sloegen. Ze zouden wel in een nabijgelegen poel op hun prooi loeren. Hij huiverde. Hij zag de reptielen voor zich... hun pantsers, hun afzichtelijke bekken, hun groen-gele starre ogen...

Toms sliep eindelijk in. Maar Hank durfde geen oog te sluiten. En dan schoot hem plotseling een waarschuwing te binnen. Een waarschuwing van James Monroe. In de buurt van de Heilige Stad moest het krioelen van deze enorme hagedissen. Zij vormden als het ware een verdedigingsgordel rondom de stad. Zij beschermden de Mayastad tegen indringers. Koude rillingen liepen hem over de huid. Toms sliep. Ze sliep zelfs zwaar. Maar hij kon niet slapen, wilde ook niet slapen. Hij wilde wakker blijven. Overal klonk het geroep van dieren. Verschillende dieren. Vele van hen gingen in de nacht op jacht. De jaguar, de wilde kat... En dan hoorde hij steeds het geplas van die alligators. Het oerwoud sliep niet. Het was klaar wakker. Alle dieren waren op pad om een prooi te zoeken. De strijd om het bestaan was in volle gang... Hank Taylor had een afschuwelijke nacht. Eindelijk kwam de ochtend. Maar toch was het hier, tussen de woudreuzen en het struikgewas nog donker. Boven de toppen van de bomen scheen de zon al. Toms werd wakker. Het duurde een hele poos voordat ze begreep waar ze was. Hank lag nog steeds uitgestrekt op de vochtige bodem. Zijn gelaat was nat van het zweet. Hij was doodsbleek en staarde naar het bladerdak waarin de kleine apen al speelden en krijsten. Maar nu stond hij moeizaam op. Ze moesten verder. Hun doel was de Heilige Stad. Niet de stad zelf eigenlijk maar het vele goud dat zich daar moest bevinden.

Ze drongen dieper in het oerwoud door. Maar tenslotte stonden ze voor een reusachtig meer. Of was het een ondiepe poel? Alle mogelijke waterplanten bloeiden er en lange slierten wieren. Overal, half rijzend tussen wieren en kroos en planten warén groene boomstammen... boomstammen? Hank stiet een schreeuw van angst uit toen hij enige van de ‘boomstammen’ zag bewegen. De alligators! De natuurlijke verdedigingsgordel van de stad. Dus toch. Stel je voor dat ze gedurende de nacht hun tocht hadden vervolgd. Dan waren ze die afschuwelijke beesten zo tussen de vlijmscherpe tanden gelopen. Ze liepen een heel eind verder langs de rand van de poel. Kwam er dan geen einde aan? Waar moesten ze nu oversteken? Maar eindelijk drong een geruis tot hun oren door. Een rivier, een snelstromende rivier? Misschien de Rio Chi-xay?

En daar... werkelijk. Het moest de Rio Chixay zijn. Bijna loodrecht waren de wanden van het dal waardoor traag een rivier stroomde. De rivier bevond zich wel honderd meter diep. Een trage stroom met bruin-geel water. Langs de rand van het rivierdal zetten de beide mensen hun tocht voort. Nu moesten ze toch bij de brug komen. De hangbrug over de rivier die toegang gaf tot de Verboden Stad. Maar ze liepen nu al uren en nog steeds was er geen brug. En zo was het onmogelijk om de rivier over te steken. En de rivierbedding bevond zich steeds dieper aan hun voeten. Zij kwamen hoger en hoger en... eindelijk werden hun inspanningen beloond. Daar was de brug! Duizelingwekkend hoog over de canon gespannen. Een primitieve hangbrug van lianen en bamboe. Degene, die zich over de brug naar de andere oever begaf, moest vrij zijn van duizeligheid. Dit was dus de ‘Zwaaiende Brug’? Nee, zo primitief had de vrouw zich de brug nooit kunnen voorstellen. Het was een groot waagstuk om te trachten over die brug naar de andere oever te komen. De vrouw greep Hank bij de arm. Fluisterend klonk zijn stem: „We zijn er Toms. En daar, aan de overkant is die ladder van lianen...”

„Is... is er werkelijk geen andere weg, Hank? Moeten we werkelijk over die... die brug? Het is levensgevaarlijk...” „Er is geen andere weg. We moeten het proberen. James Monroe heeft me gezegd, dat de stad niet anders te bereiken is dan over deze brug. En hij kan het weten.” Verborgen achter dicht struikgewas sloegen ze de brug met gemengde gevoelens gade. En dan zag Hank aan de overkant tussen een paar struiken een roodbruine figuur. „Een wachtpost,” siste hij.„Wel, dat wist ik. Ook dat heeft Monroe me verteld. We moeten wachten tot het donker is. We zullen in de nacht over de brug moeten gaan...

Purperrode vuurbloemen stonden langs het pad en zij omgaven de gekromde wortels van een mangrove. Conny Coll schreed naast Felipe over het vochtige gras. Maar al spoedig kwamen ze op een breder pad dat aan beide kanten begrensd werd met majestueuze koningspalmen. „Is het nog ver, Felipe?”

„Nee, senor,” antwoordde de hoofdman, De Sinclairman verwonderde zich er over dat de blinde hoofdman zo zeker van zichzelf was. Was er dan werkelijk nog een klein beetje licht in de ogen van Felipe. Kon hij nog iets zien? Hoe dan ook, de oude hoofdman vond zonder een ogenblik te aarzelen de weg die ze moesten gaan. Het pad liep langs een heel lange helling naar beneden. De Zwarte was in een slecht humeur, wist Conny. Het dier was niet uit zijn nabijheid te slaan. Anders liep het altijd ver vooruit. Vermoedde het dier dat er een scheiding tussen hem en zijn meester op handen was? Plotseling een snelle sprong... maar de Zwarte miste. Een prachtige ijsvogel was zijn doel geweest. Dat maakte het humeur van de Zwarte niet beter. Hij gromde dreigend. In het Westen werd de horizon al oranje-geel. De avond zou niet lang meer op zich laten wachten.

„Wij hebben onderweg niets te vrezen,” zei Felipe. „Sati-ca heeft alle priesters bevolen Bliksemhand ongestoord te laten passeren. Ook de Brujos, de medicijnman, zoals de bleekgezichten hem noemen, heeft zijn hoofd gebogen voor de wil van Satica. Maar toch hebben we de nacht nodig om ons plan te doen slagen.” „De nacht?”

„De nacht maakt Xaxa machteloos. Hij vertroebelt zijn brein en neemt hem de kracht van zijn armen af...” „Hoe moet ik dat begrijpen?”

„De Hogepriester van de Heilige Stad is een oude man.” „Hoe kan hij dan sterke mannen op het altaar slepen? Of zijn de hoofdlieden van de Maya’s dan slappelingen of lafaards?”

„Nee, nee, Sepe, Salvadore, Milo en Lara waren sterke krijgers. Ze hebben vele trofeeën in hun hutten gehangen.”

„En is Xaxa alleen in die Hoofdtempel? Heeft hij geen dienaren? Geen beulsknechten?”

Felipe bleef staan. Hij spitste zijn oren alsof hij bang was dat iemand hun gesprek zou kunnen afluisteren.

„Ik weet het niet,” zei hij dan aarzelend. „Satica weet het misschien niet eens...”

„Zo?”

„Ze weet het natuurlijk, maar ze mag er niet over spreken.”

„Wel, we zullen zien. Laten we een ogenblik gaan zitten, Felipe. Ik heb je nog een belangrijke vraag te stellen.” Ze namen plaats op een omgevallen boomstam. Amandelbomen bloeiden aan hun rechterhand, verderop groeiden dwergpalmen, die er uitzagen als vliegenzwammen. Overal heerste stilte. Conny Coll keek peinzend naar enige vlinders met doorzichtige vleugels. Toen hij zijn vraag wilde stellen klonk plotseling een geknor, gekrijs en gebrul vlakbij. De handen van de Sinclairman schoten bliksemsnel naar de kolven van zijn Colts. Wat was dat? Een jaguar? Maar een jaguar viel de mens niet aan. Of was de Zwarte in een hevig gevecht met een of ander wild dier gewikkeld? Nu klonk een gegrom als van een woedende beer. Maar hier waren toch geen beren? Conny Coll wilde opspringen om te kijken wat er aan de hand was, maar de jefe begon te lachen.

„Geen roofdier,” zei hij, geen jaguar, geen beer. Grote mannetjesbrulaap. Die kan alle geluiden van de dieren imiteren. De ratelslang, de tapir, ja, zelfs storm en wind.” En dan zag de Sinclairman inderdaad een grote aap met een lange staart kunstjes maken in de kroon van een hoge boom. Nu stiet hij een gillende lach uit, die blijkbaar de Zwarte gold. En de Zwarte moest deze belediging slikken, zonder dat hij er iets aan doen kon. „Hij heeft een ‘trommel’ in de keel,” zei Felipe. „Dat is zijn geheim, Bliksemhand. Maar nu kun je je vraag aan me stellen.”

Conny Coll wist dat hij voorzichtig te werk moest gaan. Als hij prompt met de deur in huis viel, kon het zijn dat de oude Felipe hem niet antwoordde.

„De jefe van de Ichaiches moet toch steeds krijgers ter beschikking stellen voor de bewaking van de Heilige Stad, nietwaar?” „Ja, senor.”

„De jefe van de Ichaiches is dus ook van alles op de hoogte wat er in de buurt en de naaste omgeving van de Heilige Stad gebeurt?” „Zeker, senor.”

„Waarop richten de wachtposten van de Maya’s vooral hun ogen? Waar kijken ze in het bijzonder naar uit?” „Naar bleekgezichten. Bleekgezichtén die voorgeven dat ze naar sporen van onze beroemde voorvaderen komen zoeken. Die vertrouwen zij niet.” „Dus mensen zoals Doctor Monroe?” „De Doctor is onze vriend.” „En Doctor Corner?”

„Wij hebben hem op al zijn wegen gevolgd. Niets is aan onze ogen ontsnapt.”

Conny Coll boog zich over naar de oude Ichaiche. „Luister goed naar me, Felipe. Denk goed na alvorens me antwoord te geven. Is er een bleekgezicht geweest, die zich in het land van de Maya’s langere tijd heeft opgehouden en tegen wie jullie bijzondere verdenkingen koesterden?” De jefe dacht lang na alvorens een antwoord te geven. Dan zei hij: „Slechts een. Een grote, sterke man, die ons een heleboel geschenken beloofde, wanneer wij hem Mayatempels toonden, die een blanke nog nooit had gezien.” „Wat wilde hij in de tempels?” „Naar graven zoeken.” Felipe tikte tegen zijn voorhoofd.

„Doctor Shellock heeft een kronkel in zijn hersenen. Hij meende in onze piramiden grafkelders van de oude Ma-ya-vorsten te vinden.”

„En is dat uitgesloten?” De jefe lachte.

„Onze vorsten werden verbrand en hun as werd aan de God van het Vuur, Xiuhtecutli, gewijd. Doctor Shellock wilde dat niet geloven. Maandenlang heeft hij door de wouden gelopen. Hij sloop dag en nacht om onze Heilige Stad. Wij hielden hem nauwkeurig in het oog. En dan heeft Xaxa hem bevolen onze jungle direct te verlaten.” „En heeft hij dat bevel opgevolgd?” De blinde ogen van de hoofdman der Ichaiche’s staarden in de verte. In de gerimpelde gelaatstrekken kon Conny niets lezen. Het gelaat van de jefe was ondoorgrondelijk. „Vanaf dat ogenblik heeft niemand Doctor Shellock meer gezien,” was het antwoord. „Onze Hogepriester waarschuwt slechts één keer, dat weet ieder bleekgezicht die onze zeden en gewoonten kent. Iedere blanke man, die beweert de eeuwige, in steen uitgehouwen schrift van onze voorvaderen te willen lezen...”

Dat was alles. Meer kon Conny niet te weten komen. Nu was het de Sinclairman die peinzend voor zich uit staarde. Zijn gedachten werden onderbroken door een plotselinge vraag van Felipe. „Waar is de wolf, senor?”

„O, die scharrelt wat rond. Misschien dat ie een stukje wild van zijn gading vindt.”

„Gaat hij met Bliksemhand mee? Dat zou gevaarlijk zijn, want in Iximaya zijn veel honden. Honden die geen kwaad mag geschieden. Ze behoren aan Kukulkan, de ‘Gevederde Slang’. Zij zijn heilig. Een wolf zou onder hen een bloedbad kunnen aanrichten. Hij zou zelf ook het slachtoffer kunnen worden wanneer de overmacht te groot is.” „De Zwarte blijft aan deze zijde van de hangbrug. Hij vermaakt zich wel in dit woud. De hoofdman van de Ichaiches hoeft zich geen zorgen te maken.” „Dan moet hij zich in acht nemen voor de poelen en de lage gedeelten van de rivier. Die wemelen van alligators.” „De Zwarte is een verstandig dier.” „En voor de bronnen.” „Zijn ze vergiftigd?”

„Nee, dat niet. Maar in vele van die bronnen zijn amoeben. Zij veroorzaken allerlei ziekten die dodelijk zijn.”

„De reuk van de Zwarte is uitstekend.” „Dan zullen we verder gaan, senor. Het duurt niet lang meer of het is avond. En dan komt de nacht... vol raadsels...”
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In het oerwoud zijn vele steden.

De uit de jungle rijzende ruines van een dode stad waren het doel van Rhett Steve, die in de haven van Propeso aan land gegaan was. De ruinestad lag midden in Yucatan. Zijn rit naar het centrum van Yucatan had hem langs Me-rida gevoerd naar Itzamal. Tal van herinneringen kwamen bij hem op, toen hij door het land reed. Het was meer dan twintig jaar geleden sinds hij voor het laatst in Yucatan was geweest. Wat was het land sinds hij voor het laatst in Yucatan was geweest veranderd! Het was duidelijk te zien dat de westerse beschaving in dit deel van de wereld goede vooruitgang had geboekt. Itzamal bijvoorbeeld, twintig jaar geleden nog een ruinestad, was nu een veelbezochte plaats geworden. Vooral de vijf tempels waren het die waarlijk de moeite waard waren om een lange reis te aanvaarden. Dagelijks werden zij door vele reizigers aanschouwd. Zij behoorden tot de laatste getuigen van een eeuwenoude cultuur. Zwijgend, eerbiedig haast, schreden de bezoekers door de vervallen bouwwerken. Zij werden rondgeleid door Maya’s, die de bezoekers de geschiedenis van de tempels vertelden. Rhett Steve noemde hen spottend de ‘moderne tempeldienaren’. Hij geloofde niet zoals vele bezoekers aan de wonderlijke krachten van Itzamna. Nee, dit was niet meer het Itzamal, dat hij vele jaren geleden had gekend. Veel van het oorspronkelijke was verloren gegaan. Het was alsof de ruines nu ontwijd waren. In Uxmal was zelfs een Maya-museum gebouwd. Hier was alles te zien wat de nieuwsgierigheid van de mens eiste. Oude lavaglas-messen die door de priesters in de tempels werden gebruikt om hun offers het hart uit de borst te snijden om het daarna met kronkelende dansbewegingen aan de fanatieke massa te tonen. Er waren oude stenen waarin schrifttekens gebeiteld waren, die niemand kon ontcijferen. Jadefiguren, die goden voorstelden, die eens heilig voor de Maya’s waren geweest. Er waren skeletres-ten waaromheen waardeloze versierselen waren gewonden. Ze waren uit poelen en modderbekkens opgegraven. Poelen, die eens heilige lyonnen waren geweest van Kukulkan. Onverzadigbare massagraven, speciaal gebouwd om jonge meisjes op te nemen die geofferd werden om de toorn van de verschrikkelijke goden af te wenden. Yucatan was een land zonder rivieren. Al het water liep ondergronds. Met een tikkeltje weemoed dacht Rhett Steve aan de grote tijd van het ongelukkige volk, wiens lot bezegeld was toen de blanken kwamen.

Mani was een arm dorp in de buurt van de tempelruine. Hier bevonden zich nakomelingen van de belangrijkste heersersfamilies van Yucatan. Ze hadden nu nauwelijks een dak boven hun hoofd en nauwelijks kleren om hun lijf. Mani betekent in de Maya-taal: ‘het is allemaal ten einde’. Rhett Steve had zonder met iemand te spreken Uxmal weer de rug toegekeerd. In Dzitos ontmoette hij hetzelfde beeld. Hij was eerst van plan om de hoofdman een bezoek te brengen, maar hij gaf zijn voornemen op en besloot zo snel mogelijk door te reizen naar Chichen Itza. Voordat de nacht zijn intrede deed, wilde hij in de burcht van Satica zijn. Zou de oude vrouw nog leven? Ze had al een hoge ouderdom bereikt toen hij haar twintig jaar geleden voor het laatst had gezien. Hij dacht aan Chiquita, de Maya-scho-ne, met wie hij was getrouwd en die hem een dochter had geschonken, die ook Chiquita heette. De moeder was helaas gestorven...

Jaren later was hij opnieuw getrouwd met senora Car-men...

Hal Steve had hem op zekere dag verteld, dat Chiquita naar haar vader verlangde. Satica had het meisje opgevoed. Zijn zoon Hal had hem een heleboel over het meisje verteld en dat ze de opvolgster van Satica zou worden. Ook Conny had het meisje al gezien. Het had op hem een grote indruk gemaakt. Ze was een schoonheid met haar donkere huid, haar zwarte haren en haar gloedvolle ogen. Eindelijk bereikte hij Chichen Itza. Tenminste, hier moest de stad liggen. Maar hij kon haar nauwelijks meer onderscheiden door de hoog woekerende oerwoudplanten. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat de stad helemaal door de jungle was opgeslokt. Ha, het was heel anders dan twintig jaar geleden. Hier woonden geen Maya’s meer. Alles was een grote ruine, waartussen de oerwoudgewassen welig opschoten en de lianen bedekten gr«te gedeelten van de muren, die nog overeind stonden. Maar enkele plaatsen waren voor het oerwoudgeweld beschermd. Sommige tempels en het Graf van de Maya’s van Kukulkan. Ook hier weer hetzelfde als in andere dode steden. Ook hier werden vreemde bezoekers rondgeleid. Rhett Steve schudde zijn hoofd. Hij begreep het niet. Satica was vertrokken uit Chichen Itza. Haar stamgenoten ook. Maar waar waren ze heen getrokken? Hadden ze een dorp gebouwd diep in het oerwoud? Maar waar? Rhett Steve zou maar op goed geluk proberen ergens in het woud een Mayadorp te vinden. Misschien konden ze hem daar zeggen waar hij Satica kon vinden. Maar het zou niet meevallen. De Indianen waren op het ogenblik net nomaden. Ze trokken van de ene plaats naar de andere...

Clarisso, de hoofdman van de Chiapas-Maya’s, had de grootste moeite om zijn oren te geloven, toen hij de roffel van de tamborcito hoorde. Ook zijn stamgenoten spitsten de oren.

„Grote blanke vriend in Kulbana.”

Zo noemden de Maya’s hun heiligdom Chichen Itza.

Clarisso luisterde verder.

„Old Death... Old Death...”

Was het dan werkelijk waar? Was Old Death, de grote vriend van Benito Juarez, de oprechte vriend van de Maya’s, dan teruggekeerd naar hun land? En dwaalde hij nu door de jungle? Zocht hij zijn rode broeders? Men had hem in Kulbana herkend. De gemoederen geraakten in de grootste opwinding. Clarisso, die zich met zijn stamgenoten in de onmiddellijke nabijheid van de dode stad bevond, zond krijgers uit om Old Death te zoeken. Koortsachtige voorbereidingen werden getroffen om hem in het dorp der Chiapas waardig te ontvangen. De tamborcito’s roffelden nog steeds door. Ze werden niet moe om de lof van de grote blanke man te zingen, aan wie het land zoveel te danken had.

Enige dagen voordien had Clarisso vernomen dat Bliksemhand hun land was binnengetrokken. Toeval? Een Maya gelooft niet aan het toeval. Voor hem zijn er slechts de ondoorgrondelijke raadsels waarvoor de goden hem stellen. Maar Satica was in Guatemala. En Bliksemhand was daar ook. En Old Death? Old Death was in Yucatan. Waren zij misschien hier in verband met de raadselachtige gebeurtenissen in de Heilige Stad? Het moest wel zo zijn. Want ook de hoofdman van de Chiapas had de oproep van Satica tot Bliksemhand gehoord en verder doorgegeven. Wat zou er in Iximaya gebeuren?

Clarisso riep zijn vrouw, die een zeer voorname plaats in de rijen van de Maya’s innam. Zij was de plaatsvervangster van Satica gedurende de afwezigheid van de oude Hogepriesteres.

„Chiquita!” riep Clarisso met bewogen stem. „Chiquita!” Een jonge vrouw van ongewone schoonheid kwam uit een rijk versierde hut. Haar huid was iets minder roodbruin dan die van de overige Maya’s. Het pikzwarte haar viel over haar schouders en rug en hier en daar waren er bloemen in gevlochten. Ze had niet het lage voorhoofd van de andere Indianen, die bij de pasgeboren kinderen het schedeldak naar achter drukken om het profiel te vormen. Ze droeg een prachtig kleed, door de kunstzinnige handen van de Maya’s geweven.

„Ah... ik zie dat je al voorbereid bent,” riep de hoofdman uit terwijl hij zijn jonge vrouw goedkeurend opnam. Een jaar gelden was Chiquita, de uitverkorene van Satica, zijn vrouw geworden.

„Old Death komt, hoor je, Chiquita! Old Death!” „Mijn vader.”

„Eindelijk heeft hij de stem van het bloed gevolgd.” „Ik heb zijn zoon gezien... de goden hebben mijn verlangen vervuld. Maar zijn dochter heeft hij al die jaren vergeten...”

Dan liep zij over de open plaats en begaf zich naar een stenen obelisk. Ze nam een schaal waarin ze kopalhars wierp en spoedig steeg een aromatisch-verfrissende wierooklucht op. Vervolgens knielde zij voor de obelisk neer, haalde uit de plooien van haar gewaad een aan een snoer bevestigde amulet, streek een zwarte haarlok over haar voorhoofd, waarop zij de amulet bevestigde. In de obelisk was een figuur uitgehouwen die drie ogen had. Twee ogen zaten op de normale plaats en een oog midden op het voorhoofd. Heel lang geleden zouden enkele uitverkoren mensen zo’n derde oog hebben gehad, waarmee ze in de toekomst konden zien. Voorts kon een telepatisch contact tussen mensen die zich mijlen ver weg bevonden, tot stand worden gebracht met zulk een derde oog. Steeds wanneer Chiquita met de goden spreken wilde, wanneer zij wensen had, bediende zij zich van deze amulet op haar voorhoofd die dan als ‘derde oog’ dienst deed. Satica had haar het heilige gebruik geleerd. Chiquita bad...

Uren verliepen. Maar eindelijk kwam het bericht. Een jonge krijger had Old Death gevonden. Het zou niet lang meer duren of hij zou te midden van zijn rode broeders vertoeven. Vele Maya’s kenden slechts zijn heldendaden. Heel vaak hadden ze Satica en andere voorname hoofden van hun stammen horen vertellen van de heldendaden die Old Death had verricht. Old Death, de Held van Mexico. Old Death, hij had meegeholpen om de rode president, Juarez aan de zegepraal te helpen. Hij had medegeholpen om Mexico te bevrijden van de jarenlange onderdrukking door de blanken. Aan hem was het te danken dat Satica weer hersteld werd op de plaats die haar rechtens toekwam. Old Death was al jarenlang voor de Maya’s een begrip van moed en dapperheid, eerlijkheid en rechtvaardigheid. Dus het was waar. De Chiapas liepen als mieren door elkaar. Bedrijvig, verheugd, nerveus. Old Death was naar hen onderweg. Zij zouden de beroemde held in levenden lijve zien. De vader van de vrouw van hun hoofdman Clarisso. Ze trokken hun mooiste kleren aan, de mannen deden jaguarhuiden om. Bossen bloemen werden aangesleept en gevlochten tot guirlandes, allemaal ter ere van hun beroemde gast.

De oudere krijgers, die hem gekend hadden, lagen op hun knieën en volgden het voorbeeld van Chiquita. Zij baden tot de oude goden. De jonge krijgers sleepten muziekinstrumenten aan, veegden het dorpsplein en maakten banken waarop men zitten kon. Grote kruiken gevuld met pulque werden uit de aarde gegraven, want zonder de

‘Drank der Goden’ kon geen feest gevierd worden. De meisjes hielpen elkaar bij het vlechten van talloze bloemen in de haren. In koortsachtig tempo werd een hut gebouwd, waarin de gast moest wonen. Tapijten uit de bast van de agave werden ijlings geweven. Jaguarhuiden en wollen dekens werden naar de hut gebracht. De wanden werden met bloemen versierd, schilden, speren en lansen werden er aan bevestigd.

Plotseling een luid gejuich aan het andere einde van het dorp. Old Death was gekomen. Hij had de grens van het dorp bereikt. Het gejuich zwol aan tot een gejubel. Clarisso snelde de Held van Mexico tegemoet. De oudsten van de stam hompelden, zo snel hun oude benen hen konden dragen, in zijn richting.

Twintig jaren! Wat een tijd. En nu was hij teruggekomen om zijn oude vrienden te bezoeken. Satica... maar ook... Hoog te paard gezeten, kennelijk verbaasd, sloeg Old Death de juichende menigte gade. Hij was werkelijk verrast dat hem zulk een vreugdevolle ontvangst ten deel viel. Clarisso trad hem tegemoet. In de rechterhand hield hij een kleine schaal met zout, in de linker maisbrood. Zo was de gewoonte om een graag geziene gast te ontvangen. „Welkom te midden van uw vrienden en broeders,” sprak de hoofdman van de Chiapas, terwijl Rhett Steve uit het zadel gleed. Rhett Steve was blij dat men hem geen pulque aanbood, doch slechts zout en maisbrood. „Jefe Clarisso?” vroeg hij vriendelijk. Hal had hem veel over deze hoofdman verteld. „Die ben ik, Old Death.” De hoofdman van de Chiapas boog. Dan werden er handen geschud. Steeds weer moest Rhett Steve oude stamgenoten die hij nog van vroeger kende, omarmen. In triomf werd Old Death het dorp binnengeleid. Een regen van bloemen werd hem toegeworpen, zodat hij er haast onder bedolven werd. En dan weken de mensen eerbiedig terzijde. Een jonge vrouw schreed statig tussen hen door en naderde de oude Rhet Steve met opgeheven hoofd. Zij schreed als een koningin. Haar handen waren gevouwen voor haar borst. „Chiquita!” riep hij uit. Zij leek op zijn vroeg gestorven Mayavrouw als twee druppels water op elkaar gelijken. Dat was ze dus. Zijn dochter, die hij aan de handen van Satica had toevertrouwd nadat de moeder was gestorven en die hij nooit weer gezien had.

Alleen haar huidkleur was lichter, doorzichtiger. Haar lippen waren niet zo dik als die van de Maya’s. „Chiquita!” zei hij nog een keer. Zijn stem trilde. Dan vloog Chiquita hem om de hals. Minuten lang stonden ze zo, zonder iets te zeggen. Vader en dochter. De dochter die een Hogepriesteres van de Maya’s zou worden. De opvolgster van de wijze Satica. Hogepriesteres van de ‘Gevederde Slang.’

Maar voordat zij enige woorden konden wisselen, klonk plotseling heel helder, heel duidelijk de roffel van een tamborcito.

Het werd opeens doodstil in het Mayadorp. „Satica roept!” fluisterde Clarisso, want Rhett Steve begreep niets van de roffels van de Tamborcito. „Satica roept Old Death! Hij moet komen naar Iximaya. Naar de Heilige Stad. Groot gevaar voor Bliksemhand. Groot gevaar voor Satica. Gevaar voor alle Maya’s, die Kukulkan trouw zijn gebleven...”

De hoofdman zweeg en luisterde even. Onophoudelijk klonk het geroffel van de tamborcito. „Bliksemhand in groot gevaar,” vervolgde de Mayahoofdman opnieuw. „In doodsgevaar. Satica roept haar rode broeders op de wapens op te nemen. Satica heeft Xa-xa de oorlog verklaard. De revolutie komt... het bloedige zwaard wordt opgeheven... strijd.” „Strijd?” zei Old Death, de wenkbrauwen fronsend. „Strijd,” bevestigde de hoofdman van de Chiapas. „Satica heeft bevolen de wapens op te nemen. De volkeren van Maya staan als één man aan haar zijde. Zij heeft het ware geloof. De overwinning is voor ons. Ik zal mijn krijgers verzamelen. We trekken op naar de Heilige Stad.” „Ik kom terug,” zei Old Death tegen Chiquita. „Ik kom terug, mijn dochter. Conny Coll is in gevaar. Hij is in een hevige strijd gewikkeld in Iximaya. Hij is helemaal alleen tussen zijn vijanden. Ik zal hem helpen. Ik moet onmiddellijk vertrekken. Maar ik kom terug. Wacht op mij, Chiquita!”

Er heerste geen feestvreugde meer in het dorp van de Chiapas. Elke gedachte aan feest was plotseling verdwenen. Satica had geroepen. Er was oorlog. De ontmoeting tussen vader en dochter was door de boodschap van Satica wreed verstoord. In het dorp heerste al een ware oorlogsstemming. De jonge krijgers renden naar hun hutten om hun wapens te halen. Vergeten waren de pulque en de heerlijke tortilla’s met de gesuikerde vruchten van het woud. Satica riep haar aanhangers op ten strijde te trekken. Er heerste oorlog. Oorlog tegen de aanhangers van de gruwelijke Kukulkan en tegen Xaxa. Oorlog tegen de Heilige Stad, het bolwerk van de aanhangers van de oude leer. De jonge krijgers hadden hun wapens al gegrepen. Zij stonden klaar om op een teken van hun hoofdman te vertrekken.

Nog steeds roffelden de tamborcito’s. Dat duurde voort... de gehele avond... de gehele nacht. Rhett Steve had al afscheid genomen van zijn dochter en zijn rode broeders. Hij wilde de gehele nacht doorrijden. Hij had een uitstekende gids meegekregen. Bij Iturbide kwam hij in het gebied van de Campeche-Ma-ya’s. Ook hier roffelden de tamborcito’s. Ook hier was men druk bezig om zich voor te bereiden tot de strijd, waartoe Satica had opgeroepen. Overal, in het gehele land, waren de voorbereidingen van de verschillende stammen in volle gang. Aangevoerd door hun jefe’s zouden grote groepen Maya’s zich naar de Heilige Stad begeven. Ze zouden een einde maken aan de dreiging, die steeds boven hun hoofden hing. Satica had geroepen. Satica de Hogepriesteres van de goede Kukulkan. Er moest strijd geleverd worden tegen Xaxa de Hogepriester van de slechte Kukulkan. De slechte Kukulkan, die mensenoffers en bloed eiste.

In Iximaya scheen men nog niet bewust te zijn van het grote gevaar dat de stad dreigde. Men wist blijkbaar nog niet dat Satica haar legers bevel gegeven had om naar de Heilige Stad te marcheren...
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De maan wierp haar schijnsel op de koperrode daken van de Heilige Stad, op de talrijke tempels en op de hoge piramiden, waarvan de fundamenten diep in de vulkanische as en gestolde lava reikten, op de paleizen uit natuursteen opgetrokken en op de brede terrassen. Het was stil in Iximaya. Iedereen sliep. De mensen en de goden. Xaxa de Hogepriester, wiens naam ‘Beschermer der Tempel’ betekende, had al lang geleden de Xlati, de Klokken van de Vrede, laten luiden. Geen van de gelovigen mocht zich dan nog op de straat begeven en ook de goden hadden rust nodig. De nacht was heilig. Geen geluid, geen boodschap drong over de hoge muur in de stad door. Het geroffel van de tamborcito’s bereikte de oren van de Beschermer der Tempel niet. Satica was sluw. De Maya’s die in de buurt van de Heilige Stad woonden, konden door middel van boodschappers bereikt worden en op de hoogte worden gesteld van haar plannen. Alleen wachtposten bewogen zich door de straten. Zij droegen wapens in de handen; hun schreden waren traag. Al vijf jaar lang deed Xaotli elke nacht zijn plicht. Dan deed hij zijn nachtelijke ronde door de Heilige Stad. Hij bekleedde het ambt van ‘Hoeder van de Straten’. Naast hem schreed Yao, de Hoeder van de Bezem. Hij moest controleren of de ‘Jongeren van het Stof’ hun plicht hadden gedaan en de straten vrij gemaakt hadden van verontreinigingen. Achter de beide grote mannen, die bijzondere uitverkorenen van de Hogepriester van de Grote Tempel waren, liep een klein mannetje, wiens ouderdom niet te schatten was, maar welke ongeveer moest overeenkomen met die van de Hogepriesteres van Yucatan. Op hem rustte de plicht er voor te zorgen dat ‘s nachts nergens een licht brandde. Men had hem de titel van Hoeder der Lampen gegeven. Elke nacht vertoefde hij in de stad en speurde met de grootste opmerkzaamheid rond of hier of daar toch niet een lichtje brandde. En licht mocht er ‘s nachts in de Heilige Stad volstrekt niet branden, want dan konden de goden niet slapen. Het was een angstig mannetje, dat graag in de schaduw van de beide grote mannen door de stad sloop. En zijn angst was niet ongegrond. Een keer had hij in het ‘Huis der Schedels’ de tot vlees geworden God gezien, die een gruwelijk lied had gezongen. In dit Dodenhuis, waar duizenden schedels netjes opgestapeld waren, had die vreselijke gebeurtenis plaats gevonden. De Hoeder der Lampen was er helemaal door van zijn stuk geraakt. Het liefst had hij gezien dat men een ander voor hem had aangesteld, maar dat ging niet. Als je een ambt kreeg, dan moest je dat tot aan je dood toe uitoefenen. Dat was de wil van de goden. Zij hadden hun wil neergelegd in het schrift in de vele steden. Al tachtig jaar vervulde de kleine Hoeder der Lampen zijn ambt. Hij kon de Kalender van de Maya’s lezen en hij was ook een meester in de sterrenkunde. Hij kwam dan ook veelvuldig in het ‘Huis der Sterren’. De sterren hadden hem sinds kort verraden dat het niet lang meer zou duren of hij zou naar de ‘Tuin der Bloemen’ worden gebracht. De sterren hadden ongeluk verkondigd. Ongeluk voor de Heilige Stad. Maar Sa-fra, de ‘Hemelziener’, had de taal van de sterren nog niet verstaan. Safra was volgens de Hoeder der Lampen ook niet geschikt om zijn ambt te vervullen. Hij was nog veel te jong, had niet de rijpe ervaring van de Hoeder der Lampen.

De wachtposten bereikten de Hoofdtempel, die aan Itzamna, de Hoofdgod, de Schepper en Vernietiger van elk leven, was gewijd en aan wie alle andere goden zich moesten onderwerpen. Dat waren de God van de Wind, Kukulkan, de God van de Maan, Metzli, de God van de Zon, Tonatiuh, de God van de Regen, Tlaloc, de meest geprezene van de goden. Hij had een eigen Tempel gekregen. Voor hem stonden vier vaten met regenwater. Naast de Hoofdgod en zijn profeet, de Groengevederde Slang, zat Xipe, de God van de Oorlog, die zeker niet ontbreken mocht omdat de mensheid zonder oorlog en gruwelen nooit gelukkig kon zijn.

De Hoofdtempel was het Rijk van Xaxa. Degene die daar binnenging, keerde nooit weer terug. Die moest in de tempel blijven. Een onderaardse gang voerde vandaar naar Het Huis der Schedels, de laatste rustplaats van het aardse leven. Er lag een waas van geheimzinnigheid over deze reusachtige tempelpiramide. Het was nu middernacht.

De drie mannen, die door de nacht schreden, bleven nu staan in de schaduw van de ‘Muur der Vaderen’, voor een gedenksteen die aan de vergankelijkheid van de geslachten der Mayavorsten herinnerde. Deze werd bewaakt door vlammen-spuwende jaguars, die hun dreigende klauwen naar de sterrenhemel uitstrekten. En nu begon een grandioos schouwspel. Elke nacht moest de ‘Dienaar van Kukulkan’ de ‘Vlam van de Ommekeer’ naar de top van de piramide dragen. Boven in de ‘Kapel van de Loutering’ wachtte de Dienaar van Itzamna, de hoogste Mayagod, die de Vlam van de Ommekeer weer naar beneden moest brengen. Dat was het bewijs dat Itzamna de ommekeer van Kukulkan erkende. De Groengevederde Slang moest de eeuwige leer van de hoogste god trouw blijven. Lanzaam klom de Dienaar van Kukulkan, de Vlam van de Ommekeer in een ronde schaal met zich meevoerend, evenals alle vorige nachten, langs de spiraalvormige trap naar boven. De wachtposten zagen hem totdat hij in het ‘Altaar des Hemels’ verdween. Verscheidene minuten verliepen. Maar dan kwam uit de Schoorsteen van de Goden de rook van het Eeuwige Vuur. Langzaam verspreidden zich de rookslierten over de stad. Xaotli, Yao en de Hoeder der Lampen stonden als stenen beelden. Zij waren trouwe aanhangers van Xaxa, ofschoon ze liever hadden gezien dat de Dienaar van Itzamna de vlam niet meer terugbracht in het Heiligdom van de Heer dat niemand betreden mocht.

Ze liepen verder door de prachtige parken waar de heerlijke geuren van talloze bloemen hingen, bereikten de Verjongingsbron, waarvan het kabbelende water glinsterde in het maanlicht. Daar, in het midden van het kabbelende water, stond de Godin der Liefde... Het was middernacht. De ogen van de wachtposten gleden langzaam over de stad. Alles scheen in diepe rust te zijn en dat was goed. Wee degene die dronken was en door de straten zijn huis trachtte te bereiken. Maar nee, dat gebeurde niet. De Maya’s ontheiligden de Nacht der Goden niet. Het was doodstil en dat was goed. De goden moesten rusten. Zij mochten niet gestoord...

Een kakelend gegiechel klonk de drie mannen plotseling in de oren. Ze verstijfden toen ze die lach hoorden. Ze kenden dat lachje maar al te goed. „Vichica!” stamelde de Beschermer der Straten. „Satica!” klonk het schor uit de keel van de Hoeder van de Bezem.

„De Heks van Yucatan!”

Ontzetting sprak uit de stem van de Hoeder der Lampen. Hij kromp in elkaar.

„Waar zij is, is het niet pluis. Een groot onheil nadert ons.

Zij zal ons allen in het verderf storten.”

„Stil,” siste Yao. „Zij hoort alles. Zelfs al is ze uren van ons verwijderd. Ze hoort elk woord. Ze is een zieneres...”

„Wat doet ze hier op dit uur van de nacht?”

„Stil, ze mag niet worden aangeraakt. Voor haar gelden geen wetten en voorschriften. Zij is de Hogepriesteres der Yucatan-Maya’s... ja, nog hoger omdat ze de opvolgster van Kukulkan in rechte lijn is. Ze mag zich ongestraft in de Heilige Stad bewegen. Ook ‘s nachts. Zij mag de goden storen...”

„Stil... kijk!”

Plotseling stond ze naast de uit rode rotsen gehouwen trap, naast de bontgeschilderde Aardgodin, wier ogen de Godin der Liefde zochten.

„Hi, hi, hi,” klonk het luguber door de doodstille nacht. „De Hoeders van de Spoken moeten eens naar de Aardgodin kijken.”

De drie geschrokken mannen voldeden aan haar wens. „Wat zegt de Godin jullie?” „Niets,” fluisterde Yao angstig.

„De Hoeder van de Bezem is een ezel. De sterren van de hemel hebben zijn brein uitgedroogd. Waarop zijn zijn ogen gericht?” „Op de Godin der Liefde...”

„De Hoeder van de Bezem is niet alleen een ezel, maar ook een ongelovige. Een afvallige van ons Heilig Geloof.” „Ik begrijp Vichica niet...”

„Vichica zal je vertellen wat in de ogen van de Aardgodin spreekt. Zij zoekt liefde, vergiffenis, geluk. De Gevederde Slang heeft ons bevolen om afstand te doen van de gruwelijke zeden onzer voorvaderen en het oog naar de hemel te richten. Xaxa moet blind zijn als hij niet in staat is om zijn conclusies te trekken uit de vele voortekens, die elke dag tot hem komen. Zijn dagen zijn geteld. Hij heeft niet het recht ons volk op dwaalwegen te brengen. Hij heeft mensenoffers gebracht...”

„Wij... wij... wij weten daar niets van...” stamelde de Hoeder der Straten.

„Waar zijn de jefe’s van de Maya’s, Salvador, Sepe, Lara en Milo gebleven?”

„Wij... weten het niet...”

„Hoeveel krijgers bevinden zich in de stad?”

„Meer dan duizend...”

„Hoeveel van hen zijn aanhangers van het oude geloof, dat Kukulkan naar de diepste hel verbannen heeft?” „Bijna allemaal...” „Schande over jullie!”

De slangestok in de hand van de vertoornde oude vrouw zwaaide heftig heen en weer. De bek van de slangekop was wijd opengesperd en de gevorkte tong wees in de richting van de drie mannen.

„De Stormwind van Kukulkan zal jullie wegvegen, dwazen! Kijk daarheen!”

Satica wees naar het Huis der Schedels en ging voort: „Degene, die jullie lief hadden, zijn vergeefs gestorven. Jullie vaders, jullie moeders, zoons en dochters, waarvan de bleke schedels daar opgestapeld zijn. Kunnen jullie mij de schedel van Kukulkan tonen? Nee, hij heeft zich verbrand, toen hij dit Dal der Zonde verliet. Hij heeft bevolen om de lichamen, waaruit het leven is gevlogen, aan de vlammen te schenken en de eeuwige as in houten vazen aan de aarde toe te vertrouwen, tezamen met enige van zijn bezittingen.

Of heeft de Gevederde Slang soms niet bevolen de dode huisvrouw haar maalsteen, het kind zijn speeltuig, de krijger zijn schild en speer mee te geven? Wat moeten zij zonder schedel beginnen in het nieuwe leven dat hen na hun verblijf op aarde wacht? Kijk!” krijste ze, terwijl ze haar dorre hand richtte op een rode handafdruk op een reusachtige steen. „Daar is de waarschuwing van Kukulkan. Daar!”

De donkere ogen van Satica fonkelden en toornig riep ze uit: „Jullie blinde ezels! Maak dat je weg komt. Ga uit het licht van Satica’s ogen!”

Ze zwaaide met haar stok en dreigde zelfs hen daarmee te slaan. Nu hielden de wachtposten het niet meer uit. Ze sloegen in paniek op de vlucht. Ze renden alsof hun leven er van afhing. Het schrille gelach van Satica vervolgde hen echter nog totdat zij de eerste huizen bereikten. Nauwelijks waren de drie mannen echter verdwenen, of het toornige gelaat van de oude vrouw veranderde. Ze glimlachte tevreden en keek achter zich. Daar bewoog zich een schaduw.

„Hi, hi, hi,” klonk het zacht uit haar mond. „Zoontje, hoe heb ik dat gedaan? Ben je tevreden over Satica? De weg is vrij voor je. En nu moet je alleen gaan...”

In de schaduwen van een gebouw weggedoken hoorde Conny Coll duidelijk opgewonden stemmen. Er werden gesprekken gevoerd. Hoeveel paar ogen zouden hem al hebben ontdekt?

Volgens Satica moesten het leden van de Cura, dus priesters, zijn. Hier en daar meende de Sinclairman af en toe vluchtige schaduwen in lange, witte gewaden te zien. Het zilveren licht van de maan scheen vriendelijk op de Heilige Stad van de Maya’s. Dit volk, dat nu in het oerwoud in erbarmelijke lemen hutten leefde, had dus eens zulke prachtige paleizen en tempels gebouwd? De Doctor scheen zich op de juiste weg te bevinden als hij meende, dat de Indianen vele honderden jaren geleden onder de invloed van een cultureel hoogontwikkelde blanke bevolking moesten hebben gestaan.

Vol bewondering gleden de ogen van de Sinclairman over de witte stad. Hij wist dat hem van alle kanten gevaar dreigde, maar toch kon hij niet nalaten de wonderen van Iximaya in zich op te nemen. De bewoners van de stad sliepen. Zo hadden de goden hen bevolen. Alleen in de grote feestzaal van de Grote Tempel kwamen ‘s nachts de priesters bijeen om hun wijsheden ten beste te geven. Conny vond dat vreemd, ‘s Nachts rustten de goden toch, zo was het geloof van de Maya’s en dan konden zij de priesters toch niet horen?

Maar de feestzaal was niet het doel van Conny’s nachtelijke tocht. Nee, hij wilde het hoger gelegen vertrek binnendringen. Het vertrek waar zich niemand anders dan de Hogepriester Xaxa moest ophouden. Dat vertrek mocht door geen Maya worden betreden. Maar hier zou het raadsel worden opgelost, zo dacht de Sinclairman. In dat vertrek van de Hogepriester. Er was ook nog een andere mogelijkheid. Misschien was de oplossing van het verdwijnen van de hoofdlieden van de Maya’s ook te vinden in het Huis der Schedels. Zelfs Satica wist niet precies hoe het in het Tabernakel toeging. Zij was er ook nog nooit in geweest. Het was immers bekend dat niemand terugkeerde uit het heiligdom van Xaxa.

Conny Coll bevond zich nu voor de gigantische tempelpiramide. Hij wist hoe hij naar binnen moest komen. Maar nog steeds aarzelde hij. Zijn ogen deden zich nog steeds te goed aan de prachtige paleizen, tempels, parken, straten. Hij trachtte zich voor te stellen hoe het leven hier, eens, in een ver verleden, moest zijn geweest. Nog nooit had het oog van een blanke deze verrukkelijke bouwwerken ‘ontwijd’.

Satica had hem nog een heleboel over deze stad verteld. Ze had hem gezegd, dat in deze stad een riolering was aangebracht zodat ze altijd schoon bleef. Met de grootste zorg werden de bouwwerken behandeld en regelmatig schoongemaakt. Ook een waterleiding was er. Een waterleiding die het water van de bergen naar de stad voerde en het daar over de verschillende huizen verdeelde. Een wondermooie stad. De straten, zo glad gepolijst, de marmeren wanden en vele paleizen en tempels, spiegelglad en nog helemaal niet aangetast door de tand des tijds. Conny Coll moest denken aan de beweringen van vele wetenschapsmensen, dat de Indianen honderden jaren geleden in het stenen tijdperk leefden. Maar deze bouwwerken konden nooit opgetrokken zijn zonder het gebruik van ijzeren en stalen hulpmiddelen, Conny Coll besloot in de schaduw van de huizen door de hoofdstraat te gaan om zich een beter beeld van de stad te verschaffen. Het was altijd goed, wanneer je wist hoe de stad gelegen was en of er ook mogelijkheid bestond om een tijdelijke schuilplaats te vinden. Hij droeg een katoenen mantel, die zijn gestalte helemaal bedekte. Deze mantel had hij van Satica gekregen. Zo zou hij zich in niets onderscheiden van de andere bewoners van de stad. Ook had Satica haar aanhangers in de Heilige Stad medegedeeld, dat Bliksemhand, haar vriend, zou komen en dat hij daarheen zou gaan, waar geen Maya mocht komen. Conny Coll was dus niet zonder hulp in de Heilige Stad. Maar hij had er volstrekt geen vermoeden van dat Satica een revolutie op het oog had. Toen hij overal zijn ogen de kost had gegeven, besloot hij terug te keren naar de Grote Tempel. En spoedig bevond hij zich binnen de muren van dit geheimzinnige gebouw, waar Hogepriester Xaxa heerste, en waarin volgens de wetten van de Maya’s terugkeer tot de onmogelijkheden behoorde...

Onder de in de schaduw liggende zuilenrij aan een zijde van een groot plein, zat Satica als een grote spin die op buit loert. Ze had gezien hoe Conny de Grote Tempel had betreden. Nu was het grote ogenblik aangebroken. Haar donkere magere handen waren tot vuisten gebald, snel en met stoten ging de adem in de smalle borst. Ze hoopte maar dat het de blonde Texaan gelukken zou om de geheimen van de Grote Tempel te ontsluieren, dat hij de ingang van het Tabernakel der Goden zou vinden zonder door de vijandelijke priesters te worden opgemerkt. Satica was op haar hoede. Aan de overkant, nauwelijks tien meter van haar verwijderd, hurkte een van haar aanhangers die lette op elke beweging van haar handen. Ze behoefde slechts een teken te geven en dan... Maar het was nog niet zover. Nog een uur zou Satica wachten. Ze wist wie zich op het ogenblik in de Tempel bevonden. Daar waren alle priesters, die daar redevoeringen zouden houden. Voorts was er ook Xerxa, het Oor van Xaxa, die de Maya-priesters de bevelen uit het Tabernakel overbracht, zonder ooit zelf in het vertrek van de Hogepriesters geweest te zijn.

Satica’s hart was met zorg vervuld. Ze hield met moederlijke liefde van de grote blonde jongeman, die zich terwille van haar in een groot gevaar had gestort. Een onbekend gevaar. Zelfs zij wist niet hoe de Dood in de Heilige Tempel toesloeg. Al twee dagen geleden had zij de tamborcito’s laten spreken. Ze had bevolen dat Old Death naar de Heilige Stad moest komen omdat zijn vriend, Bliksemhand, in gevaar verkeerde. Ofschoon ze in staat was om het leven van Bliksemhand in de Heilige Stad te waarborgen, schoot haar macht toch te kort in de Grote Tempel, waar Hogepriester Xaxa heer en meester was. Ook zij was een Maya, ook zij kon niet te hulp snellen wanneer haar ‘zoontje’ werkelijk in gevaar verkeerde. Zij moest de wil van de Groengevederde Slang respecteren. Maar Rhett Steve hoefde dat evenmin als Bliksemhand. Ook Rhett Steve was een blanke... Satica had gewacht totdat Old Death bij de Rio Chixay was aangekomen, alvorens haar grote actie te beginnen.

Plotseling schoot haar een gedachte door het hoofd. Van de kant van de priesters, die zich op het ogenblik in vergadering bijeen bevonden, dreigde gevaar. Lang niet allen behoorden tot haar aanhangers. Zou het goed zijn als zij weer eens in hun midden verscheen? Een goede gedachte. Nauwelijks was die gedachte geboren, of ze ging over tot de daad.

„Hi, hi, hi,” giechelde ze. „Satica in het slangehol, hi, hi, hi, wel, wel, ze zullen wat beleven, die priestertjes...”
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Aan de muren hingen bonte veren-tapijten door turkooise speren samen gehouden. Steenreliëfs, waarop afbeeldingen van priesters, die een slaaf offerden. Een dwerg, die het hart van de slaaf uit de opengesneden borst rukte. Gruwelijke taferelen waren in de wanden uitgehouwen. Ja, dit was de enorme feestzaal van de tempel, waar de priesters bijeen waren. Aan de ingang, naast de ‘Gehoornde Draak’ een enorme alligator van meer dan drie meter, wiens afschuwelijke tanden uit lavaglas waren gemaakt, stond Ixtli, de Hoeder van de Deur. Hem was de taak toegewezen er voor te zorgen dat de zitting van de cura’s ongestoord kon worden gehouden, hoewel het nog nooit was voorgekomen dat onbevoegden zich toegang tot deze zaal verschaften. Maar tenslotte had Ixtli dit ambt gekregen en hij zou tot zijn dood toe zijn plicht moeten doen. Ixtli hield een reusachtig zwaard in zijn handen. Maar wanneer het nodig mocht blijken, dan zou hij toch geen gebruik maken van zijn zwaard. Hij droeg een gordel met vuurwapens. Het geroezemoes van de vele priesters werd nog sterker. Zojuist had Xerxa, het Oor van Xaxa, plaats genomen. Langzaam en waardig was hij van de trap gekomen, die van het tabernakel naar de feestzaal leidde. Hij was de ‘tweede man’ in de Heilige Stad. Het was hem vergund om in een vertrek voor het Tabernakel de bevelen van Xaxa in ontvangst te nemen en deze bevelen door te geven aan de wachtende priesters in de feestzaal. De grote tafel, die in het midden van de feestzaal stond, was goed bezet. Daaraan zaten alle priesters van de Mayastammen van Guatemala, Chiapas en Honduras. Maar de machtigste cura ontbrak. En dat was de cura van Yucatan, een vrouw. Vichica. Het was vreemd dat Kukulkan daar een vrouw als priester had benoemd. Iedere keer wanneer de naam Vichica viel, sloegen de priesters een kruis. Dit gebaar symboliseerde volgens het oude Maya-geloof de vier windrichtingen. Xerxa rees van zijn zetel. Hij had een arrogant gelaat en scheen zich maar al te goed bewust te zijn van de macht die hij bezat. De hoogste van alle cura’s die tevens opperhoofd over alle Maya’s was, had hem een mededeling gedaan, die een hevige schrik bij hem teweeggebracht had. Maar op Xerxa’s gelaat was niets te lezen. Hij zou nog niets kunnen zeggen, want hij moest wachten op de terugkeer van de Dienaar van Itzamna, die op de top van de piramide de Vlam van de Ommekeer uit de handen van de Dienaar van Kukulkan moest ontvangen en de Vlam moest terugbrengen in de helder verlichte feestzaal. Toch meenden vele priesters te weten, dat Xerxa een belangrijke mededeling had te doen. Want zijn gelaatstrekken waren nog arroganter dan anders. Eindelijk kwam de Dienaar van Itzamna met de Vlam van de Ommekeer, die bijna uitgebrand was. Zwijgend schreed hij naar het altaar aan het andere eind van de zaal. Daar mompelde hij de spreuk, die hij elke nacht moest opzeggen: „Itzamna, Schepper van het Leven, edele Kukulkan, de Groengevederde Slang, die ontsproot aan de Moeder van de Heilige Stad, die eens Tula werd genoemd. Houd uw hand boven de heilige Tizogsteen en zegene de Bron, waarin de jonge vrouwen geofferd worden om u mild te stemmen.”

Er ontstond een gemompel in de rijen priesters en dan had de ceremonie een einde genomen.

Xerxa keek de aanwezige priesters met doordringende ogen aan. Meer dan drieduizend ogen waren op hem gericht.

„Cura’s,” zo begon hij met zachte stem. „Donkere wolken trekken zich boven ons samen. Bedriegers, aanhangers van de valse leer van Kukulkan bevinden zich in ons midden.”

Hij zweeg om zijn woorden goed te laten inwerken op de vele aanwezigen. Wat was dat? Bedriegers? Dus aanhangers van de Heks van Yucatan bevonden zich onder hen? Ja, het moest zo zijn. Maar wat was daaraan te doen? En wie waren de aanhangers van Satica. Dat was moeilijk te bepalen. De priesters waren onschendbaar. Niemand kon hen in deze tempel kwaad doen. Zelfs Xaxa niet. De gewelddadige dood van een cura zou de toorn van de goden in alle hevigheid opwekken. Alleen Itzamna kon zijn gezalfde dienaren tot zich roepen en in zijn eeuwig rijk laten wonen.

„De heerschappij van de aanhangers van de valse leer moet vernietigd worden,” vervolgde Xerxa. „Geheimzinnige berichten werden door onze trouwe aanhangers opgevangen. De stem van de tamborcito’s, de roep van de Cura van Yucatan, de Profeet van de Nieuwe Leer, is ons ter ore gekomen. Ik, de Verkondiger van de woorden van Itzamna, heb het bevel moeten geven om onze aanhangers tot uiterste waakzaamheid te manen. Wij zijn sterk. Wij zijn bereid om de ketters te ontvangen. Maar ik denk niet dat het zo ver zal komen. De afvalligen zijn lafaards. Zij zullen het niet wagen om de Heilige Stad aan te vallen...” „Hi, hi, hi...”

De hoofden van de cura’s wendden zich naar de deur. Wat was dat? Iedereen kende dat giechellachje. De cura’s verbleekten. Ixtli, de Hoeder van de Deur, liet van schrik zijn zwaard vallen.

„Schiet op, kwajongen! Ga eens opzij en laat me door! Wat sta je me toch aan te kijken. Net alsof je niet tot tien kunt tellen. Hi, hi, hi, alsof? Nee, je bent te stom om te kunnen tellen.”

Geschrokken deed Ixtli een paar passen opzij. Hij haalde verlicht adem toen de Heks van Yucatan hem voorbijge-hompeld was. Hij sloeg een kruis. Wat was hij geschrokken van die heks. Vichica, de Cura van Yucatan was gekomen...

„Broeders,” kakelde Satica, terwijl ze naar de tafel hompelde, „Vichica verheugt zich er over weer eens onder echte mannen te kunnen verkeren. Hi, hi, hi, wanneer de mannen rondom een tafel plaatsnemen, dan komt er nooit iets goeds tot stand. Ze kletsen en ze kletsen maar...” „Vichica!” protesteerde Xerxa.

„Die ben ik, broeder,” krijste de oude vrouw. „En jij bent de grootste kletser van dit stelletje.” „Ik ben... ik ben...”

Xerxa slikte een paar maal. De woorden bleven hem in de keel steken.

„Je bent een cura, net als ik. Net als ieder andere cura, die hier zit,” onderbrak Satica hem. „Maar jij bent wel de domste cura die ik ooit heb meegemaakt.” „Xaxa... ik zal naar Xaxa gaan en...” „Ach, ach, kijk eens aan. Wat heb ik zojuist nog gezegd? Mannen? Hi, hi, hi, als ze een oude vrouw voor zich zien worden ze bang. Dan moeten ze hulp hebben. Kukulkan, onze opperste God...”

„Wat een onzin... Itzamna is onze opperste God...” „Kukulkan heb ik gezegd,” schreeuwde Satica, in woede ontstoken. „Je domheid is nog groter dan je lafheid. De opperste god van de Maya’s heet nog te allen tijde Quetzalcoatl of Kukulkan, de Groengevederde Slang. Hij heeft geleefd en onder ons vertoefd. Alleen hij heeft het recht onze Opperste Heerser te zijn. Jij weet niks van onze priesterleer af, broeder Xerxa. Je bent niet eens in staat om te denken. Hi, hi, hi. Aan wie dank je de leer van de Opperste God Itzamna? Wie heeft je dat geleerd?” „Broeders!” riep Xerxa uit, „ze is niet bij haar verstand. Ze bevindt zich op dwaalwegen. Iedere Mayaknaap kent de Heilige Schrift van Tula, de in steen uitgehouwen boodschap van Kukulkan...”

„Kukulkan... hi, hi, hi, broeder, nu ben je dicht bij de waarheid. Vichica kan die boodschap lezen.”

„Ze bedient zich van blanke tempelschenders om haar uitleg te geven. Zij is een afvallige...”

„En jij bent een ezel. Een driedubbelovergehaalde ezel,

Xerxa!”

Satica stond nu vlak voor de ‘tweede man’ van de Heilige Stad.

„Zeker, de blanke geleerden hebben meegeholpen om de schrifttekens van onze voorvaderen te ontcijferen. Ze hebben het goed gedaan. Er is gebleken dat Itzamna onze Opperste God niet is. Zal Vichica nog een keer de uitleg van de heilige schrift van Tula herhalen? Ja? Hier is de uitleg dan: ‘Itzamna, de Heer der Goden is neergedaald in het Rijk van zijn Kinderen, heeft een gestalte aangenomen en zich veranderd in Quetzalcoatl, de Gevederde Slang, die eeuwig is, eeuwig was en zal terugkeren.’ Dat is de uitleg van de schrifttekens van Tula, broeders. Elke andere uitleg is dom geklets...”

„Leugens!” brulde Xerxa. „Leugens! Wij leggen de schrift van Tula volgens de wil van onze vaderen uit. Itzamna, de Heer der Goden, heeft Kukulkan naar het Rijk zijner Kinderen gezonden om een menselijke gestalte aan te nemen. Itzamna is eeuwig. Hij zal weer komen...” „Verder, broeder, verder!” klonk schril de stem van Satica. „Wat staat er nog meer? ‘Itzamna Coatl ixi huacontula... de verandering is volkomen. Of is daarover misschien een andere uitleg mogelijk? De cura’s mogen mij antwoorden.”

„Die zijn niet afkomstig van Itzamna!” schreeuwde Xerxa.

„Idioot!” zei Satica oneerbiedig. „Je hebt stro in je hersens. Die woorden staan er wel. Ze staan uitgehouwen in de steen van Tula. Cura’s, zeg eerlijk uw mening. Heeft Vichica, de directe nakomeling van Kukulkan, de waarheid gesproken? Vooruit, doe je mond open. Anders kunnen jullie ook wel je mondje roeren. Is de uitleg van Vichica de enig juiste?”

Een doodse stilte heerste na haar woorden. Niemand sprak zich voor of tegen haar woorden uit. „Luister naar Vichica, cura’s der Maya’s. Vichica, de Cura van Yucatan, wil jullie de nieuwe leer uitleggen. Itzamna, de verschrikkelijke god, de mensenvretende tiran, die vele van de beste mensen van ons volk naar het altaar liet slepen om hen te doden, die de beste en mooiste dochters van ons volk verzamelen liet om ze in de diepe bronnen een ellendige dood te laten sterven, hij heeft zich veranderd in Kukulkan, de God van Vrede en de Liefde, die mensenoffers verafschuwt. Hij heeft ons volk goede dingen geleerd, zoals het weven van edelkatoen, het maken van mooie dingen, hét lezen van schriften en tekens. Maar wat is gedurende de afgelopen weken in het Tabernakel van God gebeurd? Waar zijn de jefe’s van de Mayastammen gebleven? Wat had de offerrook, die uit onze Heilige Tempel ontsnapte, te betekenen? Geef antwoord, cura’s! Ik verlang een verklaring! Wat is er met Sepe, Salvadore, Lara en Milo gebeurd?” „Vraag dat aan Xaxa,” zei Xerxa spottend. „Wanneer je daarvoor tenminste de moed bezit.” „Moed? Hi, hi, hi,” krijste Satica. „Moed? Kerels als jij hebben geen moed. Maar Vichica zal je bewijzen dat zij moed heeft en...”

Ze zweeg. Er klonk lawaai op de nachtelijke straten en bij de ingang van de tempel. De cura’s sprongen op. Wat was er aan de hand? Ze zouden het spoedig weten. Wachtlie-den drongen door de deuropening. Zij duwden twee jammerlijke gestalten voor zich uit. Twee blanken, een man en een vrouw. Hun kleren waren gescheurd, de man sleepte zijn snikkende vrouw met zich mee. Het waren Hank Taylor en Toms. Het was hen gedurende de nacht gelukt over de hangbrug te komen. Door een list hadden zij de Maya’s die daar de wacht hielden, weten weg te lokken. Zelfs de hoge stadsmuur had hen niet kunnen verhinderen in de stad te komen. En eerst in de slapende stad waren ze gegrepen. Zij troffen Iximaya zonder leven aan. Geen mens, geen hond bevond zich in de straten. Alles was doodstil. En dus hadden Hank Taylor en Toms aangenomen dat Iximaya onbewoond was. Ze hoefden dus niet al te voorzichtig te zijn bij hun onderzoek in de Heilige Stad. Er waren alleen wachtposten bij de hangbrug en de muur, zoals ze hadden opgemerkt. Blijkbaar mochten ook de Maya’s de stad niet betreden, zo hadden ze geredeneerd. James Monroe had Hank Taylor verteld, dat volgens zijn mening de straten waren geplaveid, dat de pilaren uit echt goud bestonden, dat vele huizen-en paleisdaken zilveren dakpannen hadden. Hij had gesproken over de Azteken. De Azteken, van wie bekend was, dat ze over ongehoorde goudschatten beschikten. Maar, toen ze in de stad waren, zagen ze geen goud. De straten waren met grote platte stenen geplaveid. Geen goud dus, zoals Monroe had gezegd. Maar misschien bevond zich het goud onder die stenen? Hank Taylor had getracht een van die stenen uit het plaveisel te verwijderen, maar dat gelukte hem niet. Hij hijgde en steunde en vloekte tenslotte. Zijn lawaai maakte de slapende Maya’s in hun huizen wakker.

En dan, plotseling, was het gebeurd. Zonder dat Hank en Toms het merkten, naderden Maya’s. Zonder dat ze de kans kregen om zich te verdedigen, werden ze plotseling door tientallen sterke handen aangegrepen. Ze werden meegesleurd naar een grote tempel, en vervolgens ruw de trappen opgeduwd. Eindelijk bereikten ze een deur en ze kwamen in een zaal waar vele mannen aan een lange tafel zaten, die, toen ze de gevangenen zagen, opsprongen van hun zetels.

„Bleekgezichten!” riep Xerxa uit. „Tempelschenders. Zij hebben de Heilige Stad ontwijd.”

Hij bleef voor de meer dood dan levende blanken staan. Dan brulde hij: „Wie zijn jullie? Zijn jullie alleen?” Maar de gevangenen verstonden hem niet. Xerxa wendde zich nu tot Satica.

„Vichica verstaat de taal van de bleekgezichten. Zij moge, hen ondervragen...”

„Hi, hi, hi,” giechelde de oude. „Vichica moet het doen omdat zij het kan. Maar de Verkondiger van de ‘Ware Leer’ kan het niet. Inderdaad, hij weet niet veel. Luister, Xerxa, de Priesteres van Kukulkan behoeft de bleekgezichten niets te vragen. Zij kent hun beweegredenen om de Heilige Stad van de Maya’s binnen te dringen. Maar ze vindt het beter om die beweegredenen voor zich te houden. Vraag het hen zelf maar.”

Opnieuw begon Xerxa te brullen tegen de gevangenen, doch deze verstonden natuurlijk geen woord van hetgeen hij zei. Een van de andere cura’s sprak Spaans, maar deze taal waren de gevangenen niet machtig.

„Pan moeten ze hun geheimen maar meenemen in hun graf. Ze zullen sterven op de tizog!” „Op de tizog? Op de offersteen?” gilde Satica nu. „Ha, nu heb je je verraden, jij aanhanger van de valse leer! Dus nog steeds worden er mensenoffers gebracht? Nog steeds wordt de offersteen, de tizog gebruikt?” „De gevangenen hebben het verdiend. Ze hebben onze Heilige Stad verontreinigd door hun aanwezigheid. Onze gewijde stad. Zij moeten gedood worden.” „Ook ik ben een Maya. De priesters kunnen nooit zeggen dat Vichica haar onderscheid tussen Goed en Kwaad heeft verloren. De bleekgezichten hebben de dood verdiend en ze zullen ook gedood worden, maar niet op de offersteen! Ze zullen voor de Hoeder van het Recht worden geleid, evenals de blanke man die Shellock genoemd werd. Hij kwam ook onze Heilige Stad binnen met de bedoeling zich aan onze rijkdommen te vergrijpen. Hij werd veroordeeld. De Hoeder van het Zwaard is toen in actie gekomen en de blanke man heeft voor zijn zonden geboet. Geen bleekgezicht kan zich ongestraft aan onze heiligdommen vergrijpen. Maar wat is er met Sepe gebeurd? Wat met Salvadore? Met Lara? Met Milo? Antwoord, broeder!” „Weg van de gevangenen,” brulde Xerxa, wie de vragen van Satica niet aangenaam waren. Hij deed net alsof hij ze niet hoorde. „Naar het Tabernakel met hen. Xaxa zal over hun lot beslissen...”

„Naar Xaxa?” schreeuwden de priesters, blij een antwoord op Satica’s moeilijke vragen te kunnen ontgaan. „Naar Xaxa met hen.”

En nu grepen de cura’s de gevangenen vast en sleepten hen de trap op naar de hal voor het Tabernakel. Vichica trachtte zich verstaanbaar te maken. Ze dreigde met haar stok. Maar de priesters trokken zich niets van haar aan. Ze dreven de gevangenen voor zich uit, naar boven. En dat was juist wat Satica wilde verhinderen...

Zonder uitdrukking staarden de blinde ogen van de jefe Felipe in de nacht. Het oerwoud fluisterde met de duizenden stemmen van de wildernis. In het dorp van de Ichaiches was het stil. Daar...

Tamborcito’s! Een roffel uit de Heilige Stad bereikte het oor van de jefe. Onregelmatig was het geroffel. Het klonk hard en bevelend. Xaxa riep. De stem van de Opperste Heer beval Felipe, zijn dienaar, naar de Tempel te komen. Maar Felipe bewoog zich niet. De boodschap bracht de hoofdman van de Ichaiches niet van zijn stuk. Felipe had geen vrees meer.

Hij had Bliksemhand, de vriend van Vichica, voor de poorten van de Heilige Stad gebracht. De Hogepriesteres van Yucatan had haar getrouwen opgeroepen de wapenen op te nemen om een einde te maken aan de heerschappij van Xaxa, om de overbodige goden van hun voetstuk te werpen en hun stenen tempels te vernietigen. Alleen de heldere ster van Kukulkan zou stralen net als het fonkelende hemellichaam Jupiter, de schutspatroon van de Maya-volken.

De uitnodiging van Xaxa om in het Tabernakel te verschijnen, joeg Felipe geen schrik meer aan. Hij werd goed beschermd. Al urenlang bewogen zich, aanhangers van Vichica over de schaarse wegen naar de Heilige Stad. Goed-bewapende aanhangers, die aangevoerd werden door hun jefe’s. Ook deze jefe’s hadden begrepen dat zij binnen afzienbare tijd door Xaxa geroepen zouden worden en dat dan hun einde was bezegeld. Satica had hen opgeroepen om het barbaarse geloof met wortel en tak uit te roeien. De eerste groepen van de Honduras, de Ichaiches en de Chiapas bevonden zich al voor de poorten van de stad.

En de tamborcito’s dreunden.

Xaxa beval, zijn heerszuchtige stem bleef roepen. Het dorp van de Ichaiches lag het dichtst bij de Heilige Stad en Felipe wist dat het geroffel uit Iximaya eerst dan zou verstommen, wanneer hij het antwoord zou geven. Maar nu klonk een andere roffel van een andere tamborcito. Felipe stond op. Dat was de stem van Satica. Zij beval aan Felipe, dat hij zich onmiddellijk naar de Heilige Stad zou begeven. Hij moest er binnen gaan in zijn gewaad van hoofdman en beschilderd met de oorlogskleuren. De oude Felipe werd doodsbleek. Zijn krijgers waren al naar de Heilige Stad vertrokken. Hij en een paar oude mannen waren nog in het dorp achtergebleven. Maar dan fluisterde Felipe tegen zijn vrouw: „Haal de oude Pedro.

Hij moet de tamborcito roffelen en zeggen dat Felipe, de hoofdman van de Ichaiches naar de Heilige Stad komt.” „De tizog van Itzamna, Felipe...” stamelde zijn vrouw. De jefe lachte.

„De tizog zal leeg blijven. Felipe komt terug. Spoedig wordt de Heilige Stad een grote tizog...” „Hoofdman,” klonk op dat ogenblik een luide stem. „Hoofdman Felipe. Ik heb de stemmen van de oerwoudtrommels gehoord. Ik heb begrepen wat ze vertelden.” Doctor James Monroe stond nu voor de hoofdman. „Geef mij een kans, hoofdman. Laat mij in jouw plaats naar Iximaya gaan. Jij bent te oud om nog eens een keer naar de stad te lopen. Je hebt Bliksemhand gebracht. Je benen kunnen niet nog eens die tocht maken. Ik ga in jouw kleding. In de kleding van een Mayahoofdman. Dan herkent niemand me. Ze zullen me in de tempel brengen. Ik kan immers niet zien...” „Dat gaat niet, Doctor.” „Waarom niet?” „Je bent een blanke.”

„Bliksemhand is ook een blanke. Jij hebt hem zelf naar de Heilige Stad gebracht. En Old Death komt ook. Satica heeft hem geroepen. Hij was in Chichen Itza.” „Senor Monroe verstaat werkelijk de taal van de tamborcito?”

„Natuurlijk. Denk aan het gevaar dat je te wachten staat in de Heilige Stad, Felipe!” „Voor jou is dat nog groter, senor.” „Maar ik ben niet machteloos. Ik heb voortreffelijke wapens. Ik weet ook dat Satica’s leger onderweg is. Ik heb goede ogen ook. Wanneer de blaasroeren op me worden gericht, dan buk ik. Ik kan opzij springen. Dat kun jij niet. Geef mij je jefe-gewaad. Ik ben toch al jarenlang je vriend? Je broeder? Ik ben bereid om voor jou naar het Tabernakel te gaan. Naar het Tabernakel van Itzamna...” „Hoe... hoe weet de senor...”

„Ik weet alles, Felipe,” zei Monroe. „Ik versta de taal van de tamborcito’s volkomen. Ik ken ook jouw taal. De taal van de Maya’s. Ik ken jullie zeden en gewoonten. Ik ben haast een Maya. Jawel, ik eet wat jullie eten. Ik woon in dezelfde hutten als jullie. En ik hou van jullie volk. Toe, geef me de kans, Felipe. Geef me je gewaad. Geef me je verf, zodat ik mijn gelaat kan beschilderen. Ik heb jarenlang bij jullie gewoond, Felipe. Geef me deze kans...” Felipe duidde zonder iets te zeggen op zijn hut. Met een schreeuw van vreugde ging Doctor Monroe naar binnen. Felipe had hem toestemming gegeven om in zijn plaats te gaan. Nu eindelijk zou Hij de Heilige Stad zien. De Heilige Stad der Maya’s...
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Xaxa was een grote, atletisch gebouwde man, ondanks zijn ouderdom. Vijf jaar lang genoot hij al de hoogste eer die een Maya te beurt kon vallen. Vijfjaar lang was hij al de Hogepriester van de Heilige Stad der Maya’s. Vierhonderdenzesentachtig namen waren op de Wand der Gezalfden gekrast, toen hij in een feestelijke triomftocht naar het Tabernakel van Itzamna werd gevoerd. En toen had hij zijn naam in de steen mogen beitelen. De vierhonderden-zevenentachtigste in de rijen van de Groten van de Maya-Geschiedenis. Xaxa...

De Wand van de Gezalfden in het Tabernakel was voorzien van een spreuk, die de Grootste van zijn voorgangers daarin had gebeiteld. Lang voor de tijd toen het Rijk der Maya’s onder gepantserde ridders met de zwarte baarden uit Europa ten gronde ging. Toen Chichen Itza nog het ‘Mekka van de nieuwe Wereld’ werd genoemd. ‘Ik beveel het Heilige Offer - de kwelling van de gruwelijke strik door het Werktuig der Rede - het druipen van het bloed op de vruchten des velds.’

Iedere dag weer had Xaxa van deze spreuk genoten. Die was hem vlees en bloed geworden. Quetzalcoatl, de Profeet van Itzamna, had deze woorden met zijn eigen gezalfde hand geschreven. Onder deze woorden stond zijn teken, de op de grond in vele bochten kronkelende slang, uit wiens lijf vele veren staken. De Groengevederde Slang. En die woorden hielden niets anders in dan: ‘Ik verlang bloed. Ik verlang mensenoffers.’ Dat was de uitleg, die Xaxa aan die woorden gaf. Bloed en mensenoffers. En hij had voldaan aan de wil van de godheid. Ter dood veroordeelde misdadigers, vijanden van de Maya’s, die bij veldtochten in gevangenschap geraakten, bleekgezichten die zochten naar het goud, zij allen waren geofferd, zoals de spreuk van de Profeet het eiste. Het had hem zorgen gemaakt toen hij vernam hoe de Cura van Yucatan een geheel andere uitleg van het oude geloof predikte. Hoeveel hoofdlieden van stammen de nieuwe leer van Satica hadden aanvaard. Dat betekende een voortdurend gevaar. Xaxa had zijn verspieders uitgezonden om zich op de hoogte te stellen van de stemming onder de verschillende stammen en zijn zorgen werden nog groter toen hij vernam dat steeds meer jefe’s zich als volgelingen van de Cura van Yucatan meldden. Ja, er dreigde gevaar. Groot gevaar. Toen had hij toegeslagen. Er was maar één manier om het onheil uit Yucatan te voorkomen. Natuurlijk stond het niet in zijn macht om de Cura van Yucatan zelf te vernietigen. Over het leven van de priesters kon hij niet beschikken. Maar wel over het leven van jefe’s. Daarom had hij besloten om de ene jefe na de andere bij zich te ontbieden. Eerst Sepe, daarna Salvadore, vervolgens Lara en Milo. Nu was Felipe, de hoofdman van de Ichaiche-Maya’s aan de beurt. En dan zou Clarisso volgen... De messen van lavaglas lagen al gereed voor Felipe. Ilaxi en Hondura, twee reusachtige en ijzersterke Maya’s, zijn dienaren, die evenals hij in de Tempel moesten blijven wachten om Felipe te ontvangen. Nog vier andere hoofdlieden van de Maya’s zouden na Felipe volgen en dan was het uit met de macht van Vichica. Dan had ze niets meer achter zich...

Alles wat slecht was kwam uit Yucatan. Eerst hadden alle Maya’s in Yucatan gewoond. Maar toen was de ‘Grote Droogte’ gekomen, een droogte die vijfjaar duurde en die had alle Maya’s van Yucatan naar Guatemala, Chiapas en Honduras gedreven. Xaxa dacht koortsachtig na, hoe hij Vichica voorgoed onschadelijk kon maken. Maar hij moest zeer voorzichtig zijn. Een Hogepriesteres, een cura te beledigen, gold als een misdaad. Wanneer een hogepriesteres leed werd aangedaan, dan zou de banstraal van de goden de misdadiger kunnen treffen. En wanneer hij de cura van Yucatan doodde, dan betekende het dat hij in de offerbron van Itzamna zou worden geworpen en eeuwig de afschuwelijkste kwellingen zou moeten ondergaan. Vichica was oud, zeer oud. Ze. was ver over de honderd jaar. Sommigen voorspelden haar een eeuwig leven. De Maya’s bereikten over het algemeen slechts de helft van haar huidige leeftijd. De medicijnmannen verdienden hun naam nauwelijks, want aan de geringste infectie aan de voeten stierven vele Maya’s. Maar Vichica scheen immuun te zijn voor alle aandoeningen. Er werd gezegd, dat ze zelfs de beet van de gifslang doorstond. En verder kon ze in de toekomst zien. Haar voorspellingen kwamen meestal uit. Daarom stond ze bij de vele Mayastammen in hoog aanzien. Ja, het was een buitengewoon moeilijke strijd, die hij met deze Hogepriesteres had aangebonden. Maar... hij zou het wel klaren. Tenslotte bezat hij de hoogste macht. Hij was de Hogepriester van de Heilige Stad. Het Tabernakel bestond uit verschillende vertrekken. Het eerste en het grootste was een donkere zaal met een lage zoldering. De achtergrond werd gevormd door de Wand der Gezalfden, waarvoor een bidstoel uit lavasteen stond. De rechterwand was de Oase van de Tijd. Daar konden Xaxa en de beide Dienaren der Eenzaamheid precies de tijd berekenen. De beroemde Maya-kalender bestond slechts uit vier verschillende schrifttekens, uit punten, verticale en horizontale strepen. In het midden van de zaal was de tizog, het offerblok, opgesteld. Het was een ovaal blok graniet, dat duidelijk de sporen vertoonde waartoe het eeuwenlang had dienst gedaan. Naast deze zaal was het slaapvertrek van Ilaxi en Hondura, de beulsknechten. Naast de tizog was een met een zware plaat afgedekte opening. Hierin werden de lijken van de geofferde mensen geworpen. Xaxa dacht er dikwijls aan dat het vroeger, heel lang geleden, eigenlijk veel beter was toegegaan. Dan werden de lijken van de piramiden geworpen naar het toegestroomde volk. Het volk at dan de slachtoffers op. Maar dat was lang, heel lang geleden...

Vanaf zijn eigen slaapvertrek leidde een gang naar het Huis van de Schedels. Vanuit deze gang kon men op de open binnenplaats komen, welke door hoge muren was omgeven. Hier konden Xaxa en zijn beide dienaren frisse lucht inademen.

Maar er was nog een geheim. Een geheim dat niemand mocht weten. Ook de cura’s niet.

Het laatste bleekgezicht, dat aan de goden werd geofferd, was een grote Amerikaan geweest, die zich Shellock noemde. Xaxa had hem nog enige weken laten leven, zonder hem echter van zijn zware ketenen te ontdoen. Het bleekgezicht, een van de Tempelschenders, die van ruine tot ruine trokken, om sporen te zoeken van een grote tijd, had een verklaring opgesteld, die de leer van de Mayagoden op hun grondvesten deed sidderen. En de verklaring van de blanke man was door Xaxa getoetst aan de werkelijkheid. En het ergste was, dat de verklaring van de blanke juist was...

Xaxa had wekenlang met zijn beide helpers gegraven, totdat ze het onweerlegbare bewijs in de handen hadden. Maar zij zouden zwijgen om het mee te nemen in het Graf van de Gehoornde Vis, wanneer het Itzamna geviel om hen van deze wereld te halen...

Toen Conny Coll de piramiden binnenging, bevond hij zich in een diepe duisternis. Hij drukte zich minutenlang tegen de kale wand, totdat zijn ogen gewend waren aan de veranderde omstandigheden. Slechts heel langzaam veranderde de duisternis tenslotte in een schemering, waarin hij zo hier en daar wat kon onderscheiden. De wanden waren glad en de bodem eveneens. Hij had schoenen aan die op mocassins geleken. In ieder geval maakte hij geen enkel geluid. Hij had lederen handschoenen aan. Tastend bewoog hij zich door de gang voort totdat hij een deur bereikte. De deur was niet gesloten. Hij kwam in een gewelf, precies zoals Satica hem had beschreven. Dan kwam hij tegenover twee deuren te staan. Daarvan moest hij de rechter kiezen. De linker deur gaf toegang tot het voorportaal van de grote feestzaal. Hij hoorde geroezemoes van stemmen. Snel opende hij de rechterdeur en sloot deze weer achter zich. Hier was het pikdonker. Maar uit de plooien van zijn kleed nam hij een fakkel, die Satica hem had gegeven. Het was onmogelijk om hier zonder licht de weg te vinden. Hij kon niet ver voor zich uit zien door het flikkerende licht. Het was een duister gewelf dat steeds nauwer en nauwer werd. Hier en daar waren in de wanden openingen, waarschijnlijk om wat frisse lucht in het gewelf te laten binnenkomen. Hé, wat was dat? Conny maakte snel zijn fakkel uit. Hij had iets zien bewegen. Een dier? Een mens? Bijna was hij in een val geraakt. Misschien was daar, in die hoek, een wachter en was deze gewapend met een blaasroer en kleine giftpijltjes? Niet dat die pijltjes hem kwaad konden doen want hij was geheel in leer gehuld. Alleen zijn gelaat was onbeschermd. Daarom hield hij de linkerarm beschermend voor zijn gelaat, terwijl hij zich uiterst langzaam voortbewoog. Zijn rechterhand lag op de kolf van zijn vijfenveertiger. Maar er gebeurde niets. En toch moest zich iemand in dit gewelf verbergen. Een mens of een gevaarlijk dier? Conny kon een zachte ademhaling bespeuren. Zijn oren waren gescherpt door het leven in de wildernis. Een wachter? Satica had niet gezegd dat zich hier een wachter bevond. Behoudens de beide reuzen, die Xaxa’s dienaren waren, bevonden zich geen wachtposten of krijgers in de tempel. Een paar steentjes knarsten. Waar? Iemand moest zich tegen de wand drukken en wat van de poreuze steen hebben afgebrokkeld. Wat nu? Er moest gehandeld worden. Maar Conny wilde liever niet schieten. Dat maakte een verschrikkelijk lawaai en dan zou Xaxa weten dat er ingebroken werd.

En dan, plotseling...

Twee sterke armen werden om hem heen geslagen. Maar Conny was paraat. Ook zijn handen schoten uit. Spoedig vonden zij wat ze zochten. De keel van de tegenstander. Vreemd... baardharen? Tussen zijn handen en de keel van zijn tegenstander bevonden zich baardharen. Maar Maya’s hadden toch geen baarden? Maar nu klemden zich ook al twee krachtige handen rond zijn hals. Met een hevige ruk wist Conny Coll zijn hals aan de sterke handen van zijn onzichtbare tegenstander te onttrekken. Een typische Yankee-vloek ontsnapte aan de mond van zijn tegenstander... „Rhett!” „Conny!”

Conny Coll stak de fakkel weer aan. „Rhett... maar hoe kom jij hier?”

De Sinclairman was stomverbaasd zijn oude vriend in de nabijheid van het Tabernakel te vinden. Rhett Steve wreef zich de pijnlijke hals. „Jij hebt handen als wolveklemmen, Blondy!” zei hij hijgend. „Maar mag ik je misschien vragen hoe jij hier komt? Weet je dat ik hier al enige uren ben? De Maya’s zijn nog niet van plan om een aanval te wagen en dus dacht ik dat ik wel eens op verkenning kon uitgaan. De cura’s zitten hiernaast in de grote zaal.” „Maar hoe kom jij in Iximaya?”

„Satica heeft me opgetrommeld,” fluisterde Old Death. „Haar duivelse tamborcito’s maakten melding van een groot gevaar. Bliksemhand was in levensgevaar, zo melden de trommels. Een Mayagids heeft me naar de stad gebracht. Dacht je dat ik jou in de steek liet als er wat te knokken valt? Nee, dat kun je van Rhett Steve niet verwachten. Waar gevochten wordt, daar is Rhett ook, Blondy.”

„Wel, Rhett, laten we dan samen verder gaan. Kom mee...”

De tragedie van Iximaya begon.

Ze begon op het ogenblik dat Hank Taylor en Toms door de harde vuisten van de cura’s in het ontvangvertrek voor het Tabernakel werden geduwd. Maar nog wist niemand wat er deze nacht zou gebeuren. De beide ongelukkige blanken werden geketend. Xerxa liep naar een wand in het vertrek waarin zich een spiraalvormige opening bevond. Zo kon men niet in het Tabernakel kijken, maar Xerxa en Xaxa konden wel met elkaar spreken. Toen hij door deze opening met opgewonden stem vertelde wat er zojuist gebeurd was, klonk aan de andere kant van de muur een uitroep van verrassing. Een kleine, smalle deur werd geopend en vier gespierde armen werden zichtbaar. De beide gevangenen werden door de cura’s in die armen geduwd en het volgende ogenblik werden de half bewusteloze slachtoffers in het Tabernakel getrokken. De deur werd onmiddellijk gegrendeld. Hank Taylor en Toms stonden voor Xaxa. Zij werden aangestaard door welhaast dierlijke ogen. Woede en toorn was daarin te lezen. Deze beide bleekgezichten waren immers tempelschenders. Ze zouden in de kerker worden geworpen.

Xaxa’s ogen bleven lang op de gevangenen rusten. Hij sprak niet tegen hen. Hoe zwak de gevangenen ook waren, toch wierpen zij angstige blikken om zich heen. Ze zagen de ovale offersteen, de tizog in het midden van het vertrek en de met bloed doordrenkte messen uit lavasteen. Ze zagen ook de schalen, die naast het offerblok stonden. De schalen waarin hun bloed zou worden opgevangen? Hank Taylor durfde er niet aan te denken. Toms scheen volstrekt niet te begrijpen dat ze zich in een hopeloze situatie bevonden. Ze stond daar met een doodsbleek gelaat en doffe, moede ogen. Maar haar ketenen werden zwaar. Ze bewoog haar handen en voeten. De ketenen rinkelden. Xaxa begon te lachen. Hij sprak in gebroken Engels. „Bleekgezichten nog niet verdwijnen van deze wereld. Bleekgezichten wachten tot hoofdman van de Ichaiches komt. Hij al onderweg zijn. Bleekgezichten samen met rode hoofdman op de tizog...”

Toms gilde. Ook Hank Taylor stiet een kreet uit. Ja, nu was het wel zeker dat ze de dood niet konden ontgaan. En wat een afschuwelijke dood stond hen te wachten. De tizog! De betekenis van deze woorden kende hij. Trouwens, Toms ook. Hank had Toms verteld wat Monroe daarover had gezegd. Xaxa gaf zijn dienaren een korte wenk. Onmiddellijk grepen Hondura en Ilaxi de gevangenen beet en sleurden hen door de kamer, openden de deur van een nevenvertrek, vanwaar men in een der vele gangen van de piramiden kon komen. Hoewel Hank en Toms zich hevig verzetten, werden zij door de beide machtige dienaren van Xaxa aan ringen in de muur geketend. Dan verwijderden ze zich zwijgend. Het was niet de eerste keer dat ze zulk een karwei opknapten.

Vertwijfeling en doodsangst maakten zich van Hank Taylor meester. Hij trachtte de ring uit de muur te trekken, maar een woedende stier zou zich nog niet kunnen losrukken. Maar Hank Taylor ging in zijn angst door met zijn vertwijfelde pogingen. Hij kreunde, hij steunde, hij verwenste iedereen, hij dreigde. Toms lag intussen roerloos op de vloer. Zij was uitgeput. Haar lippen bewogen, maar ze uitte geen woord. Ze had er spijt van dat ze zich had laten verleiden om naar het goud van de Maya’s te zoeken.

Ja, aanvankelijk had ze Hank niet willen volgen. Ze had hem gewezen op de gevaren, die hen bedreigden. Maar tenslotte was haar liefde voor Hank sterker geweest dan haar angst. Ze had hem gevolgd. En wat nu? Nu was het afgelopen. Dat was zeker. En dan... hoorde ze voetstappen. Voetstappen? O, kwamen de beulen hen nu al halen? Was het dan zover? Werden ze direct op de offersteen vastgebonden? Maar Doctor Monroe had Hank verteld, dat de Maya’s geen mensen meer offerden. Vroeger hadden ze dat gedaan. Maar die priester had het toch gezegd? Op de ‘tizog’ zouden ze komen!

De schreden werden duidelijker. En dan zag zij op de achtergrond, nauwelijks zichtbaar, twee reusachtige gestalten. Ze waren in lange gewaden gehuld en droegen grote hoeden. Met de linkerhand bedekten zij hun gezichten. De beulen?

Naast haar begon Hank opnieuw te brullen en te tieren. Ook hij scheen de beulen te hebben gezien. Maar ze kwamen niet dichterbij. Ze bleven een hele poos staan zonder zich te bewegen.

„Later...” hoorden ze dan een van de beide gestalten zeggen. „We zouden ons te vroeg verraden. Ze kunnen niet weg... wij moeten eerst het Tabernakel zien te vinden...” Deze woorden werden in het Spaans gezegd. Toms verstond geen Spaans. Ze meende dat het de taal van de Maya’s was. Dan verdwenen de beide gestalten...



Hoofdstuk 14

Nog steeds sliep de stad. Bij de poort van de grote muur klonken stemmen. Felipe was daar aangekomen. De Hoeder van de Straten had het bevel gekregen om de blinde jefe aan de stadspoort te ontvangen. Trots als een Spanjaard - Felipe had Spaans bloed in zijn aderen - schreed hij over de ‘Eeuwige Lijn’, de hoofdstraat van Iximaya. Vervolgens ging het naar het ‘Itzamna Plein’, een reusachtig vierkant plein waar de Grote Tempel was opgericht. De Hoeder van de Straten ging voorop. Xaotli. Maar zijn hoofd was gebogen. Hij wist waarom de hoofdman van de Ichaiches naar de Heilige Stad moest komen. Hij wist wat Felipe wachtte. Had hij zelf niet Sepe en Salvador en Lara en Milo op zijn laatste gang naar de Tempel vergezeld? Xaotli was niet helemaal overtuigd van de juistheid van de leer van Xaxa. Af en toe had hij aan Vichica en haar nieuwe leer gedacht.

Nu moest hij opnieuw aan de Heks van Yucatan denken, zoals ze wel genoemd werd. Ja, de jefe der Ichaiches ging een zekere dood tegemoet. Maar wat moest hij er aan doen? Itzamna’s wetten waren al duizend jaar heilig en ze zouden eeuwig heilig blijven. Arme Salvadore, arme Felipe...

Xaotli wierp een blik achterwaarts op de trots voortschrijdende gestalte van de jefe der Ichaiches. Zijn gelaat was met rode, gele, witte en zwarte verf beschilderd. Hij was volkomen onherkenbaar in zijn oorlogstooi. En ofschoon hij niets kon zien met zijn blinde ogen, gleden zij toch over de prachtige paleizen en tempels... Felipe bleef plotseling staan. Ze bevonden zich voor een muur van de Tempel der Heerscharen. Diep boog de hoofdman zijn hoofd. Dan gleden zijn beschilderde vingers over de in de muur uitgehouwen schrifttekens. „Ixia oatl le mazami,” las hij halfluid. „Niets is eeuwig op deze wereld.”

Xaotli staarde de hoofdman verbaasd aan. Zijn respect voor de Ichaiches-Maya nam toe. Felipe was een wijze man, die in staat was om de schrift van Itzamna, de latere Kukulkan, te lezen.

Dat hadden de andere hoofdlieden niet gedaan. Zij konden blijkbaar niet lezen. Trouwens, wie van de gewone Maya’s kon dat wel? Alleen de cura’s, de priesters, waren in staat om de heilige schrift te lezen. Xaotli schreed verder en Felipe volgde hem. Nog een keer bleef de oude hoofdman staan om zijn handen over een spreuk in een muur aangebracht, te laten glijden. Hij mompelde enige onverstaanbare woorden. Maar tenslotte bereikten ze toch het Itzamna Plein en daarmee de Grote Tempel. En in die Grote Tempel zou aan een oud leven een einde worden gemaakt zoals de goden hadden bevolen.

Maar voor de poort van de Grote Tempel bleef hij opnieuw staan. Opnieuw gleden zijn vingers over de in stenen uitgehouwen schrifttekens. Er ontsnapte zelfs een kreet van vreugde aan de mond van de oude jefe. Xaotli schudde zijn hoofd. Begreep Felipe dan nog niet wat hem wachtte? Had hij geen conclusies getrokken uit de verdwijning van de andere opperhoofden van de Mayastammen? Maar dan schreed Felipe verder. Bij de ingang in het heiligdom van de Grote Tempel, moest Xaotli achterblijven. Hij had zijn taak vervuld.

Nu werd Felipe verder vergezeld door de Hoeder van de Lampen, Xixta. Xixta was de enige, die als ongezalfde de Grote Tempel mocht betreden. Hij was verantwoordelijk voor alle lampen die in het heiligdom brandden. „Hoofdman,” fluisterde hij, „vergeef... ik ben slechts een dienaar die gehoorzamen moet...”

Waarom staarde de hoofdman van de Ichaiches hem plotseling zo aan met zijn blinde ogen. Blind? Het kwam Xixta haast voor alsof Felipe hem kon zien, zo schitterden de ogen van de hoofdman. Maar dat was natuurlijk een onzinnige gedachte. Het was iedereen bekend dat Felipe van de Ichaiches blind was...

Xixta ging voorop en Felipe volgde hem met opgericht hoofd. Op zijn gelaat was geen bezorgdheid, geen angst te lezen. Zo schreden ze voort, totdat ze in een portaal kwamen met twee deuren. De linker deur werd geopend en het volgende ogenblik stond Felipe op de drempel van de grote feestzaal, waar de Hoeder van de Deur hem ontving. De gesprekken verstomden. Alle cura’s keken hem aan. In sommige ogen was werkelijk medelijden te lezen. Medelijden met de hoofdman van de Ichaiches. Maar Xerxa eiste de aandacht van de aanwezigen en van Felipe op. „Hoofdman,” zo begon hij, „je bent laat...” „... zoals Kukulkan, de veranderde godheid mij bevolen heeft,” onderbrak Felipe hem. Zijn stem klonk vreemd, zacht, maar er was geen spoor van angst in te bekennen. „Aha, hij bekent!” zei Xerxa tevreden. „Hij bekent een aanhanger van de Nieuwe Leer te zijn, die door de cura’s wordt afgewezen en vervloekt als een valse leer.” Hij draaide zich om. Waarom klonk het gegiechel van Vichica niet? Had ze zijn woorden niet gehoord? Waarom ging ze er niet op in? Ze zat aan het andere eind van de tafel, ineengedoken, klein, gretig. Maar haar fonkelende ogen waren recht op Felipe gericht. „Door de cura’s afgewezen?” vroeg de blinde jefe. „Maar toch niet door allemaal? Toch alleen door degenen die blind zijn voor het schrift der goden?” De cura’s sprongen op van hun zetels. Felipe wees echter met zijn roodgeverfde hand op de achterwand. Reusachtige schrifttekens waren daar in de muur aangebracht. „Voor ieder, die de betekenis van de woorden der goden nog niet duidelijk mocht zijn,” ging Felipe met luide stem voort, „wil ik ze wel herhalen. Daar staat duidelijk geschreven: ‘Ik kom weer als een nieuwe god, die jullie liefde brengen wil.’ Of hebben jullie een andere uitleg voor die schrifttekens?”

Opgewonden stemmen weerklonken. Wat was dat? Hoe was het mogelijk dat die blinde jefe van de Ichaiches in staat was om de heilige schrifttekens te lezen? De boodschap van Itzamna? Daartoe waren alleen de cura’s in staat. En de hoofdman was hier toch voor de eerste maal in zijn leven? Hoe was het mogelijk dat zijn blinde ogen die hiëroglyfen konden zien? Het had hen, de cura’s, zeer veel tijd gekost om de betekenis van die schrifttekens te begrijpen. Ja, deze spreuk was voor tweeërlei uitleg vatbaar. De uitleg die Felipe aan de spreuk gaf was de tweede uitleg. Maar de eerste luidde: ‘Er zal een valse god komen om jullie de liefde te leren kennen.’ En deze eerste uitleg bestond al vele eeuwen. Maar toen was Vichica gekomen en had een tweede uitleg gegeven. Zij had tweedracht in de rijen van de gezalfden gebracht... Vichica?

Ze was opgestaan. Ietwat onzeker hompelde ze naar Felipe. Haar lippen waren dun en opeengeperst, haar ogen onnatuurlijk groot. Ze ging vlak voor de blinde jefe van de Ichaiches staan en keek hem recht in de ogen. Dan, geschrokken, deed ze een paar passen terug. Nog eens keek ze de hoofdman aan, maar draaide zich dan om en hompelde weer naar haar plaats terug. Xerxa fronste de wenkbrauwen. Zijn gelaatstrekken drukten ongerustheid uit.

„Hoofdman,” riep hij uit, „jij bent nog nooit in deze zaal geweest. Wie is het geweest, die je deze uitleg heeft gegeven? Je kunt dat onmogelijk weten. Je kunt die schrifttekens niet zien. Je hebt het licht van je ogen verloren.” „Ja, het licht is sinds lang uit mijn ogen geweken,” gaf de hoofdman kalm toe. „Maar niet uit de ogen van mijn ziel. Deze zien beter dan de jouwe, Xerxa. Zie je die schrifttekens?”

Onwillekeurig volgden de blikken van de ‘tweede man’ van de Grote Tempel de wijsvinger van de jefe. Op de wa-zig-groene muur waren verscheidene voorwerpen afgebeeld, blijkbaar zonder enige bedoeling. Er was een omgestoten urn, die blijkbaar as bevatte, as van een verbrand lijk, een opgeheven wijsvinger en een boosaardig grijnzende schedel van een dode op de top van een piramide. De piramide geleek zeer veel op de Grote Tempel. Aan de voet van de piramide, die in het water stond, was een grote stenen plaat waarop verscheidene geschenken lagen. Kostbare geschenken.

„Wat heeft dit beeldschrift te betekenen?” vroeg Felipe met luide stem.

„Dat weet niemand! Geen levende ziel weet dat!” „Maar ik leef nog,” zei de hoofdman, „en ik kan zeggen welke betekenis aan dit schrift moet worden gehecht.” „Onmogelijk!”

Er heerste plotseling een doodse stilte. Alle ogen waren op de blinde jefe van de Ichaiches gericht, die zich naar de wand had begeven. Dan sprak hij op plechtige toon: „De omgevallen urn met de opgeheven wijsvinger zegt, dat de Groengevederde Slang, de enige en de ware God van de Maya’s, zijn kinderen het verbranden van hun sterfelijk omhulsel verbiedt. Toen hij nog als mens onder zijn volk verbleef, heeft hij bevolen voor de roemrijke mannen van het land een grafkamer op te richten waarover piramiden moeten worden gebouwd. Kijk maar naar de trappen van albast. Alleen Mayavorsten mogen daarop lopen. Zij leiden naar de diepte, waar het Eeuwige Water ruist. En daar, de rijkversierde stenen plaat met het zonneteken en de jongeling, dat is de belichaming van het eeuwige verlangen van ons volk om na de dood verder te mogen leven. De piramide van Itzamna is dus geen tempel, maar een grafkelder...”

„Mijn woorden... mijn woorden!” klonk schril de stem van Satica.

„Onzin... waanzin!” schreeuwde Xerxa. „Vichica heeft Felipe die onzin verteld,” riep een grote priester uit. „Het bleekgezicht, die zich Shellock noemde, heeft hetzelfde beweerd, toen hij deze tekens aan de wand zag. Nu hebben wij het bewijs, broeders. Vichica heeft de geheimen van onze heiligdommen aan de bleekgezichten, indringers en tempelschenders prijsgegeven. Zij is niet langer de eer waardig om Cura van Yucatan te zijn. We zullen Itzamna smeken om de zalf van haar voorhoofd te verwijderen, opdat ze de straf kan ondergaan die ze verdiend heeft.”

„Mijn woorden, mijn woorden!” gilde Satica nog steeds. „Grijpt de verraadster. Grijpt haar, aanhangers. Grijpt de jefe van de Ichaiches, deze lasteraar der goden!” schreeuwde Xerxa. „Sleept hen naar Xaxa. Laat Xaxa over hen oordelen.”

„Jawel, Xaxa moet oordelen!” schreeuwden de priesters nu. De cura’s schenen hun waardigheid volkomen vergeten te hebben. Ze schreeuwden als waanzinnigen door elkaar. Eigenlijk was het geen wonder. Het zou er verschrikkelijk voor hen uitzien wanneer de woorden die de jefe van de Ichaiches zojuist gesproken had, op waarheid zouden berusten. Dat de Grote Tempel geen Tempel was. Als de Grote Tempel slechts een grafkelder voor grote vorsten was, dan had hun bestaan geen zin. Zij waren tempeldienaren van de god Itzamna en in een grafkelder hadden zij niets te zoeken. Hoewel tot nu toe nog een deel van de cura’s aanhangers waren geweest van de nieuwe leer, dan waren ze nu ‘bekeerd’. Hun priesterambt was in gevaar.

Een wild tumult ontstond. Zo’n lawaai was het in de grote feestzaal nog nooit geweest. Krachtige armen namen Satica in hun midden. Maar de oude vrouw stelde zich als een furie te weer. Felipe bood echter geen verzet. Hij liet zich rustig door de cura’s die hem grepen naar het voorvertrek van het Tabernakel leiden. „Naar Xaxa,” donderde de menigte. „Naar Xaxa. Hij moet beslissen!”

Enigszins ontdaan door de aanblik van de beide ter dood Veroordeelden, liepen Conny en Rhett Steve verder. Dan staken zij opnieuw de fakkel aan. Nog steeds drong het geschreeuw van de man hen in de oren.

„Het waren blanken, Conny,” zei Old Death. „Een jonge man en een jonge vrouw.”

„Ik heb ze herkend.”

Rhett Steve bleef staan. Hij keek Conny verbaasd aan. „Herkend?”

„Ja. Ik heb hen op het schip onder de naam Taylor leren kennen. Ik heb je toch verteld...”

„Ah... dat is waar ook. Die Taylor is een gangster... Hoe zouden ze in Iximaya gekomen zijn?”

„Ik denk dat James Monroe hen te veel verteld heeft. Ze hebben beiden in de gevangenis van Alamo gezeten...”

„Je hebt nette vrienden, dat moet ik zeggen.”

Conny Coll lachte.

„In ieder geval heeft een van hen jaren onschuldig achter de tralies gezeten.” „Doctor Monroe?” De Sinclairman knikte.

„Ja. Maar hij heeft die Taylor verteld over Iximaya. Het is te begrijpen. Hij was weg van die stad met zijn vele goudschatten en andere rijkdommen. Monroe wist waar Iximaya lag. En Monroe moet door Taylor telkens weer zijn uitgehoord. Monroe heeft hem natuurlijk de weg precies gewezen. En toen is die Taylor natuurlijk met z’n vrouw op de Heilige Stad van de Maya’s afgestevend. Ze zochten naar goud...”

„Eigenlijk moet je medelijden met hen hebben, Conny.

Wat zagen ze er uit...”

„Met goudjagers heb ik geen medelijden.”

„Ik zal hen helpen.”

„Natuurlijk zullen we hen niet in de puree laten zitten, waarin ze zich gestort hebben. Dat gun ik die wrede tempelknechten niet. Maar nu niet... later. Dus van alle kanten stromen de krijgers van Satica naar de Heilige Stad?” „Satica heeft tot de heilige strijd opgeroepen. Ze wil afrekenen met alle gruweldaden, die hier, in de Heilige Stad nog plaatsvinden.”

„Ze heeft gelijk,” bromde Conny. „We leven niet meer in het Oude Rijk der Inca’s of in dat van de Azteken. Maar waarom heeft ze ons allbei opgeroepen?”

„De tamborcito’s vertelden dat jij in gevaar verkeerde. In doodsgevaar. Dus ben ik onmiddellijk naar Iximaya afgereisd. Ik was in het dorp van de Chiapas.” „Hm. Maar ik snap nog niet goed dat Satica met haar vele krijgers alleen niet in staat is om die priesters uit de tempels te jagen. Die Hogepriester is een schurk.” „Je vergeet, Conny, dat Satica bepaalde vertrekken van de Grote Tempel niet mag betreden. Geen enkele Maya mag dat. Maar wij, als blanken, kunnen dat wel doen. Wij worden niet gestraft door Mayagoden.” „Onzin, Rhett. Ik ken Satica. Ze trekt zich niets aan van de wetten van haar voorvaderen...” „Nee, Conny, je kent haar toch niet zo goed als ik. Ik heb vele jaren in haar onmiddellijke nabijheid gewoond en ik heb vele malen de gelegenheid gehad om me een oordeel over haar te vormen. Zeker, ze leeft volgens eigen wetten en richtlijnen, maar ze heeft altijd met het grootste respect gesproken over het Tabernakel van Itzamna. Ze schijnt er bang voor te zijn... in ieder geval vreest ze iets, dat verbonden is met die Tempel. In ieder geval schijnt ze te denken dat er een geheim in deze Tempel aanwezig moet zijn. Maar wat? We zullen gaan zoeken. Dat is het beste, Conny.”

„We moeten eerst onze omgeving goed dienen te verkennen,” bromde Conny. „Ik heb geen zin om verrast te worden door wachtposten. Ik voel er niets voor om als een varken op de offersteen te worden geslacht. De nacht is nog lang.”

Dus liepen ze verder. Ze kwamen in een vertrek waar vele oude onbruikbare wapens lagen. Speren en schilden hingen aan de wanden. Tenslotte kwamen ze bij een opening, welke leidde naar een binnenplaats. Hier maakten ze de fakkel uit, want de maan scheen helder genoeg. Ze staken de binnenplaats over. In het midden was een vijvertje. De binnenplaats, waar hier en daar bloemen bloeiden, was door hoge muren omringd. Hier, in dit vijvertje, waarvan de bodem uit prachtig gevormde stenen platen bestond, nam volgens Satica de Hogepriester van de Tempel zijn dagelijks bad.

In de schaduw van de muur liepen zij verder, totdat zij bij een ronde opening kwamen. Hier gingen zij door nadat ze de fakkel weer hadden aangestoken. Maar spoedig bleven ze weer staan. Het was een gruwelijk schouwspel dat zich voor hun ogen ontrolde. Waarheen hun blikken ook gingen, overal staarden doodshoofden hen aan. Schedels! „De Tempel der Schedels!” fluisterde Rhett Steve. „De rustplaats van de voornaamste Maya’s.” Het rook hier fris. Volstrekt niet muf, zoals in de andere gangen en vertrekken, waar ze tot nog toe waren geweest. De lichamen van de doden werden verbrand; alleen de schedels werden bewaard. De Tempel van de Schedels behoorde niet meer tot de grote piramide. Opnieuw begaven ze zich door een labyrint van gangen, maar nergens vonden ze iets van belang. Ze kwamen ook in een groot aantal vertrekken, die onbewoond waren. Waarschijnlijk waren hierin vroeger priesters gehuisvest. Maar plotseling stonden ze tegenover een beschadigde muur. Overal lagen ijzeren werktuigen verspreid op de grond. IJzer, een zeer kostbaar metaal in Iximaya. Hier hadden vroeger waarschijnlijk mensen gewerkt. Het was duidelijk te zien dat zware stenen uit de muur waren gehaald, maar daarna weer op hun plaats waren gebracht. Enorme vierkante blokken steen. Wat bevond zich echter achter die muur? De beide mannen probeerden een van de grote steenblokken naar de andere kant te duwen. Na vele vergeefse pogingen gelukte het hen eindelijk een blok graniet van zijn plaats te krijgen. Met een oorverdovend lawaai viel het dan de andere kant uit een gang of een vertrek in. De beide mannen wisten het nog niet. Ze stonden heel stil en luisterden met gespannen aandacht. Zou iemand het lawaai hebben gehoord? Maar niemand scheen iets te hebben bemerkt. Alles bleef stil na de klap die het blok steen had veroorzaakt. Conny stak de fakkel in de ontstane opening. Ook aan deze kant van de muur lagen werktuigen. Ze lagen her-en derwaarts verspreid, blijkbaar achteloos weggeworpen. Beitels, hamers van koper, door harde slagen vernield. Conny Coll sloop verder door de ruimte. Iedere meter van het vertrek onderzocht hij nauwkeurig. Hij hoopte hier een deur, een uitgang te vinden. De muren bestonden uit grote stenen, ruw samengevoegd. Maar nergens was een deur, nergens een opening. Maar dan bemerkte hij ge-boorde gaten in de vastgestampte leembodem. En rondom die gaten waren voetsporen...

Conny Coll onderzocht met behulp van de fakkel de bodem. Ze stonden op een stenen plaat! Met vereende krachten gelukte het de steen te verwijderen. Er werd een gang zichtbaar. Ze daalden langs een trap naar beneden en stonden dan in een gang. Een gang die kaarsrecht was en die hen terugvoerde naar de Grote Tempel. De gang helde naar beneden en spoedig werd het er zo benauwd dat Rhett Steve slechts met moeite adem haalde. Hij was niet zo jong meer. Maar Conny scheen niet te merken dat er zo weinig zuurstof was. Hij liep met lange, krachtige passen door.

Eindelijk was het einde van de gang in zicht. Zij stieten op een tufstenen muurtje. Conny duwde er met de schouder tegen en het begon al mee te gevefi. Nog een paar duwen en het muurtje stortte in elkaar. Ze kwamen in een vertrek en lieten hun blikken de vrije loop. Verbaasd keken ze naar de beenderen, die overal lagen. Geraamten van meisjes, van kinderen. Om vele enkels en armen waren nog kostbare ringen. Armbanden. Enkelbanden. Halskettingen. Oorringen. Kostbare taillebanden. Parelsnoeren. En alles van goud en zilver en ingelegd met juwelen. „Conny!” fluisterde Rhett Steve, „dat is de kamer van een vorst... de grafkamer van een vorst...” „De kamer?”

„Satica heeft me eens iets verteld... jaren geleden...” Rhett Steve was zeer opgewonden.

„Satica was van mening dat de Grote Tempel in Iximaya aanvankelijk het graf van een vorst is geweest.” „Onmogelijk. Dat is toch volkomen in tegenspraak met de Leer der Mayagoden? Dan zou deze Tempel niet heilig zijn. Dit zou geen echte Tempel zijn. De cura’s kunnen zich toch niet eeuwenlang vergist hebben?” „Watje hier ziet, Conny, is het voorvertrek van de eigenlijke grafkamer. De skeletten bewijzen dat de vrouwen en kinderen en dienaren van de vorst mee in het graf zijn gegaan. Kijk maar eens naar de wijd geopende kaken, de gekromde ruggen. Men heeft het de vorst in zijn volgend leven gemakkelijk willen maken. Daarom heeft men zijn vrouwen, kinderen en dienaren ook geofferd. Ze moeten een vreselijke dood hebben gehad. Kijk, de vrouwen hebben nog hun maalstenen, hun potten...” Maar Conny was al bezig de muren te onderzoeken. Hij vond al gauw een uit haar voegen gerukte grote steen. De metselkalk was gedeeltelijk verwijderd... in ieder geval niet meer dan gruis. Dus moesten hier al eerder levende mensen zijn geweest. Levenden? Maar wie anders dan Xaxa en zijn beide dienaren? Ze moesten er heel lang over gedaan hebben om deze steen van zijn plaats te krijgen. Een enorm brok graniet, vierkant van vorm. Daarachter was natuurlijk de grafkelder van de vorst. Wanneer was hij gestorven? Hoe lang was het geleden? Conny noch Rhett kon antwoord geven op die vragen. Maar in ieder geval was het zeker dat de Tempel, de Grote Heilige Tempel van Iximaya op een vorstengraf was gebouwd... Het laatste bolwerk van de aanhangers van Itzamna. Sati-ca zou triomferen over haar tegenstanders in de Leer der Maya’s.

Koortsachtig werkten de beide mannen om de steen van zijn plaats te verwijderen. Maar tenslotte gelukte het hen en ze staarden met verbaasde ogen in een gewelf, waarin zich een sarcofaag bevond. Ja, het was de grafkamer van een voorname persoonlijkheid uit een ver verleden. In de sarcofaag waren overal schrifttekens uitgesneden. Alle wapens van de dode waren voorhanden. Schilden, speren, vervaardigd van een aan de mannen onbekend metaal. Overal aan de wanden en ook aan het plafond waren schrifttekens. Ook beeldtekeningen. Ook de tekens van de twintig kalenderdagen van de tijdrekening der Maya’s ontbrak niet. Voorts waren er de tekens voor de zon, de maan, de goden...

Tot hun verbazing ontdekten ze ook een kruis. Stomverbaasd keken de beide mannen naar dat kruis dat tussen de goden van de Maya’s hing. Wat had dat te betekenen? Conny Coll en Rhett Steve waren niet geroepen om dat raadsel te verklaren. Het was inderdaad een kruis, zoals ze nog nooit bij de Maya’s hadden ontmoet. En dan, tot hun verbazing, zagen zij bij nadere beschouwing dat ook op de slangekoppen, op de vertrokken gezichten van de godenbeelden, op de jadefiguren kruizen waren aangebracht. Conny Coll en Rhett Steve keken elkaar aan. Waren de Maya’s dan lang geleden ook christenen geweest? Conny Coll en Rhett Steve probeerden vervolgens de stenen plaat van de sarcofaag op te heffen. Heel langzaam gelukte het de plaat weg te schuiven en te kantelen. Zwijgend stonden de mannen daar en keken... keken... minutenlang zonder een woord te zeggen. Ze zagen een skelet. Het skelet van een mens, dat hier al honderden jaren, nee, misschien wel duizenden jaren moest liggen. Een vorst? Zeker. De wanden van het graf bestonden uit jade. Een groene schemering was in het graf. Een grote waardevolle ring sierde de middelvinger van de rechterhand. Om de pols bevond zich een armband uit jade. Jade overal, het gesteente van het eeuwige leven, zoals het oude geloof van de Maya’s leerde. In de sarcofaag lagen op de bodem de jadefiguren van jaguars, witte olifanten, vleermuizen, slangekoppen...

Conny Coll en Rhett Steve beseften welk een belangrijke ontdekking zij hadden gedaan.

„Gelukkig maar dat mijn vriend Doctor Monroe dit niet kan aanschouwen,” fluisterde Conny. „Hij zou zijn verstand verliezen...”



Hoofdstuk 15

„Naar Xaxa!”

Satica en de blinde jefe van de Ichaiches werden de trappen opgejaagd door de schreeuwende priesters. Satica verzette zich echter met al haar krachten. Ze sloeg oneerbiedig met de stok waaraan de slangekop op de hoofden van haar broeders en krijste en gilde als een bezetene. „Naar Xaxa... hij moet beslissen!” riep Xerxa. Hij schreeuwde het luidst van allemaal. Hij zwaaide met de armen als molenwieken toen hij als eerste de trappen opliep naar het Tabernakel. Nu was de gelegenheid gunstig om met de Cura van Yucatan af te rekenen, zo dacht hij. Zij had belangrijke geheimen van de Maya’s verraden. Dat kon geen cura ongestraft doen. Natuurlijk, ze had Felipe in haar vertrouwen genomen. Hoe kon zp’n onontwikkelde Maya de schrifttekens lezen? Nee, dat was niet mogelijk. Uit zijn mond was dezelfde uitleg gekomen, die Vichica vroeger ook herhaalde malen aan deze schrifttekens had gegeven. Ze pleegde verraad aan de goden. Nu was het ogenblik gunstig om tezamen met de jefe van de Ichaiches ook de Heks van Yucatan aan de goden te offeren. Iedereen was er getuige van geweest dat Satica verraad had gepleegd. Iedereen in de zaal had met eigen ogen aanschouwd hoe Satica de goden had bedrogen. De blinde jefe van de Ichaiches, die geen hand voor de ogen kon zien, die volkomen blind was, had net gedaan alsof hij de schrifttekens kon lezen. Precies dezelfde uitleg als Satica had hij gegeven.

Onmogelijk. Bovendien, de hoofdman van de Ichaiches wist niets van de schrifttekens af. Alleen de cura’s konden deze ontcijferen. Zij hadden het geleerd... Het tumult van de priesters en Satica bereikte een hoogtepunt toen het voorvertrek van het Tabernakel werd bereikt. Xaxa had het geschreeuw van zijn anders zo bedeesde en fluisterende cura’s reeds met stijgende verbazing gehoord. Xerxa behoefde niet veel te zeggen. Xaxa begreep. Hier was de kans om zich van Vichica te ontdoen. „Laat hen maar komen! Laat hen maar komen!” riep hij triomferend uit.

De smalle deur ging op een kier open. Een voor een werden de beide slachtoffers door de harde handen van Xa-xa’s dienaren naar binnen gesleurd. En dan stonden ze in het Tabernakel. Satica als een snuivende, sissende roofkat. Maar Felipe keek vol bewondering om zich heen. Het scheen hem volstrekt niet te deren dat hij nu in een vertrek was dat hij nooit levend zou kunnen verlaten. Vichica sloeg met haar beide vuisten Hondura die haar nog steeds vasthield in het gelaat.

„Laat haar maar los, broeder,” riep Xaxa. „Wat kan een oud wijf ons nu aandoen? En een blinde kerel?” Hij boog voor Vichica en zei op spottende toon: „Welkom, moedertje. Xaxa, je opperste rechter verheugt zich ook je opperste beul te kunnen zijn. Je verraad heeft het me gemakkelijk gemaakt om je slangekop te vertrappen.” Langzaam keerde Satica’s zelfbeheersing terug. Ze was nu in het Tabernakel. In de Tempel van Kukulkan. Nooit had ze gedroomd daar nog eens te belanden. „Nog heb je me niet te pakken, Dienaar van Itzamna.”

„Ze is waanzinnig geworden,” zei Xaxa spottend lachend tegen zijn beide dienaren.

„Waanzinnig?” krijste Satica nu. „Waanzinnig zeg je? Hi, hi, hi... dat was ik. Ja, een idioot was ik. Maar nu begrijp ik alles. Jij kunt me niets doen. Hi, hi, hi, Xaxa, tot nog toe had ik je voor een waardige dienaar der goden gehouden. Weliswaar blind voor de ware leer van ons geloof, maar... ja, nu weet ik alles. Ik zie het heel duidelijk voor m’n ogen. Je bent een beul, een moordenaar. Meer niet. Je meent niet wat je verkondigt. Je offert geen mensen omdat je zo gelovig bent, zo trouw aan de wil der goden. Nee, jij hebt een moordenaarsziel!”

„Ze beledigt de opperste priester van de Heilige Stad,” mompelde Xaxa vertoornd tegen zijn dienaren. Hij deed een paar stappen voorwaarts totdat hij vlak voor Satica stond.

„Weetje, heks,” zei hij honend, „weet jij nog wel hoe de goden vroeger straften? Vroeger, toen de Leer van Itzamna nog almachtig was? Natuurlijk weetje het. Jij bent toch alwetend? Toen heeft men de vijanden levend de huid van het lijf getrokken. Die van jou is zo hard als van een alligator en die zal niet zo gemakkelijk uit elkaar scheuren, wanneer we haar over je oren trekken en...” „Je bent nog erger dan een beul, Xaxa, je bent een bandiet, een misdadiger.”

„Laster maar, heks. Je lot zal verschrikkelijk zijn. En ook dat van je beschermeling.”

Xaxa’s blikken gleden nu naar Felipe, die echter met vreugdevolle ogen naar de schrifttekens op de Wand der Gezalfden keek.

„Hé, wat heb jij te staren naar de schrifttekens van onze .Vaderen? Kun je die misschien ontcijferen?” vroeg Xaxa spottend.

„Jawel, dat kan ik,” klonk het kalm uit de mond van de jefe. „Daar staat het volgende geschreven: ‘Ik beveel mijn gezalfde dienaren het heilige offer van de kwelling van de gruwelijke strik door het Werktuig der Rede te brengen opdat hun bloed op de vruchten des velds druipt.’ Begrijp je dat, Xaxa? Kukulkan, de Groengevederde Slang, verlangt zelfkastijding van zijn priesters. Of is de taal der beeldtekens onder schrifttekens je ontgaan? Zie je dan niet de knielende priester, die door zijn tong, door zijn Werktuig der Rede, de offerstrik trekt? Niet het bloed van onschuldige mensenoffers, maar het bloed van de gezalfde dienaren, de cura’s dus, moet op de vruchten des velds druipen om deze vruchten beter te doen groeien. Dat is de enige juiste uitleg!”

Het gelaat van Xaxa was verschrikkelijk om aan te zien.

Zijn handen balden zich tot vuisten, zijn ogen dreigden uit hun kassen te rollen.

Dan rende Ilaxi op de brutale jefe af...

„Terug,” brulde Felipe. Zijn gestalte scheen plotseling veel langer te worden.

„Terug of... of...”

Maar Ilaxi stoorde zich niet aan de waarschuwing van de jefe der Ichaiches. Twee schoten weerklonken door het grote vertrek. Midden in zijn sprong bleef de reus plotseling steken. Hij kwam met stijve benen terug op de grond. Dan begon het geweldige lichaam van Xaxa’s trouwe dienaar te schokken... hij wankelde... dan sloeg hij tegen de grond. Doodstil bleef Ilaxi liggen. Het bloed stroomde uit een wonde in zijn borst.

Hondura staarde met ogen groot van ontzetting naar het gevallen lichaam van zijn collega. Dan richtte hij zijn ogen, fonkelend van woede op de jefe der Ichaiches. Maar hij deed niets. Geen pas voorwaarts. Hij zag een dreigende, nog rokende Coltloop op zijn brede borst gericht.

Xaxa’s gelaat was vertrokken van woede.

„Hij heeft het gewaagd,” gromde hij tandenknarsend.

„Onzalige, Felipe, jefe der...”

„Ik ben Felipe niet... ik ben geen Maya,” klonk het kalm. „Geen Maya?”

„Nee. Ik ben Doctor James Monroe...” „Ik heb het geweten,” klonk de schrille stem van Satica. „Vichica had de dwaze cura’s kunnen waarschuwen, maar ze heeft het niet gedaan... hi, hi, hi...” „Revolutie! Rebellie!” schreeuwde Xaxa. „Help! Help!” „Zwijg!” siste Satica. „Je weet net zo goed als ik dat niemand het waagt om dit vertrek te betreden. Bloeddorstige wolf. Wel, heb je nog steeds trek in de huid van de Cura van Yucatan? Het is afgelopen met Xaxa. De Heilige Stad is door mijn aanhangers ingesloten. Ze wachtten nog slechts op mijn bevel om de valse goden van Itzamna te vernietigen. Ze staan al in de straten van Iximaya. Ga maar eens bij het venster kijken, jij trouwe dienaar van je eigen schurkenstreken. Je ziet dan dat de straten al zwart van de mensen zijn. De nieuwe tijd is aangebroken. Een betere tijd. Jij kunt hem niet meer tegenhouden.” Xaxa snelde naar het vénster en wierp een blik op de nachtelijke straat. Hij verstijfde. Satica had niet gelogen. Alle huizen waren door de aanhangers van Satica bezet en de Maya’s die Xaxa trouw waren, werden gevangengenomen en op een hoop gedreven.

Hij was doodsbleek. Zijn gelaat was verwrongen van woede en angst. Zwaar hijgend viel hij terug tegen een muur. Ook James Monroe had zich inmiddels naar het raam begeven om een blik naar buiten te werpen. Maar van deze kans, die hem geboden werd, maakte de nog overgebleven dienaar van Xaxa, de reusachtige Maya Hondura, gebruik. Hij sprong op en snelde naar de geleerde, die hem een ogenblik uit het oog had verloren. Een reusachtige hand omklemde de keel van de geleerde al, terwijl de andere hand de pols vastgreep, waarin Doctor Monroe de revolver vasthield.

Maar opnieuw klonk een schot door het lage gewelf. De echo van de knal sloeg terug van de wanden. Het was een verschrikkelijk lawaai. De greep van de reuzenvuist van Hondura verslapte. En kort daarop zakte hij ineen op de vloer. Doodstil bleef hij liggen.

„Hi, hi, hi, grote Xaxa,” klonk het spottend. Het was Satica die het dodelijke schot had afgevuurd. „Had jij gedacht dat ik ongewapend in de hel van de Tempel zou komen? Ja, ja, wat kan een oud wijf toch sluw zijn, hè? Hi, hi, hi. Een oud wijf en een blinde man. Direct zul je de lieflijke stem van de oude Vichica over de straat horen schallen. Dan zal ik het bevel tot de aanval geven. Wat naar misdaad riekt moet worden uitgeroeid. Vernietigd. Er kan geen tweeërlei uitleg zijn van de Maya-schrift. Ik Xaxa, hoor je goed, ik heb de juiste uitleg gegeven.”

Xaxa stond daar als verdoofd. Nog klonk de echo van het schot dat Satica had afgevuurd, in zijn oren. Als door een nevel zag hij Vichica voor zich staan, de loop van de revolver op zijn borst gericht.

„Schiet dan!” steunde hij. „Schiet dan wanneer je eeuwig verdoemd wil zijn. Ilaxi en Hondura, mijn trouwe dienaren, heb je vernietigd. Ook de eerste aanval van je aanhangers is gelukt. Maar ik hoor in de verte de kreten van mijn troepen. Vichica... onzalige! Alles, wat er nu gebeurt, komt op jouw hoofd neer. Mijn krijgers vormen een onoverwinnelijke macht. Zij zullen de indringers terugwerpen en vernietigend verslaan. Jullie zullen paarsgewijs aan elkaar gebonden worden en de alligators als prooi worden toegeworpen. Ha, onze krijgers kunnen wel even verrast worden, maar zij herstellen zich snel. En jij zult een gruwelijke dood sterven. Heb je vergeten waar je op dit ogenblik bent?”

„Je vergist je, Xaxa. De Heilige Tempel is geen echte tempel. Het is geen Tempel van Kukulkan. Het is slechts een grafkelder, waarop een piramide is gebouwd.” „Leugens! Brutale leugens! Je bent oud! Je bent je verstand kwijtgeraakt!” „Leugens? Hi, hi,hi!”

Het gelach van Satica was afgrijselijk om aan te horen. „Leugens zei je, Xaxa? Ha, het is mijn schuld niet wanneer de meesten van je cura’s de heilige schrift niet kunnen lezen. Nee, nee, niet de blinde Felipe heeft mij de bevestiging gegeven van mijn uitleg der schrift. Nee, het is een beroemde geleerde, een beroemde onderzoeker van de blanke mannen...”

„Hij heeft de Heilige Tempel ontwijd... hij zal hem niet levend meer verlaten. Ook jij bent een cura en jij hebt...” „Daar heb jij niets over te zeggen. Nu niet meer. Dit is geen tempel en geen heiligdom van onze goden. Wat heeft een Hogepriester nou te zeggen in een grafkelder, die geen tempel is? Niets! Hoor je? Niets! Deze piramide werd gewijd aan een gestorvene. Aan een voorname vorst, die hier zijn laatste rustplaats heeft!” „Bewijzen! Bewijzen!”

„De schrift in de feestzaal. Het reeds maanden durende gehamer en geklop in de gewelven van de piramide. Hi, hi, hi, Satica heeft haar oren overal. Sinds het bleekgezicht, dat zich Shellock noemde, aan de rand van de Heilige Stad spoorloos verdween, is men diep in de piramide beginnen te zoeken. Klopt het of klopt het niet.” „Je bent gek, stapelgek!”

„Shellock, die eveneens een geleerde van de bleekgezichten was, heeft jou de ogen geopend. Iedere geleerde van de blanke mannen begrijpt de schrift van onze vaderen beter dan de waardigste cura. Wou je ontkennen, dwaas, dat je diep in de piramide hebt gegraven? Samen met je trouwe dienaren? Je beulsknechten?” „Leugens!”

„Wil je ontkennen dat je Shellock hebt vermoord?” „Hij heeft de Heilige Stad betreden. Hij heeft zijn straf daarvoor ontvangen.” „En Sepe en Salvadore en Lara en Milo?” Xaxa gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij luisterde naar het toenemende lawaai buiten op straat. Het geluid van vele stemmen rees tot een ware orkaan... „Je zult direct een antwoord krijgen, heks!” brulde Xaxa nu. „Hoor je de bevelen van mijn krijgers? Ze zijn onderweg en ze werpen zich op jouw erbarmelijke aanhangers. Ze worden in stukken gereten. Hoor je de overwin-ningskreten van mijn krijgers? Ga toch naar het raam! Kijk toch!”

Inderdaad, het was niet te ontkennen. Satica keek uit het raam en... ze zag dat Xaxa het bij het rechte eind had. Voor haar lag het Itzamna Plein en de brede hoofdstraat, die naar de stadspoort leidde. Op de straat en het plein was een ware veldslag aan de gang. Een strijd op leven en dood. Haar aanhangers en die van Xaxa waren slaags geraakt...

„Ha, je hebt natuurlijk gedacht dat onze macht alleen op de mensen van Iximaya berustte, nietwaar, oude heks? Nee, wij hebben overal in het land onze verspieders, onze oren. De stem van de tamborcito’s heeft ook tot jouw vijanden gesproken, Vichica. Wij hebben jullie verwacht. We waren gereed om jullie te ontvangen. Vele nachten stonden we klaar. De lafaards komen altijd in de duisternis. De ketters, de afvalligen. Wraak... wraak! De vergelding zal verschrikkelijk zijn! De goden zullen offers krijgen. Offers!”

Geschreeuw en geroep klonk ook op de straat. In het bijzonder voor het Huis der Schedels. „Bleekgezichten in de stad! Ze hebben de Tempel geschonden! Weg met hen! De dood aan hen!” „Terug! Het zijn geen vijanden. Het zijn Bliksemhand en Old Death. Old Death, de grote vriend van Mexico.” „Luistert niet naar de afvalligen! Weg met de ketters. De dood aan alle blanken. Op het tizog met hen!” Een kreet kwam uit de mond van Satica. De toestand was inderdaad ernstig. Zeer ernstig. Bliksemhand en Old Death waren in gevaar. Dus Old Death was ook al in de stad. Ze moesten zich in de Tempel van de Schedels bevinden. Er moest snel gehandeld worden, heel snel. Zij was verantwoordelijk voor de levens van de beide blanke mannen.

„Waar zijn de cura’s!” krijste ze.

„Veilig!” antwoordde Xaxa honend. „Er kan hun niets gebeuren. Zij zijn in het voorvertrek van het Heiligdom. Niemand mag daar binnenkomen. Zij wachten daar totdat het uur der vergelding komt. Wat wou je nou nog doen, oude heks? Er is geen uitweg meer voor je.” Bliksemsnel bukte de oude Satica zich. Ze raapte de sleutel op, die uit de gordel van Hondura was gevallen. Daarmee hompelde ze niet naar het voorvertrek waar de cura’s zich verzameld hadden, doch naar een deur in de zijwand. Daar was de kerker der gevangenen en vandaar voerde een lange gang naar beneden, diep in het hart van de piramide. Daar boog ze zich over Hank Taylor en Toms heen en maakte hen vrij van hun ketenen. Vervolgens hompelde ze de gang in en was spoedig in de duisternis verdwenen. James Monroe stond als een stenen beeld. Hij begreep er niets van. Waar was Satica heengegaan? En zou het werkelijk zo zijn dat Xaxa’s krijgers de overwinning behaalden? Maar de hoofdmacht van Satica’s aanhangers moest zich toch nog voor de poorten van de stad bevinden? Wat was er precies gebeurd? Was er ergens iets misgegaan? Op dat ogenblik zag de geleerde, die in gedachten verzonken was, nog juist hoe iemand op hem toesprong. Het was niemand anders dan Xaxa, de Hogepriester van de Heilige Stad. Monroe had met zulk een gespannen aandacht naar de menigte vechtenden op de straten gekeken, dat hij volstrekt niet meer aan Xaxa had gedacht. Werktuiglijk haalde zijn vinger de trekker van zijn revolver over. Deze ging af, maar het lood trof slechts de schouder van zijn tegenstander en het was niet in staat om de moordlustige aanval van Xaxa tegen te houden. Een vreselijke vuistslag en het wapen ontviel hem aan de hand en het kletterde tegen de grond. Nu was James Monroe aan de woeste hogepriester overgeleverd. Deze omklemde met zijn ijzersterke handen de keel van de geleerde. Doctor Monroe was niet sterk. Hij beschikte niet over krachtige spieren. Vroeger was hij een sterke man geweest, maar tien jaar gevangenis had hem geen goed gedaan. Xaxa was echter een natuurmens. Bovendien werden zijn krachten nog verdubbeld door zijn woede en haatgevoelens.

Wat kon Doctor Monroe doen? Ja, hij kon zijn krachten verbruiken door zijn gebalde vuisten op de ribben van Xaxa te beuken. Vervolgens beukten Monroe’s vuisten de hogepriester in het gelaat totdat dit een bloederige massa was. En waarachtig, Xaxa liet zijn tegenstander even los. Hij tuimelde een paar passen achteruit en veegde zich het bloed van het gelaat. Maar hij herstelde zich sneller dan de geleerde, die door de krachtige handen van Xaxa bijna gewurgd was en piepend ademhaalde. Opnieuw sprong Xaxa op de geleerde toe, hief hem op en liet hem dan neervallen op de stenen vloer. Het hoofd van de geleerde bonkte op de stenen en deed hem een ogenblik het bewustzijn verliezen.

Even bleef Xaxa naar zijn slachtoffer kijken. Dan stormde hij in de richting van de tizog, schoof de stenen plaat naast de offersteen met inspanning van al zijn krachten opzij en nu werd een put zichtbaar. Het ruisen van water klonk uit de diepte. Dit was de Bron van de Gehoornde Vis. Opnieuw zouden de goden een mensenoffer krijgen. Triomf was in Xaxa’s ogen te lezen. Triomf en moordzucht toen hij James Monroe beetpakte en gromde: „Grote geleerde, je wijsheid eindigt tussen de honderd tanden, de honderd tanden van de Gehoornde Vis, die dol is op mensenvlees...”

Maar James Monroe was intussen weer bijgekomen. Hij begreep in welk een gevaarlijke situatie hij verkeerde. Hoe vaak was het al voorgekomen dat Xaxa en zijn beide dienaren hun afschuwelijke mensenoffers hadden gebracht?

Ja, daar diep in die put was misschien de onderaardse bedding van de Rio Chixay. Misschien wemelde het daar beneden van vraatzuchtige krokodillen. Maar hij was zo slap, zo duizelig. Hoe kon hij zich nog verzetten tegen de enorme krachten van Xaxa? Waar was Satica gebleven?

Wild sloeg hij tegen Xaxa’s borst, die hem langzaam maar zeker dichter naar de put sleepte. Hij begon te brullen, te schreeuwen om hulp. Als een waanzinnige schopte hij en sloeg hij. Maar de oersterke Xaxa sleepte hem steeds dichter bij de put. Er was geen ontkomen aan. Xaxa was de sterkste...

Maar dan staarde hij plotseling voorbij Xaxa’s gelaat in een ander gezicht. Het gekwelde gelaat van een blanke. Deze stond op de drempel van de geopende deur in de zijmuur... Een man, in lompen gekleed, wankelde een paar passen naar voren.

Doctor Monroe kende de man die met wankelende passen het Tabernakel binnenkwam. Dat was de man met wie hij lange jaren in een cel had doorgebracht. Misschien toch nog hulp. Hulp in de laatste minuut... Hij wilde schreeuwen, wilde de naam van zijn redder roepen, maar geen geluid kwam uit zijn keel. Met bloeddoorlopen ogen zag hij hoe Hank Taylor in de richting van de revolver wankelde, die op de stenen vloer lag. Nu had Hank Taylor de revolver bereikt.

„Schurken!” schreeuwde Hank Taylor. „Schurken! Bloeddorstige moordenaars! Nu heb ik jullie! Nu heb ik jullie!”

„Hank!” riep James Monroe. „Hank!” Op het laatste ogenblik had James Monroe gezien dat Hank Taylor hem niet herkende. Hank vuurde de revolver leeg op de beide lichamen. Natuurlijk, flitste het nog door het brein van Doctor Monroe, hoe kon Hank hem herkennen? Hij, Doctor Monroe, was toch gekleed in het oorlogsgewaad van Felipe, de hoofdman van de Ichaiches? Hij had een krans van veren op zijn hoofd en zijn gelaat was roodbruin geverfd, waarover witte, gele en zwarte strepen. Hij leek op een Mayahoofdman...

Dof sloegen de kogels in de lichamen van de beide strijden den, die al half over de rand van de Bron van de Gehoornde Vis lagen. En dan verslapten Xaxa’s handen. Doctor Monroe voelde zich licht in het hoofd worden. Hij viel... viel... schier eindeloos... tezamen met de Hogepriester van Iximaya in de diepte van de put. Hoog boven hen zakte Hank Taylor door de knieën. Hij besefte dat hij vrij was, dat een oeroude vrouw hem en Toms had losgemaakt en hen het leven had geschonken. Het leven, dat hij al had afgeschreven...



Hoofdstuk 16

Binnen de stadsmuur was een hevige veldslag aan de gang. Maar nog slechts een klein gedeelte van de aanhangers van de Cura van Yucatan bevond zich binnen de stadsmuren. Zij stonden onder leiding van de hoofdman van de Chiapas, Clarisso.

De bezettingsmacht van de Heilige Stad had verstandig gehandeld. Natuurlijk hadden zij het grote leger van aanhangers van Satica opgemerkt. Yla, de Vader der Zwaarden had zijn krijgers goed bewapend. Ze waren uitgerust met blaasroeren en vergiftigde pijltjes, oude geweren, speren .en schilden.

In het diepste geheim had hij de huizen, ruines, ingangen van de tempels en de dakterrassen door zijn mannen laten bezetten.

Het was geen wonder dat Hank Taylor en Toms onder deze omstandigheden snel ontdekt waren en naar de Grote Tempel konden worden gevoerd.

Maar de aanhangers van de Nieuwe Leer van Satica waren in groten getale over de Rivier van de gehoornde vissen gestoken en hadden de stadsmuur omsingeld. De zware met koper beslagen deuren van de stadspoort waren uit hun hengsels gelicht, maar nog steeds had Yla het zwaard niet uit de schede gehaald. Hij wilde afwachten totdat de ketters nog dichterbij kwamen, want ze konden toch niet allemaal tegelijk door de nauwe poort naar binnen sluipen.

Maar de krijgers van Satica verspreidden zich onmiddellijk tussen de huizen met het doel een omsingelende beweging om de Grote Tempel uit te voeren. Maar toen een deel van Satica’s troepen zich binnen de stadspoorten bevond, toen had Yla plotseling het zwaard uit de schede gerukt. De strijd in Iximaya was ontbrand! De lang verwachte slag tussen twee geloofsovertuigingen, die volstrekt tegenover elkaar stonden. De strijd van de Cura van Yucatan tegen de gruwelijke Itzamna, tegen de afschuwelijke wetten van de godheid. Honderden vergiftigde pijltjes vlogen rond, de vuurwapens knalden, de speren suisden door de lucht.

Maar de troepen van Satica hadden betere wapens dan de verdedigers van de stad. Velen van hen waren uitgerust met uitstekende geweren uit Brits Honduras afkomstig. Satica had de strijd goed voorbereid. Reeds vele jaren had ze overal de Nieuwe Leer gepredikt en de mensen van haar land overtuigd van de noodzaak naar de wapens te grijpen om de afschuwelijk, wrede leer van Itzamna te vernietigen. Ze had er voor gezorgd dat er deugdelijke wapens kwamen.

De aanhangers van Satica wonnen veld. Het ging niet snel, doch stap voor stap drongen zij voorwaarts in de richting van de Grote Tempel. Overal waar godenbeelden van de afschuwelijke god Itzamna waren aangebracht, werden brandende fakkels in de gebouwen geworpen. Het Cara-col, de Piramide van de Krijgers, ging in vlammen op. In het noorden van de stad waren Honduras-Maya’s over de stadsmuren geklauterd en vielen de verdedigers in de onbeschermde flank aan. Verscheidene huizen van de inwoners gingen in vlammen op. Alle godenbeelden op de pleinen en hoeken van de straten werden door de aanhangers van Satica vernietigd. Er was slechts een god, de Groengevederde Slang, Kukulkan, de God der Verzoening, die zich had afgewend van alle andere goden en die de liefde en de vrede predikte. Hij had de liefde verkondigd en verklaard dat alle mensen zijn kinderen waren, allen, zonder uitzondering. Hij maakte geen onderscheid, bracht de mensen niet onder in verschillende kasten. Kukulkan had de kastengeest van de Maya’s verboden. In de Zonnetempel was een vreselijke strijd aan de gang. Juist voor het altaar van Tomatiuh. Een groep vastbesloten krijgers van Iximaya had zich om het reusachtige ornament van de lichtgod geschaard, uit wiens neus zich stenen slangen kronkelden. Maar lang hielden zij niet stand tegen de overmachtige aanhangers van Satica. Ze sloegen tenslotte op de vlucht en de aanhangers van Satica vernielden het godenbeeld van Itzamna, de Gruwelijke. Ook Metzli, de God van de Maan, viel een zelfde lot ten deel. Alleen de oude God van het Vuur was nog niet ten prooi gevallen aan de alles vernietigende aanhangers van het Nieuwe Geloof. Een van de aanvoerders van de Xa-xa-krijgers, Ylu, verdedigde de God van het Vuur met de moed van de wanhoop. Ylu en zijn krijgers verichtten wonderen van dapperheid, maar tenslotte slonk hun aantal zienderogen. Het beeld werd kapot geslagen, tot gruis gestampt door de woedende aanhangers van Satica. Het Itzamna Plein was echter nog steeds in handen van de Xaxa-krijgers. De hoofdmacht van de verdedigers van de stad had een sterke kring om de Grote Tempel getrokken. De zetel van de cura’s moest toch ook voor de aanvallers heilig zijn, zo dachten de Xaxa-getrouwen. Want in deze Tempel troonde de God van de Wind, die uit het niets kwam en weer in het niets verdween en nergens zichtbaar werd. Maar ook Itzamna en de goden hadden daarin hun plaatsen ingenomen. De goden, die de aanhangers van Satica niet meer erkenden...

Toen kwam de kreet: „Bleekgezichten in de Heilige Stad...”

„Bliksemhand... Old Death...”

Deze kreten hadden op alle verdedigers van de Heilige Stad een verlammende uitwerking.

Bleekgezichten?

Wat hadden die in de Heilige Stad van de Maya’s te zoeken? Hoe durfden zij zich te mengen in de strijd tussen de aanhangers van het Oude en het Nieuwe Geloof? Waar waren zij? Waar hielden zij zich schuil? „Bliksemhand en Old Death. Zij helpen Vichica.” Een gejuich van vreugde ontsnapte aan de kelen van de aanhangers van de Cura van Yucatan. Deze namen waren voor hen een begrip. Vooral de naam van Old Death, de Held van Mexico.

„Bliksemhand... Old Death... nu is de overwinning zeker!”

„Ja... maar waar waren zij? Waar streden zij voor Sati-ca? Ze moesten al in de Grote Tempel zijn. Misschien waren zij in een heroische strijd gewikkeld met tempeldienaren? Misschien waren zij in gevaar? De overmacht in de tempel zou te groot voor hen zijn.

De wil om hun blanke vrienden te helpen, verdubbelde de krachten van de aanvallers. Zij moesten doordringen tot in de Grote Tempel. Want Vichica, de Dochter van de Groengevederde Slang had gezegd: „Bliksemhand en Old Death zullen in de Grote Tempel zijn. Wanneer jullie tot de aanval overgaan dan moeten jullie hen zien te bereiken.”

Toen Conny Coll en Rhett Steve op de terugweg van het Mayagraf de Tempel der Schedels passeerden, werden zij ontdekt door Mayakrijgers. Ze hadden niet verwacht dat de grote slag al was begonnen. Dat was erg, want ze bevonden zich te midden van de strijdende Maya’s. De dikke muren had het krijgslawaai volkomen tegengehouden. In de onderaardse gangen hadden ze niets gehoord. Maar nu ze ontdekt waren, waren ze tegen hun wil gedwongen in te grijpen in de strijd tussen het oude en het nieuwe geloof. Geloofsoorlogen waren heilige oorlogen en daarmede bemoeiden Conny Coll en Rhett Steve zich in ieder geval niet. Maar nu zat hen toch een wilde horde Mayakrijgers op de huid. Ze wilden juist via de Tempel der Schedels en een binnenplaats, welke omringd was door hoge muren, de gangen van de Grote Piramide weer binnengaan. Ze liepen zo snel als ze konden om een gevecht met de Maya’s te vermijden. Zij meenden dat ze in het centrum van de Tempel rustig het einde van de broederstrijd konden afwachten. Ze renden de donkere gang in, welke naar boven voerde. Aan het einde van de gang waren enige deuren. Maar ze wisten de weg niet meer. Op goed geluk kozen ze een deur aan de rechterkant van de gang, maar hier stroomde hen helder daglicht tegemoet. Deze gang leidde naar het Itzamna Plein dat door de Verdedigers van de Tempel was bezet.

Woedende uitroepen sloegen hen tegemoet toen de Xaxa-krijgers hen in het oog kregen. Snel renden ze terug, weer naar de donkere gang. Ze hoorden vele voetstappen achter zich en luide stemmen.

„Bliksemhand! Old Death! De dood voor de bleekgezichten!”

Weer stiet Conny een deur open. Hij wist niet meer hoe hij in de nabijheid van het Tabernakel moest komen. Slechter had hij het niet kunnen treffen. Een grote, helder verlichte zaal, die wemelde van Xaxa-getrouwen. Het was de grote feestzaal.

Een blik vertelde Conny, dat ze terug moesten. Ze moesten een andere uitgang vinden. Daar waren te veel vijanden. Maar terug konden ze ook niet. Ook achter hen waren krijgers.

En dan zag Conny rechts in de feestzaal een trap die naar boven voerde. Hij keek Old Death even aan en deze knikte. Dan de trap op.

Maar de krijgers in de feestzaal hadden hen al opgemerkt. De beide bleekgezichten snelden de trap op naar het... voorvertrek van het Tabernakel! En in het voorvertrek van het Tabernakel bevonden zich de cura’s, die beschermd moesten worden. De dienaars van de goden mocht geen haar op het hoofd gekrenkt worden. De krijgers snelden de trap op, Conny Coll en Rhett Steve achterna. Maar dezen hadden de bovenste trede van de trap reeds bereikt. Conny trachtte de deur naar het voorvertrek, de enige deur die hij zag, te openen. Vergeefs. De deur was gegrendeld!

Er was geen uitweg meer. Geen snelle vlucht was meer mogelijk. Ze zouden zich moeten verdedigen tegen de aanstormende Xaxa-krijgers. Zowel de Sinclairman als Old Death rukten hun wapens uit de holsters. Ze deden het niet graag, maar er zat niets anders op. Hun levens waren in gevaar.

De eerste schoten van de beide mannen waren raak. De aanval werd even tot staan gebracht. Maar er waren er veel. Ze zouden het nooit kunnen houden. Ze moesten toch hun wapens opnieuw laden en... Plotseling werd de deur van het voorvertrek, waarin de cura’s verbleven, geopend.

Op de drempel stond een... spook? Nee, toch niet. Maar wat zag ze er uit... Satica! Doodsbleek, de ogen diep in de kassen... Satica was meer dood dan levend.

„Terug! Terug! Vichica beveelt!” klonk schril haar stem de aanvallers tegemoet, terwijl ze zich voor Conny en Rhett opstelde. „Terug!”

De aanvallers bleven staan. Het werd doodstil. Dan klonken kreten van ontzetting.

Vichica stond daar. Op haar borst was een bloedrode vlek zichtbaar die zich snel uitbreidde. Bloed? Vichica, de Cu-ra van Yucatan door een kogel getroffen? Door een kogel van de krijgers die in de feestzaal waren opgesteld en de blanke mannen wilden aanvallen? Was ze getroffen toen ze de deur uitkwam van het voorvertrek? O, maar dat was ontzettend. De Cura van Yucatan, de directe afstammeling van Kukulkan, gewond. Dodelijk gewond. Een ongehoorde misdaad. Wie was de ongelukkige die op de priesteres had geschoten? Itzamna zou hem met de banvloek treffen en hem naar de eeuwige verdoemenis jagen. De krijgslieden weken terug. Ontzetting tekende zich af op hun gezichten. Hun lippen trilden. Wie was de ongelukkige? Wie had zich aan deze misdaad schuldig gemaakt? Wie had de dodelijke kogel afgevuurd? Velen van hen konden het hebben gedaan. Want vele krijgers beschikten over vuurwapens. Ze hadden geschoten om de beide bleekgezichten te treffen... Conny Coll ondersteunde Satica, die nauwelijks op haar benen kon staan.

„Moedertje, wat heeft dat te betekenen? Wou je je offeren, terwijl je toch zag dat we in staat waren om ons te verdedigen? Je hebt jezelf nutteloos opgeofferd...” „Nutteloos... geofferd?” fluisterde de oude vrouw. Het gegiechel bleef uit, het schrille lachje dat Conny nu zo graag had willen horen.

„Het... was de enige manier... om je te redden... zoontje...”

„Ze zal sterven...” riep Rhett Steve uit. De Mayakrijgers weken nog verder terug.

„Nog... niet... Old Death,” klonk het zacht en schor uit de mond van de oude Satica. „Maar ik heb bereikt wat ik bereiken wilde... er is geen andere weg...” Haar blikken gleden vragend over Conny’s gelaat. „Heb je... gevonden?”

„Het Tabernakel?” „Nee... het andere...” „Het graf?” De oude vrouw knikte.

„Ja, moedertje... een koningsgraf. Een koningsgraf met vele skeletten van dienaren, die levend begraven werden, die de vorst moesten...”

„Xerxa!” riep Satica nu plotseling met onverwachte kracht.

„Xerxa, kom hier!”

En daar verscheen Xerxa op de drempel van de deur, gevolgd door enige cura’s. Met ogen groot van ontzetting staarden zij naar de borst van Satica. Naar de steeds groter wordende rode vlek... „Heb je gehoord wat... Bliksemhand... zei?” Xerxa knikte. Hij was helemaal in de war. „Een dogma is vernietigd. En ook een Leer. De Oude Leer.”

Satica zweeg even en ging dan voort: „Wie waagt het nu nog om de woorden van Vichica als leugens aan te merken? Vichica heeft gewonnen. Er is slechts een God en dat is Kukuikan, die gepredikt heeft op de gebeenten van de vorsten die ons dierbaar waren. De Oude Leer is dood. De Nieuwe Leer begint...”

„Waar is het graf! Wij willen het met onze eigen ogen aanschouwen!” riepen de cura’s.

Rhett Steve bood aan om hen naar de grafkelder te leiden. Satica wachtte met gesloten ogen en leunde tegen de muur. Ze wilde niet door Conny ondersteund worden. Met gebogen hoofden en treurige ogen kwamen de cura’s terug uit het diepst van de Tempel. De teruggekeerde dienaren van Itzamna groepeerden zich om Satica. Voor hen was een wereld ondergegaan. Ze hadden het begrepen. „Vichica heeft gewonnen,” gaf Xerxa kleintjes toe. „Er is inderdaad slechts een God die wij voortaan moeten dienen zoals Hij het wil. Jij bent nu de Hogepriesteres van het hele Mayarijk. De cura’s hebben je zojuist eenstemmig gekozen. Welke bevelen heb je voor je ongelukkige dienaren?” Opnieuw schenen er nieuwe krachten in het magere dorre lichaam van de oude priesteres te stromen. Haar ogen begonnen zowaar te fonkelen, toen ze met zachte, schorre stem sprak: „De strijd is afgelopen. De wapens moeten zwijgen. Vichica beveelt de vrede en het begin van een nieuw geloof. Kukulkan zal de Hogepriester van de dwaalleer streng straffen. Het Tabernakel en alles wat daaraan verbonden is, is dood. De Grote Tempel is voortaan weer het Heiligdom van de Groengevederde Slang. Alle andere goden moeten verwijderd worden. En dan... ook wanneer de wapens zwijgen zijn Bliksemhand en Old Death nog in gevaar. Ik beveel de cura’s mijn vrienden in hun midden te nemen en hen tot buiten de stadspoorten te begeleiden.”

De cura’s voldeden onmiddellijk aan haar bevel. Zij namen Conny Coll en Old Death in hun midden. Ze waren gered, maar hun redding was duur betaald. Satica was stervende. Satica had hen het leven gered. Nooit zouden zij aan deze enorme macht van de Xaxa-krijgers zijn ontsnapt.

„Moedertje!” zei Conny Coll. Hij was bleek en wist niet wat hij verder nog moest zeggen. Ook Rhett Steve was diep geroerd.

„Zoontje!” klonk het zwakjes, „nu is het afgelopen met je gelaster. Eindelijk zul je niet meer met Satica de spot drijven. Nu zul je toch nooit meer aan haar moederlijke liefde voor jou twijfelen, niet waar, zoontje? Nooit meer?” „Nooit meer,” herhaalde Conny Coll diep getroffen door de woorden van de oude priesteres. „Beloof het me, zoontje. Beloof me dat je me nooit meer bespotten zult...” „Ik beloof het je, moedertje...” „Bij alles wat je heilig is?”

Conny Coll knikte. Een stervende mocht men niets weigeren. Ook niet wanneer het in feite geen zin meer had om het nog te beloven.

„Bij alles wat me heilig is, moedertje.”

Zijn ogen gleden naar de nog steeds groter wordende bloedvlek op haar gewaad.

„Laatje helpen, moedertje. Misschien is er nog...” „Zwijg,” kwam het schril uit haar mond. „Vichica heeft geen hulp nodig. Zij is in Kukulkan’s almachtige hand. Tot ziens, zoontje... en vergeet de Cura van Yucatan niet...”

Nog een keer probeerde Conny Coll de vaalbleke dorre hand van Satica te grijpen en er een kus op te drukken maar de oude vrouw weerde hem af. „Ga, zoontje. Verlaat de Tempel van de Dood. En denk er altijd aan... er was geen andere weg. Kukulkan gaf mij de enig juiste oplossing.”

En na deze woorden zonk Vichica ineen. Zij was stervende. Ze had haar ogen gesloten. Maar haar borst ging nog steeds zacht op en neer. Nog ademde zij. Hoe lang nog? De gebeurtenissen in de Grote Tempel waren spoedig algemeen bekend. De wapens zwegen. Xerxa vertelde met luide stem aan het volk wat er gebeurd was. De cura’s brachten intussen met bleke gezichten Bliksemhand en Old Death weg. Ja, en hen niet alleen. Juist toen ze vertrokken, verschenen Hank Taylor en Toms, die zich onder de bescherming van de cura’s stelden. Ze waren ongemerkt uit het Tabernakel gekomen en hadden zich tussen de cura’s begeven. Zo gaven zij de indruk dat zij bij Old Death en Bliksemhand hoorden.

Met duidelijke stem maakte Xerxa bekend dat Xaxa als Hogepriester was afgezet en dat Vichica tot Hogepriesteres van het Mayarijk was gekozen. Hij verzweeg echter dat deze eer aan een stervende werd verleend. En terwijl de blanken onder de bescherming van de cura’s in veiligheid werden gebracht, stond het volk thans weer verenigd door een Geloof, schouder aan schouder te luisteren naar de nieuwe waarheden, die door Xerxa werden verkondigd.

De massa begeerde echter Vichica te zien. Vichica, die nu de Hogepriesteres van alle Maya’s was geworden. Vichica?

Ze lag nog steeds op de grond, tegen de muur. Haar ogen waren gesloten, doch nog steeds rees en daalde haar borst. In dichte drommen kwamen de mensen, die elkaar nog maar kortgeleden hadden bevochten, de grote feestzaal binnen om hun nieuwe heerseres en hoogste priesteres te zien en te huldigen.

Satica was, voordat zij te voorschijn kwam uit het voorvertrek van het Tabernakel nog even bij Hank Taylor geweest. Deze had haar verteld wat er met Xaxa en de geleerde was gebeurd. Hij vertelde haar, overigens naar waarheid, dat hij Monroe in zijn Indianenkleding niet had herkend. Satica had hem toen de raad gegeven om zich met Toms in de rijen van de priesters te begeven, zodat ze veilig de stad konden verlaten.

Satica opende nu haar oude ogen. Ja, daar waren haar krijgers, die nu blindelings elk bevel van haar zouden opvolgen. Nu stond ze langzaam op en bedekte haar behloe-de borst met de wijde mantel. Ze hief met een vermoeid gebaar haar hand op en zei met zwakke, bevende stem: „Vichica gaat nu in het Tabernakel van Itzamna, eens onze Oppergod. Itzamna is dood. Hij heeft Xaxa, zijn trouwe dienaar, meegenomen. Maar Kukulkan leeft en ook Vichica, zijn trouwe dienares. Ze gaat wenen om de dood van Xaxa en boeten voor zijn boze daden, zoals de Groengevederde Slang heeft bevolen. Maar ze komt terug. Vichica keert terug om weer onder haar volk te toeven...” Ze wankelde, maar nog bleef ze staan. Een minuut, twee minuten. Dan, langzaam, begaf ze zich naar de smalle deur en verdween in het voorvertrek vanwaar men toegang had tot het Tabernakel. Nauwelijks was ze echter veilig voor de blikken van de priesters en de krijgers of alle moeheid viel als bij toverslag van haar af. Wat was dat? Was ze dan niet stervende? Ze rukte zich de bebloede kleren van het lijf en wierp de bloedblaas die ze onder het jak gedragen had en waarin een klein gaatje was geprikt, van zich af. Een sluw lachje gleed over haar mager gelaat met de honderden rimpels. Haar dunne lippen bewogen zich. „Triomf... triomf. De zege is ons. Hi, hi, hi, het doel heiligt de middelen, zoontje. Hi, hi, hi, wat heeft je lieve moedertje je bij de neus gehad. O, als we weer tegenover elkaar staan. Wat verheug ik me op dat moment. Wat verheug ik me... hi, hi, hi!”
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In het oosten werd de hemel al lichter. Spoedig zou de zon boven de horizon komen en de toppen van het oerwoud in haar oranje-rode stralen hullen. De eerste stemmen van het oerwoud klonken al. Zij zongen een vrolijk lied. Het waren de vogels. Nog hingen neveldampen boven het reusachtige tropische woud.

Felipe zat nog steeds voor zijn hut. Het was alsof hij sliep. Maar toch waren zijn oren wijd geopend. Want al enige uren lang klonken de tamborcito’s en zij brachten steeds meer opwindende berichten. Nieuws uit de wereld der Maya’s. Nieuws uit de Heilige Stad. Al enige uren was de oude Pedro bezig om het nieuws dat hij opving door te geven aan het volgende dorp. En zo zou het voortgaan zodat binnen weinige uren het gehele Mayarijk op de hoogte was van het gebeurde in Iximaya. Een tevreden glimlach speelde om de mond van de oude hoofdman van de Ichaiches-Maya. Hij had altijd geweten dat Vichica, de grote tovenares van de Yucatan, haar doel zou bereiken. Het was gelukt. In een enkele nacht had de Nieuwe Leer gezegevierd. Een gelukkige tijd zou voor de Maya’s aanbreken. Het was afgelopen met de angst voor Xaxa en zijn valse goden. Xaxa was dood, de goden hadden hem opgeëist. Duidelijk hadden de oerwoudtrommels dit bericht door de jungle geroffeld. Hij was op dezelfde wijze gestorven als zijn vele slachtoffers. Hij was gestorven evenals Sepe en Salvadore en Lara en Milo. Hij had gezondigd, zwaar gezondigd tegen alle menselijke wetten. Wel, hij had zwaar moeten boeten voor zijn zonden... Felipe voelde zich volstrekt niet vermoeid. Er was nog steeds zoveel nieuws te horen...

Maar daar was een ander geluid. Het geluid van stampende paardenhoeven. Aha, Felipe wist al wie terugkwamen uit de Heilige Stad. Dat waren Bliksemhand en Rhett Steve, de blanke vrienden van Satica. Het was een wonder. Zij hadden de Heilige Stad gezien. Zij waren binnen haar muren geweest en zij kwamen levend terug. En nog twee bleekgezichten bevonden zich bij hen. Een man en een vrouw. Ha, nu hoorde hij al het vreugdevolle huilen van de zwarte wolf.

Felipe was blij dat het verstandige dier in leven was. Hij was een beetje bang geweest dat de Zwarte alleen in het woud achtergebleven, iets overkomen was. Maar er was gelukkig niets gebeurd. Het was een prachtig dier, zo dacht hij, trouwhartiger dan de mens. „Hoofdman,” zei Conny Coll verbaasd toen hij Felipe voor zijn hut zag zitten, „ben je nu al terug?”

Felipe knikte. Een nauw merkbaar glimlachje speelde om zijn lippen. Maar hij zweeg. Het was goed als hij zou zwijgen, zo meende hij. „Waar is Doctor Monroe?” „In de Heilige Stad, senor.”

„Dus toch. Hij kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen.”

Conny Coll had al vermoed dat de geleerde zo zou handelen. Die zou zich niet neerleggen bij het verbod van de Maya’s. Hij was dus ook naar de Heilige Stad gegaan. Maar Conny zou niets meer over de geleerde horen. Hij zou niets vernemen van het droeve lot dat de geleerde was overkomen.

Hank Taylor en Toms wilden niet in het dorp van de Ichaiches blijven. Zij wilden zo snel mogelijk terug naar de beschaafde wereld. Conny en Rhett bleven echter nog een paar uur bij de oude blinde hoofdman. „Er is een nieuwe Hogepriester in de Heilige Stad, senor,” zei Felipe nadat er enige tijd gezwegen was tussen de rode man en de blanke mannen. „Dat weet ik.”

„Een betere Hogepriester en Xaxa is dood.” „Hoe kom je aan die wijsheden, hoofdman?” „De tamborcito’s, senor. Zij melden de dood van Xaxa.” „Hoe is hij gedood?”

Felipe haalde de schouders op en zweeg. Hij vond het beter om de bleekgezichten niet alles te zeggen. Misschien wilde Vichica het later zelf aan de beide mannen meedelen.

„Vele goden zijn van hun voetstuk gestoten, vele tempels zijn verwoest. Vele krijgers zijn dood of gewond. Xaxa zal geen jefe’s meer naar de Grote Tempel roepen. Een nieuwe tijd breekt aan en Biiksemhand heeft meegeholpen Itzamna van zijn troon te storten.” „Je vergist je, hoofdman.” Conny Coll schudde zijn hoofd.

„Biiksemhand weet op dit ogenblik nog niet waarom Sa-tica hem naar de Heilige Stad riep. Het was maar beter geweest als hij niet gekomen was. In plaats dat hij Satica beschermde, heeft ze hem moeten beschermen. Hij heeft haar in de dood gedreven...”

Felipe sloeg een kruis.

„Vichica is een wijze vrouw... ze is de echte Moeder van alle Maya’s. Ze zal eeuwig leven...” „Dat zullen we allemaal,” merkte de Sinclairman bitter op. „Maar niet op deze wereld. Ik ga Mexico verlaten, want dit land heeft al zijn aantrekkingskracht voor mij verloren. Groet Doctor Monroe van mij, hoofdman, wanneer hij terugkeert. Groet ook je krijgers en... vergeet me niet, Felipe.”

„Vergeten? Nee, senor, vergeten zal ik u nooit. U en Old Death. Zolang men zal spreken over onze grote Cura, zolang zullen ook de namen van Bliksemhand en Old Death over de lippen van onze mannen en vrouwen komen. Eens zal het zover zijn dat de laatste Maya uit de verborgen stad wordt gedreven; ons volk zal steeds dieper in het oerwoud dringen en steeds kleiner worden. Maar niet alle bleekgezichten zijn land-en goudrovers. Niet allen zijn onze vijanden. Twee blanke mannen zullen wij altijd herdenken als onze beste vrienden, de beide vrienden van Vichica, aan wie zij zoveel te danken heeft...” „Spreek alsjeblieft niet van dank, hoofdman,” weerde Conny af. „Wij hebben jullie werkelijk niet veel geluk gebracht. Felipe, we moeten afscheid van je nemen. Ik hoop je nog eens weer te zien.” „Vaarwel, hoofdman,” riep Rhett Steve. De beide blanken klommen in het zadel en ze reden in de richting van Chichen Itza. Conny had afgesproken dat hij een paar dagen bij de Chiapas zou blijven. Hij wilde zijn belofte gestand doen, ofschoon hij er weinig lust in had om de ruinestad Chichen Itza nog eens te zien. De stad was nu een bezienswaardigheid geworden voor vele vreemdelingen en toeristen. Bovendien, wat betekende Yucatan en Chichen Itza zonder haar? Zonder Satica? Het was een dood land geworden, een land zonder ziel, een niemandsland, een ruine-land. Ook had hij terwille van Rhett Steve er in toegestemd om Clarisso een bezoek te brengen. Dan zou Rhett Steve ook het land de rug toekeren om er nooit weer terug te komen. Mayaland, een vergeten land...

Conny Coll was al acht dagen in de omgeving van Chichen Itza.

Rhett Steve had enige gelukkige dagen met zijn dochter Chiquita en haar man, de jefe Clarisso. Maar Clarisso en Chiquita waren niet te bewegen Rhett Steve naar het Noorden te volgen. Ze wilden niet van hun volk scheiden. De omgeving van Chichen Itza was niet het oorspronkelijke woongebied van de Chiapas. Dat lag aan de Rio Jatate in de provincie Chiapas. Clarisso was eigenlijk met zijn Maya’s naar Chichen Itza getrokken om de goden een offer te brengen. Maar het was niet mogelijk geweest om het gewijde kopalhars aan de voet van de Tempel der Krijgers te ontsteken. De bleekgezichten hadden de tempel ontwijd. De beschaafde wereld had Chichen Itza ontdekt. Steeds kwamen vreemde mensen naar de ruinestad om haar te bezichtigen.

Niet lang zouden Maya’s meer in de buurt van Chichen Itza blijven. Ze zouden steeds dieper het oerwoud intrekken.

Het was zeer vroeg in de ochtend, toen Conny Coll het Mayadorp verliet. Zijn weg voerde via Chichen Itza en toen hij in de ruinestad aankwam was er nog geen mens te zien. De vreemdelingen en toeristen kwamen eerst zo om en nabij het middaguur met autobussen. De Sinclairman reed door de dode stad van de Maya’s die eens, eeuwen geleden, een cultureel centrum van het oude Maya-Rijk was geweest. Daar was nog het Huis der Jonkvrouwen, praktisch in ongeschonden staat, waar de schoonste dochters van de Maya’s in kloosterlijke eenzaamheid woonden om een voor een aan de goden te worden geofferd. Daar was nog de grote Zuilentempel en de Vijver der Goden. Hier hield Conny Satan even in. Nu was deze vijver een poel met kwalijk riekend brak water waarboven miljarden muggen dansten. Een groen tapijt van algen en planten met grote bladeren bedekte het water. Eens was deze vijver gegraven met het doel de mensen het onontbeerlijke water te verschaffen. Dat was het eerste wat men deed. Voordat men begon te bouwen werd naar water gezocht in het land zonder rivieren. Want dat was Yucatan. En later werden in deze vijver de jonkvrouwen geofferd, werden hun lijken prijsgegeven aan het vele meters diepe water om de Goden van de Regen gunstig te stemmen.

Mayaland, een onbegrijpelijk land. Conny besloot om enige trappen van een piramide te beklimmen. Van hier uit had hij een prachtig panorama van de ruinestad. Hij moest denken aan Iximaya. Zou deze Heilige Stad over enige tientallen jaren hetzelfde lot beschoren zijn als nu Chichen Itza? Was het dan ook een dode stad geworden? Conny staarde over de dode stad. Deze stad was eens de zetel van de Hogepriesteres van Yucatan geweest, de oeroude Satica. De oude vrouw, die gestorven was opdat hij zou leven. Satica. Ja, zij was een vrouw van ongewone grootheid. Ondanks haar onverdraagzaamheid, haar sluwe plannen, haar bedrog... ja, haar bedrog waardoor ze indruk maakte op het volk. Hij had haar met meer eerbied moeten behandelen. Maar hij had het niet gedaan. Integendeel, hij had altijd de spot met haar gedreven omdat hij meende haar te doorzien. Ze was geen Heilige, geen tovenares, geen heldérziende. Ze was alleen maar sluw en had een goed verstand. Maar juist daardoor wist zij de Maya’s te beschermen voor veel kwaad. Maar toch streefde zij het goede na. Zij was het toch, die de oude Leer van het Kwaad wilde vernietigen en de Maya’s wilde bevrijden van hun angst en hun wrede goden. En het was haar tenslotte gelukt om de Nieuwe Leer te doen zegevieren. De Leer van het Goede, de Leer van de naastenliefde. Nee, hij zou haar nooit kunnen vergeten. Waarlijk, een zeer bijzondere vrouw... „Hi, hi, hi!” Wat was dat? „Hi, hi, hi!”

Met een ruk draaide Conny Coll zich om. Het was alsof hij door een ratelslang was gebeten. Maar er was niets te zien. Geen levend wezen. Hm, misschien was het een brulaap, die Satica’s gegiechel kende en haar na-aapte? Hij was met een paar passen weer beneden, de trappen van de piramide af. Daar waren de Zwarte en Satan. „Vervloekt land,” bromde hij. „Als je hier lang blijft krijg je de kolder in je kop...” In het manshoge struikgewas bewoog zich iets. „Hi, hi, hi... zoontje... m’n zoontje!”

En nu bewoog zich een slangekop uit het bos. Een slangekop met een gevorkte tong die heftig heen en weer bewoog. Een slangekop aan een stok met ratels... twee dunne armen, een magere gebogen gestalte in een wijde, veelkleurige mantel, een grijnzend gelaat met honderden fijne en diepe rimpels, ogen waarin kwaadaardigheid en goedheid elkaar afwisselden...

Conny Coll deed een stap achterwaarts. Zijn gelaat werd bleek. Wat was dat? Was dat dan mogelijk? Bestonden er geesten? Hij voelde dat het bloed uit zijn gelaat stroomde. „Zoontje!”

Het was inderdaad de schrille stem van de Heks van Yucatan.

„Hé, zoontje, ben je niet blij om je moedertje nog een keer te zien? Je gaat toch haar land verlaten, nietwaar? Zie je dan niet hoe keurig ik me aangekleed heb om afscheid van je te nemen?”

Conny Coll schudde zijn hoofd. „Satica... ben je het... werkelijk?” „Hi, hi, hi, zoontje! De Goden van de Gehoornde Vis lustten me niet. Ik was te oud en te taai voor hen.” Ze deed een paar passen naar voren en stak haar magere hand uit. Aarzelend legde Conny Coll zijn hand in de hare.

„Moedertje,” fluisterde hij, „jij... jij maakt lugubere grapjes met je vrienden...”

Zijn handen grepen haar bij de schouders. Nee, er was geen twijfel mogelijk. Zij was het. En dan omarmde ze hem...

Eindelijk sprak Conny zacht: „Maar, moedertje, je bent helemaal niet door een kogel getroffen!” „Je hebt het geraden, zoontje... maar ik moest jou toch redden? Hoe had ik je anders uit de klauwen van de razende menigte moeten bevrijden? Jou en Old Death? Zelfs Kukulkan in hoogst eigen persoon had dat niet kunnen doen. Hi, hi, hi, waar waren jullie veiliger dan tussen de cura’s? Alles is toch prachtig gegaan? En zo kon ik toch de strijd winnen? Het was een goed idee van mij, al zeg ik het zelf... De strijd die jij al beslist had, kon ik laten stoppen.” „Ik?”

„Ja. De strijd werd beslist in het diepe gewelf, in de grafkamer, waar jij het duizend jaar oude Mayagraf ontdekte.”

„Maar, moedertje... heeft niemand dan je... je bedrog ontdekt?”

„Hi, hi, hi, zoontje, Kukulkan heeft mij een grote gunst toegestaan. Drie dagen en drie nachten heb ik gevast in het Tabernakel. Het volk heeft al die tijd op mij gewacht. Och, eigenlijk had ik me na een uurtje al kunnen vertonen, maar het was beter om een paar dagen te wachten...” „Moedertje,” zei de Sinclairman hoofdschuddend, „je sluwheid is ongelooflijk... je bent een... een uiterst geraffineerd oud...”

„Stil! Heb je vergeten wat je de stervende Satica hebt beloofd? Bij alles wat je heilig is? Nooit zou je de spot meer met me drijven!” Conny begon te lachen. „Moedertje, vergeef me. Het is waar...” „Dan is het goed. Satica heeft bij de Chiapas een hut betrokken, zoontje. Ze moet je nog een heleboel vertellen. Wil je je reis nog een paar dagen uitstellen?” Conny knikte. Satica’s hand wees in de richting van de vele ruines van Chichen Itza.

„Deze stad is dood, zoontje, maar Iximaya leeft nog. Maar niet lang meer. Vichica heeft reeds bevel gegeven de stad te ontruimen. Grote groepen inwoners van Iximaya trekken naar het noorden, naar het vruchtbare Jatate-dal om een nieuwe woonplaats te zoeken. Iximaya is niet in staat om alle inwoners van voldoende voedsel te voorzien. Tot nog toe werden steeds grote voedselvoorraden naar de Heilige Stad gebracht. Bovendien... de bleekgezichten weten nu dat Iximaya bestaat. Ze zullen weldra komen en naar de stad zoeken. Als ze haar vinden, dan vinden ze een dode stad...”

Satica zweeg even en ging dan voort: „Tien jaar geleden was deze stad ook nog vol leven. Nee, Chichen Itza werd niet meer bewoond, maar het was een pelgrimsstad voor ons geworden... nu is zij een stad voor blanke toeristen... en steeds verder zullen de blanken in het gebied van de Maya’s doordringen. Steeds kleiner zal het volk der Maya’s worden. Maar zolang Satica leeft zal zij alles doen om haar volk te behoeden voor onheil. Hun laatste jaren zullen zij in vrede en geluk doorbrengen...” Beiden zwegen. De jongeman en de oeroude Mayavrouw. Eindelijk stond Satica op.

„Kom,” zei ze. „We gaan naar het dorp van de Chiapas. Satica heeft je nog een paar dingen te vertellen, zoontje. Hi, hi, hi!”

Iximaya. Droomstad of werkelijkheid? Tientallen jaren verliepen.

Mexico werd groter. Blanke mannen drongen steeds verder in het oerwoud en de cateeënvelden van het Mayaland door. Vele expedities werden uitgerust om naar de Heilige Stad Iximaya te zoeken. De blanken vroegen aan de verspreide Indianenstammen waar ze de stad konden vinden. Maar de Maya’s haalden de schouders op. Iximaya? Die stad bestond slechts in de fantasie van de bleekgezichten. Ze zeiden dat en op hun gelaat speelde een ondoorgrondelijke glimlach. Eens ontdekte een geleerde vanaf een heuvelkam in de Siërra de stad. Hij maakte schetsen en keerde terug met een expeditie. Maar de expeditie verdwaalde in de jungle en het grootste deel van de mannen kwam ellendig om het leven.

Dan werd het weer jarenlang stil. Niemand geloofde meer in Iximaya. Iximaya was werkelijk een droombeeld, een hersenschim, zoals de Maya’s beweerden. Maar dan kwam er opnieuw een sensationeel bericht. Een geleerde, Tomson genaamd, beweerde Iximaya te hebben ontdekt. Hij had een in het oerwoud verborgen stad gezien, een tempelstad. Aan de kant van Santa Cruz del Quieche in Guatemala, vlak bij de Mexicaanse grens en in de buurt van de dorpen Christobal en Chicamon aan de Rio Chixay. Een ruinestad, door hoge muren omgeven met zeventig tempels in ongeschonden staat. Maar hoewel ook nu weer enige expedities in de aangegeven richting naar de stad zochten, werd zij niet gevonden. Ja, wel vond men hier en daar ruines uit de oude Maya-tijd, maar ze weken niet af van die, welke reeds lang in Honduras en Yucatan gevonden waren. Maar de Heilige Stad in het oerwoud, nee, die werd niet gevonden. Hoe lang zou het nog duren voordat de stad zou worden ontdekt?

Iximaya. Droomstad of werkelijkheid? De stomme getuigen uit een lang vervlogen tijdperk konden op die vraag antwoord geven. De vele tempels en piramiden, de laatste resten van een eeuwenoude cultuur. Maar zij zwijgen. Zij zullen altijd zwijgen.

En met hen zwijgen de laatst levende Maya’s...

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 83 - Nacht over Texas".
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